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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. Attach the grass catcher to collect the grass.
Attach the side discharge deflector for side discharge
of the grass. Attach a mulch kit to cut the grass into
fertilizer.

Product overview
(Fig. 1)

1. Handlebar

2. Engine brake handle
3. Drive bail

4. Starter rope handle
5. Rear cover

6. Grass catcher

7. Handle height knobs
8. Cutting height lever
9. Oil cap

10. Side discharge cover
11. Muffler

12. Spark plug

13. Fuel tank cap

14. Symbols

15. Cutting cover

16. Air filter

17. Speed control lever
18. Side deflector

19. Mulch plug (accessory)
20. Operator's manual

Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING! Be careful and use the
product correctly. This product can cause

serious injury or death to the operator or

others.

(Fig. 3) Please read the operator's manual
carefully and make sure that you
understand the instructions before use.

(Fig. 4) Look out for thrown objects and ricochets.

Intended use

Use the product to cut grass. Do not use the product for
other tasks.

(Fig. 5) Keep persons and animals at a safe
distance from the work area.

(Fig. 6) Warning: Keep hands and feet away from
the rotating blade.

(Fig. 7) Warning: Keep hands and feet away from
rotating parts.

(Fig. 8) Stop the engine and remove the ignition
cable before repairs or maintenance.

(Fig. 9) This product is in accordance with
applicable EC directives.

(Fig. 10) This product conforms to applicable UK
regulations.

(Fig. 11) Noise emission to the environment

label as per EU and UK directives

and regulations, and New South Wales
legislation "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". The guaranteed sound power level
of the product is specified in 7echnical
data on page 16 and on the label.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some commercial areas.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

» the product is incorrectly repaired.

» the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

1583 - 007 - 07.10.2022



» the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

» the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: used i there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

c WARNING: used if there is a risk of

Note: Used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

» This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

» Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

* Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

* Do not let a child operate the product.

« Keep children away from the work area. A
responsible adult must be there at all times.

» Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

* Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not use the product if you are tired, ill, or
under the influence of alcohol, drugs or medicine.
This has a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

« Do not use the product if it is defective.

» Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

« Do not change the adjustment for the engine speed
control.

Work area safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

« Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

* Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

« Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

« To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

* Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

« Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.
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Work safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

« Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 9.

* Make sure that you know how to stop the engine
quickly in an emergency.

* Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

« Do not operate the product unless the blade and
all covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

« Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

« If the blade hits an object or if vibrations occur,
stop the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product
for damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

* Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

< Always stay behind the product when you operate it.

« Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

* Do not tilt the product when the engine is started.

« Be careful when you pull the product rearward.

« Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

« Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

« Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

« Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

« Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

* Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

+ Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not use a product with defective safety devices.

+ Do a check of the safety devices regularly. If
the safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

+ Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

To do a check of the engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

« Start the engine and then release the engine brake
handle. If the engine does not stop in 3 seconds,
let an approved Husqvarna service agent adjust the
engine brake. (Fig. 12)

To do a check of the rear cover

The rear deflector decreases the risk that objects eject
in the direction of the operator.

* Make sure that the rear cover is not damaged.

* Make sure that the springs that close the rear cover
are not damaged.

* Replace damaged springs and damaged parts.

* Make sure that the rear cover can move smoothly on
the hinges.
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Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very

hot during and after use and when the
engine operates at idle speed. Be careful
near flammable materials and/or fumes to
prevent fire.

To do a check of the muffler

« Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

» If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

* Do not smoke near the fuel or the engine.
* Do not put warm objects near the fuel or the engine.
+ Do not add the fuel when the engine is on.
» Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

» Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or
in closed spaces.

« Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

« Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

« Accessories and changes to the product that are
not approved by the manufacturer, can cause
serious injury or death. Do not change the product.
Always use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

« Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqvarna service agent.

« Let an approved Husqgvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the

product, you must read and understand the
safety chapter.

WARNING: Remove the spark plug

cable from the spark plug before you
assemble the product.

A
A

To assemble the handle

Push the screw (A) through the handle (B), the
plastic washer (C) and the handle support bracket
(D). (Fig. 13)

2. Tighten the nut (E) fully.

Push the screw (F) thrugh the washer (G) and the
handle support bracket. (Fig. 14)

4. Tighten the knob (H) fully.
To adjust the handle

1. Loosen the lower knobs.

10
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2. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 15)

3. Set the handle height in one of the 2 available
positions.

4. Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click. (Fig. 16)

5. Tighten the knobs fully.

To set the product in transport position

1. Remove the grass catcher (if installed).
2. Loosen the lower knobs.

3. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 15)

4. Fold the handle forward. (Fig. 17)

To set the product in operation position

1. Fold the handle to upright position. (Fig. 18)

2. Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click. (Fig. 16)

3. Tighten the knobs fully.

To assemble the grass catcher

1. Attach the grass catcher frame to the grass bag with
the rigid part of the bag on the bottom. Keep the
handle of the frame out of the top of the bag. (Fig.
19)

2. Attach the grass bag to the frame with the clips. (Fig.
20)

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect is a free app for your mobile device.

The Husgvarna Connect app gives extended functions

for your Husqvarna product:

« Extended product information.

« Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarna Connect

1. Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

2. Register in the Husqvarna Connect app.

3. Do the instruction steps in the Husqvarna Connect
app to connect and register the product.

Before you operate the product

1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 13.

3. Fill the fuel tank. See 7o fill fuel on page 11.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 14.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline with octane
number not less than 90.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.
1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height

1. Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

2. Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height. (Fig. 21)

c CAUTION: Do not set the cutting height

too low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.
To start the product
1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.
2. Stay behind the product.

. Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 22)

Hold the starter rope handle with your right hand.

5. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

6. Pull with force to start the engine.

1583 - 007 - 07.10.2022
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WARNING: Do not twist the starter

rope around your hand.

To use the drive on the wheels

« Start the drive on the wheels with the speed control
lever on the left side of the handle. Move the speed
control lever forward to increase the speed and
rearward to decrease the speed. (Fig. 23)

« Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately 10
cm.

* Release the drive bail to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To stop the product

« To stop the drive only, release the drive bail.

« To stop the engine, release the engine brake handle.
To use the product with the grass
catcher

WARNING: Do not operate the product
without a grass catcher installed or without
the rear cover closed. Objects can eject and
cause injury to the operator.

A

1. Lift the rear cover and remove the mulch plug if it is
installed. (Fig. 24)

2. Assemble the grass catcher, refer to 7o assemble
the grass catcher on page 11.

Put the grass catcher on the bracket.

Release the rear cover and put it on top of the grass
bag frame. (Fig. 25)

To change the product to mulch mode
Make sure the engine is off before you change the
product to mulch mode.

1. Lift the rear cover and remove the grass catcher, if it
is installed.

2. Put the mulch plug into the discharge channel. (Fig.
26)

3. Close the rear cover and make sure that it is tightly
closed against the muich plug.

Note: Toincrease the performance of the mulch
mode, replace the blade with the mulch blade
accessory. Refer to 7o replace the blade on page 14

To change the product to side

discharge mode

1. Lift the rear cover and remove the grass bag, if it is
installed.

2. Close the rear cover and make sure that it is tightly
closed against the product.

3. Lift the discharge lock. (Fig. 27)

4. Open the side discharge guard and install the side
discharge deflector onto the support pins. (Fig. 28)

5. Let the side discharge guard close against the
side discharge deflector. Make sure that the side
discharge deflector is tightly in position before you
operate the product.

To empty the grass catcher

A

1. Lift the grass catcher with the frame handle.

CAUTION: Lift the grass catcher when

you move it to prevent wear.

2. Use the frame handle and the bag handle when you
empty the grass catcher. (Fig. 29)

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

« Do not cut more than % of the length of the grass.
Use the highest cutting height when you start to cut
the grass. Examine the result and lower the cutting
height to an applicable level. If the grass is very long,
operate slowly and cut 2 times if it is necessary.

« Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

« Lift the rear cover and remove the grass catcher.

« If a mulch plug and a muich blade are attached,
remove them.

« Close the rear cover before you operate the product.
When you operate the product, the cut grass
discharges below the rear cover.

« Keep the cutting cover clean. Buildup from grass
and dirt on the inner side of the cutting cover can
decrease the cutting result. Refer to 7o clean the
inner surface of the cutting cover on page 13.

12
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Maintenance

Introduction

Maintenance schedule

WARNING: Before you do

maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

c CAUTION: Make sure that the air filter

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not
a service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

is up and not against the ground when you
tilt the product. Risk of engine damage.

The maintenance intervals are calculated from daily use

of the product. The intervals change if the product is not

used daily.

For maintenance identified with * refer to instructions in

Safety devices on the product on page 9.

Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

X

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover *

Examine the engine brake handle *

Examine the blade brake control *

X | X | X[ X]| X| X

Examine the muffler *

Examine the spark plug

use)

Replace the oil (the first time after 5 h of use, then after each 50 h of

Clean or replace the air filter

Examine the fuel system

To do a general inspection

* Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To clean the product externally

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

* Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

« Do not use a high pressure washer to clean the
product.

< If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: ifthe product is put

with the air filter down, the engine can
become damaged.

A

3. Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the cutting equipment
WARNING: 10 prevent accidental start

remove the ignition cable from the spark

Az
A

WARNING: use protective gloves
when you do maintenance on the cutting
equipment. The blade is very sharp and cuts
can easily occur.

1583 - 007 - 07.10.2022
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1. Examine the cutting equipment for damage
or cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: itis necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes

the product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

Lock the blade with a block of wood. (Fig. 30)

2. Remove the blade bolt, the spring washer and the
blade. (Fig. 31)

3. Examine the blade support and blade bolt for
damages.

a) If you replace the blade or the blade support,
also replace the blade bolt, the spring washer
and the friction washer.

4. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

5. When you attach the new blade, make sure that the
bent ends point in the direction of the cutting cover.
(Fig. 32)

6. Put the friction washer and the blade against the
blade support. (Fig. 33)

7. Make sure that the blade aligns with the center of the
engine shaft. (Fig. 34)

8. Lock the blade with a block of wood. (Fig. 35)

9. Attach the spring washer and tighten the bolt with a
torque of 43 — 47 Nm. (Fig. 36)

10. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: use protective gloves.

The blade is very sharp and cuts can
easily occur.

1

-

. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the oil level

c CAUTION: A too low oil level can do

damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

5. Remove the dipstick.
Examine the oil level on the dipstick.

7. If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To replace the engine oil

c WARNING: Engine oil is very hot

directly after the engine is stopped. Let the
Operate the product until the fuel tank is empty.

engine become cool before you drain the
engine oil. If you spill engine oil on your skin,
clean with soap and water.

Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

H>wnhd =

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

5. Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

6. Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 16.

7. Do a check of the oil level. Refer to 7o do a check of
the oil level on page 14.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the
recommended spark plug type. Incorrect
spark plug type can cause damage to the
product.
« Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 16. (Fig. 37)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To clean the air filter

A dirty air filter can cause the engine to be damaged or
not operate correctly. Do maintenance on the air cleaner
more frequently in dusty conditions.

1. Putthe product on level ground. See Maintenance schedule on page 13 for information
2. Remove the oil tank cap with the attached dipstick. about when to replace the air filter.
3. Clean the oil from the dipstick. 1. Remove the air filter cover and remove the filter.
4. Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.
14 1583 - 007 - 07.10.2022



2. Clean the filter by hitting it against a flat surface.
Do not use solvent with petroleum, kerosene or
compressed air to clean the filter.

Note: Air filters in operation for a long time
cannot be cleaned fully. Replace the air filter at

regular intervals. Damaged air filters must always be

replaced.

3. When you assemble the air filter, make sure that it
fully seals against the filter holder.

To do a check of the side discharge
deflector

The side discharge deflector is attached to the side

discharge opening of the product. It decreases the risk
of objects to eject in the direction of the mow position of

the operator.

1. Make sure that the side discharge deflector is not
damaged.

2. Examine the side discharge deflector. Make sure
that you do not see defects, such as cracks or
broken springs that push the door to close.

3. Replace the side discharge deflector or the springs if

they are damaged.

To examine the fuel system

« Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.

Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

To adjust the clutch wire

For the situations that follow, it is necessary to decrease
the length of the clutch wire:

The drive of the wheels does not engage when you
pull the drive bail or the speed control lever.

The product moves slowly when the drive of the
wheels is engaged.

For the situations that follow, it is necessary to extend
the length of clutch wire:

The product moves when the drive of the wheels is
not engaged.

Adjust the clutch wire.

a) To decrease the length of clutch wire, turn the
adjuster screw counterclockwise.

b) To extend the length of the clutch wire, turn the
adjustment screw clockwise. (Fig. 38)

If the product continues to drive unsatisfactory after the
adjustment, speak to you servicing dealer

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in

storage for a long period of time. Discard the fuel at

an applicable disposal location
« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

« Keep the product in a locked area to prevent access

for children or persons that are not approved.
« Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

« Obey the local recycling requirements and applicable

regulations.

« Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.

* When the product is no longer in use, send it to
a Husqvarna dealer or discard it at a recycling
location.

1583 - 007 - 07.10.2022
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Technical data

Technical data

LC 356VP
Engine
Brand Honda
Engine model name GCVx170
Displacement, cm3 166
Speed, rpm 2800
Nominal engine output, kW? 3.1
Ignition system
Spark plug NGK BPR5ES
Electrode gap, mm 0.75
Fuel and lubrication system
Fuel, unleaded, minimum octane number 90
Fuel tank capacity, liter 0.9
Oil tank capacity, liter 0.4
Engine oil SAE 30
Weight
With empty tanks, kg 35.1
Noise emissions 2
Sound power level, measured dB (A) 98
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 98
Sound levels 3
Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) | 86
Vibration levels 4
Handle, m/s? | 59
Cutting equipment
Cutting height, mm | 25-75

1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating

speed, environmental conditions and other values.

2 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

3 Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).
4 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 0.2 m/s2.

16
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LC 356VP

Cutting width, mm

560

Cutting system

Collection / BioClip® / Side discharge

Blade - standard

Collection 598562701

Blade - Accessory

Mulch 598563601

Drive

Speed, km/h

3.0-45

1583 - 007 - 07.10.2022
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Lawn Mower

Brand Husqvarna

Type / Model LC 356VP

Identification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Regulation Description

2006/42/EC "relating to machinery"

2014/30/EU "relating to electromagnetic compatibility"

2000/14/EC "relating to the noise emissions in the environment"

2011/65/EU ;:r:]itg;;?}riction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic

and that the following standards and/or technical
specifications are applied: EN ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Notified Body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden has certified
conformity with the council's directive 2000/14/EC,
conformity assessment procedure: Annex VI.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 16.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€

18

1583 - 007 - 07.10.2022



UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Lawn Mower

Brand Husqgvarna

Type / Model LC 356VP

Identification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, schedule 9

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

and that the following standards and/or technical
specifications are applied: EN 1ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Notified Body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umead, Sweden has certified
conformity with the council's directive 2000/14/EC,
conformity assessment procedure: Annex VI.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 16.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:

Husqgvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP
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BbBeaexue

OnucaHune Ha npoaykra I'Ipep,HasHaquMe

MpoayKTHT e NelexoaHa poTaLmMoHHa Kocayka.
3akpeneTe Kola 3a TpeBa 3a CbbupaHe Ha TpeaTta.
3akpeneTe CTpaHW4HWS pa3ToBapBaly AenekTop 3a
CTpaHW4HO pasToBapBaHe Ha TpesaTa. MocTaBeTe
KOMMIEKT 3@ MynuupaHe, 3a Aa HapexeTe TpeBa B Topa.

06w npernen Ha npoaykTa

(Pur. 1)

1. YnpasneHnue

2. Pwbuka 3a cnupaykaTta Ha gsuratensi
3. [pbxka 3a 3aaBuxBaHe

4. [pbXkKa Ha BbLXKeTO Ha cTapTepa

5. 3apeH kanak

6. Kow 3a TpeBa

7. ®ukcaTopw 3a BUCOYMHATA Ha ApbXKaTa
8. JlocT 3a BCouMHaTa Ha psasaHe

9. Kanauka 3a macnoto

10. Kanak Ha CTpaHW4YHOTO pa3ToBapBaHe
11. Aycnyx

12. 3ananutenHa ceewy

13. Kanayka Ha pe3epBoapa 3a ropuso
14. CumBonu

15. Kanak cpeLly nopsiaBaHe

16. Bb3ayleH puntbp

17. INocT 3a ynpaeneHue Ha o6opoTute
18. CTpaHuyeH gednekrop

19. MpwucTaBka 3a MynympaHe (akcecoap)
20. IHcTpyKuma 3a ekcnnoartaums
CumBonu BbpPXY nNpoaykKra
(dur. 2) MPEAYNPEXOEHWE! BHumasaiite n
n3nonsgarTe NpoAykTa npasunHo. Tosu
NpoAyKT MOXe Aa NPUYMHU CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unv CMBbPT Ha onepaTopa u
Apyrv xopa.

(Pwr. 3) MpoueTeTe BHUMATENTHO PBKOBOACTBOTO
3a onepaTopa 1 ce yBepeTe, Yye
pasbuparte UHCTpyKUuWTe, Npeau Aa
u3nonssarte MaluMHaTa.

M3nonsBaiTe npoaykTa 3a KoceHe Ha TpeBa. He
13rnonssaiTe NpoaykTa 3a Apyru 3agaqu.

(Pur. 4) Ma3eTe ce OT oTCKaYaLLM NpeaMeTn

puKoLLeTH.
(dur. 5) [pbXTe xopaTa 1 XMBOTHUTE Ha
6e3onacHo pa3cTosiHie oT paboTHaTa
nnoty,

(Pur. 6) MpeaynpexaeHve: JpbxTe pbLUeTe 1
KpakaTa cu Aaney oT BbPTSLLUS Ce HOX.

(Pur. 7) MpepynpexpaeHve: OpbxTe pbueTe n

KpakaTa cu faney oT BbPTSALLM Ce YacTu.
(Pur. 8) CnpeTe gsurartens n otTcTpaHeTe
3ananuTenHus kaben npean PeMOHTM Unu
TeXHUYecko obenyxBaHe.

(dur. 9) To3n NpoayKT OTroBapsi Ha M3NCKBaHWSATA
Ha NpUNoXumMuTe AMpekTeun Ha EO.

(Pur. 10) To3u NpoayKT CbOTBETCTBA HA
NPUNOXUMUTE PErNaMeHTN Ha
0O6eanHeHOTO KpancTeo.
(Pur. 11) ETukeT 3a wymoBuTe emuncum 3a
OKOMHaTa cpefAa CbrMacHO AMPEKTUBUTE
n pernameHTute Ha EC n O6egnHeHoTo
KpancTeo 1 3aKoHoAaTencTBoTo Ha Hos
lOxeH Yenc "PernameHT 2017 oTHOCHO
3awmTarta oT AeHOCTM, OKa3BaLLm
BMMSIHNE Ha OKonHaTa cpefa (KOHTpon

Ha wyma)". FapaHTMpaHOTO HMBO Ha
3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha NpoAaykTa e
NMOCOYEHO B TEXHUYECKN XapaKTepUCTIKN
Ha cTpaHnya 31w Ha eTukeTa.
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3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPU Ha
NpoAyKTa Ce OTHACAT A0 M3NCKBaHWS MO OTHOLIEHME Ha
CEepTMUKaTH 33 HAKOW ThPrOBCKMW MIIOLLU.

OTroBopHOCT 3a npoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3akoHUTE 3a OTroBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpUYNHEHU OT CTOKN, HNEe He HOCUM OTrOBOPHOCT
3a WweTun, NpuYnHEeHU OT HallnA NPOAYKT, aKo:

*  MNpOAYKTLT € HEMPABUIHO PEMOHTUPAH.
*  MPOAYKTBLT € PEMOHTMPAH C YacTu, KOUTO He

ca OT Npou3BOAUTENS MU He ca 0A06peHn oT
npou3BoanTens.

*  MpOAYKTBLT MMa NPUHAAMNEXHOCT, KOSITO HE €
OT NPOM3BOAMTENS UK He e ofobpeHa oT
npov3soauTens.

*  MPOAYKTHT HE € PEMOHTMPAH B 0f06peH cepBuseH
LEeHTbP Unu oT ofobpeH opraH.

Emuncnm Euro V

NPEAYNPEXOEHUE: Hawecara

B ABUraTtens npasu HesanugHo EC
0006pPEHNETO Ha TUN HAa TO3M NPOAYKT.

BesonacHocT

HeduHnumm 3a 6esonacHoCT

MpeaynpexaeHusi, 3Haum 3a BHUMaHue 1 Genexku ce
13Mon3BaT 3a ykasBaHe Ha 0COBEHO BaXHU YacTu Ha
VHCTPYKUUSITA.

MPEAYNPEXOEHWE: vanonzea

ce, ako 1Ma OMNacHOCT OT HapaHsBaHe Un
CMBPT 3a onepaTopa Unv 3a OKOMHUTE,
aKo He ce cna3BaT UHCTPyKUuuUTeE B
PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHWE: Wsnonsea ce, ako uma

OMacHOCT OT MoBpeX4aHe Ha MaluuHaTa,
Opyr1 maTepuani unm cbcegHarta 30Ha,
aKo He ce crnasBaT UHCTPYKUMMTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npegocTassHe Ha
noseve UHMOPMaLMs, KOSTO e Heobxoauma B AaaeHa
cuTyaums.

O6wu nHCTpyKumn 3a 6esonacHocT

MPEOYNPEXAOEHWUE: npouetere

cneaBaluMTe NpeaynpeauTenHu ykasaHus,
npeay 4a nanonseaTte MalumHaTa.

« To3un NpoayKT e onaceH, ako ce 13nonssa
HenpaBuWITHO UMK ako He CTe BHUMATESTHW.
HecnasBaHeTo Ha UHCTpyKLuMTe 3a 6ezonacHocT
MOXe Aa AoBefe [0 HapaHsBaHe Unu CMbpPT.

« Ta3su MalmHa cb3gaBa enekTpoMarHUTHO nose no
Bpeme Ha pabota. Mpu HsKou ycrnosusi ToBa none
MoXe Aa MHTepdepupa ¢ akTUBHU UMK MAacUBHN
MeAULMHCKM UMMnaHTaHTu. 3a ga Hamanute pucka
OT TEXKO UIM CMbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBame nuuaTta ¢ MeauLMHCKN UMMNaHTU
[la TOBOPSIT C fekaps C1 1 NPOW3BOANTENS Ha

MEeAULMHCKNA UMNNAaHT, Mpeaun Aa 3ano4vHaTt aa
paboTaAT ¢ Ta3u malumHa.

* BuHaru 6baeTe BHUMATENHU W noaxoxaanTte
pa3ymMHo. AKO He CTe CUTYpHU Kak fa paboTute ¢
npoayKTa npu cneuyanHa cutyauus, cnpeTe u ce
o6bpHeTe kbM Bawwmsa aunbp Ha Husqvarna,npean
[a npoabmknTe.

*  Vmaiite npeasua, Ye onepaTtopbT HOCKU OTFOBOPHOCT
3a HeLLacTHU cnyyaun, BKMoYBaLLM ApYrv Xopa unu
TSXHOTO MMYLLLECTBO.

* T[logabpxanTe npoaykTa YMCT. YBepeTe ce, Ye
pasunTaTe SICHO 3HaUUTE U CTUKEPUTE.

* He nosBonsBarite Ha KOroTo 1 Aa e ga pabotu
C NpopykKTa, 4oKaTo He ce yBepuTe, Ye e npoyen
1 pa3bpan CbAbPXaHWETO Ha MHCTPYKLUMATA 3a
ekcrnoarauus.

* He nossonsBaiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoayKTa.
» [pbxTe geuata aaned ot pabotHata 3oHa. Npes

LsNoTo BpeMe TpsiGBa 4a NPUCHCTBA OTFOBOPEH
Bb3pacTeH.

* He nossonsBaliTe Ha nvua, KOUTO He ca 3ano3HaTn ¢

WHCTpyKUnnTe, Ooa pa6OT$IT C npoaykra.

* BuHaru HabnogasaiiTe nvua ¢ HamaneH usnyeckn

VMW YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO M3nonasat
npoaykta. Mpes usnoto Bpeme Tpsbaa Aa
NpyUCbCTBa OTFOBOPEH Bb3pacTeH.

He n3nonaBaiiTe NnpoaykTa, ako cTe yMOPEHHU,
GONHY MU Nof, Bb3AEWCTBUETO Ha ankoxor,
HapKOTWULM UNu NekapcTBa. ToBa CbCTOsiHUE Oka3Ba
oTpuuaTerHo Bb3aeicTere BbpXy Balerto 3pexue,
6AMTENHOCT, KOOPAMHALWS U NPeLieHKa.

* He usnonssaiite npoaykTa, ako e HemsnpaBeH.
* He npomeHsiiTe TO31 NPOAYKT UNN He ro

n3nonaeaviTe, ako Ma BepPOATHOCT Tow Aa e 6un
NPOMEHEH OT ApYr.

* He npomeHsifiTe perynupoBkaTa 3a ynpasrieHue Ha

obopoTuTe Ha aABuratensi.

1583 - 007 - 07.10.2022
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BesonacHocT Ha paboTHaTa obnact

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cnepBalluTe nNpeaynpeauTeriHy ykasaHus,
npeauv Aa varnonaeate MaluMHaTa.

OTcTpaHeTe NPenaTCTBUS KaTo KMOHW, NPBbYKA U
KamMbHM OT pabGoTHaTa 30Ha, Npeau Aa usnonaeate
npoaykTa.

O6ekTUTE, KOUTO Ce YAPST B PEXKELLOTO
obopyasaHe, morat Aa 6baaT M3XBBLPEHU 1 Aa
NPUYMHAT HapaHsaBaHe Ha nuuaTa v WeTn Ha
npeameTuTte. [ipbXTe CTpaHUYHWUTE HabnogaTenu n
XXMBOTHUTE Ha 6e30nacHo pa3cTosiHWe OT NPOAYKTa.
Hukora He n3nonssaviTe NpoayKTa B JIOLLO Bpeme

— Hanpumep Npu Mbrna, AbXA, CUMHW BETPOBE,
MHOFO CUNEH CTYA 1 PUCK OT MbIHUK. V13non3BaHeTo
Ha NpoAyKTa B JIOLIO BPeMe UI BbpXY BNaXHW

UM MOKPW TepeHun e namopuTenHo. JlowoTo Bpeme
MOXe Aa Cb3faze OnacHW YCrioBus, KaTo Hanpumep
XMb3raBu MOBbPXHOCTU.

BHumaBariite 3a nuua, npeaMeT n cutyauum,

KOWTO MoraT Aa ca NpuMYnHa 3a HamansiBaHe Ha
6e3onacHaTta paboTa Ha npoaykTa.

BHumaBaiTe 3a NpensTCTBMA KaTo KOPEHW, KaMbHMU,
KMOHW, MM 1 KaHaBkW. [ibrnrata TpeBa Moxe Aa
Kpue NpensiTcTBus.

KoceHeTo Ha TpeBa Ha CkMoH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe ¢ npogykTa, KOrato HaknoHbT
Ha NOBBLPXHOCTTa € noseye oT 15°.

M3nonsBaiiTe npodykTa HanpeyHo Ha cknoHa. He ce
ABVKeTe Harope n Hagony.

BHumaBaiiTe, korato npemuHaBare rnokpaii 3akpmsat
BIMU M NPEAMETH, KOUTO CKpMBAT 3puUTenHoTo Bu
none.

BesonacHocT npu paboTta

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneasawiuTe npeaynpeguTenHy ykasaHus,
npeau ga usnonseaTte MawuHaTta.

M3nonsBaiTe TO3M NPOAYKT CaMo 3a KOCEHE Ha
MopaBu. He ce gonycka 13nonssaHeTo My 3a Apyru
uenu.

Manonseainte nu4Hu NnpeanasHy cpeacTea. Buxre
JInarn nipesnasHm cpescTea Ha ctpaHnya 22.
YBepeTe ce, Ye 3HaeTe kak 6bp30 Aa cnpete
ABuraTens npu aBapuitHa cuTyaums.

Hukora He ctapTupaiite ABuratensi B 3aTBOPEHO
NpOCTPaHCTBO MM 6130 4O 3ananMmu Matepuanu.
OTpaboTeHWTe ra3oBe OT ABUraTens ca ropeLy u
MoraT [ja CbabpKaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BukaT
noxap.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, AOKaTO HOXbLT U BCUYKN
Kanaum He ce MOHTUpaT npaBunHo. HenpasBunHo
MOHTMPaHUAT HOX MOXe Aa ce pa3xnabu n aa
NPUYUHN TeNecHa noepeaa.

* YBepeTe ce, Ye HOXbT HsIMa Aa ce yaps B 06ekTu,
KaTo Hanpumep kaMmbHU 1 kopeHu. ToBa Moxe aa
[oBefe [0 NoBpeja Ha HoXa M 0 OrbBaHe Ha
[OBYCEKLMOHHUSA Ban Ha auraTtens. OrbHaTaTa oc
npean3BuKBa CUNHW BMBpaLMm n ma MHOro ronsma
OMacHOCT HOXBT Aa ce pa3xnabu.

¢ AKO HOXBT Ce yaapu B HAkakbB 0bekT
1nmn ce nonyyat Bubpauuu, cnpete BegHara
npoaykTa. MsknioveTte 3ananutenHusi kaben ot
3ananuTenHata caell. lNpoBepeTe npoaykTa 3a
noepean. PemoHTMpaiiTe noBpeaute unu noTbpceTe
oTOpU3MpaH cepBu3 3a ToBa.

* Hukora He npukpensiiiTe pbykaTa Ha cnupadykaTa Ha
OBuraTensi 3a NocTosiHHO BbPXY ApbXKaTa, koraTo
OBUraTensiT e cTapTupaH.

« TllocraBeTe npogykTa BbpXY CTabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT U ro cTapTupanTe. YBepeTe ce, Ye
HOXbT HE Ce AonMpa B 3eMsiTa Unv B Apyrn
npeameTy.

« BwuHaru cToliTe 3ag npoaykTa, Korato ro
n3nonaeare.

* Bcuuku konena tTpsbea ga 6baat Ha 3emsiTa U aa
ObpXuUTe ApbXKaTa Cc 2 pble, korato paboTute ¢
npoaykTa. [ipbXxTe pblLieTe 1 KpakaTa cv ganey ot
BbPTALLMTE Ce oCcTpUueTa.

* He HaknaHsiiTe npoaykTa Npu cTapTupaH asuraten.

* Bbaerte BHUMATENHU, KOraTo AbpnaTe npoaykTa
Ha3ag.

* Hukora He noBgurariTe NnpoaykTa npy cTapTupaH
nBuraten. AKo ce Hanara Aa BaurHete
npoaykTa, MbpBO CNpeTe ABUraTens u u3knoyeTe
3ananuTenHus kaben ot 3ananuTenHaTa CBeLL.

* He ce gBuxeTe Hasaa npu paboTa ¢ npoaykTa.

« CnpeTe gBuratensi, koraTo npemMvMHaBaTe npes
obnacTtu 6e3 TpeBa, HanpumMep MbTEKU OT YaKbn,
KambK Unu accant.

* He tnvaiite c npoaykTa, Korato Auratenat pabortu.
BuHaru xopete, korato paboTtuTe ¢ npoaykra.

« CnpeTe gBuratens, npeau aa NpoMeHUTe
BMCOYMHATa Ha psizaHe. Hukora He perynupaiite npu
cTapTupaH gsuraTten.

* Hukora He ocTaBsiiiTe npoaykTa 6e3 Hag3op, korato
asuratensTt pabotun. CnpeTte asuratens u ce
yBepeTe, Ye pexeLLoTo obopyaBaHe He ce BbpTH.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHoCT 3a
pabota

Jln4Hn npegnasyu cpeacrea

MPEOYNPEXIAEHWUE: npouerere

cneaBawinTe npegynpeguTenHn ykasaHua,
npeav oa usnonsearte MmalmHata.

* JluyHuTe NpeanasHu cpeacTBa He U3knoyBaT
M3LAO pUcka OT HapaHsiBaHe, HO HamansBaT
CTeneHTa Ha HapaHsIBaHETOo NpU 3M10Monyka.
Heka BawmsT gunbp By nomorHe ga nsbepete
noaxoasLoTo obopyaBaHe.

22
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* W3nonsBaite aHTUOHN, aKO HUBOTO Ha LLyma € Mo-
Bumcoko ot 85 dB.

* Hocete 60Ty unun obyBKM, yCTORUMBY Ha
xmb3raHe. He HoceTe oTBOpeHU 0ByBKkY 1 He xofeTe
6ocu.

* W3nonseaviTe AbNrY NaHTanoHu ot 3apas nnar.

« Korato e Heobx0aMMO, HoceTe 3aLUTHY pbKaBULK,
Hanpumep, KoraTo 3akpensaTe, NpoBepsBaTe Unu
noyncTeaTe pexeLloTo obopyasaHe.

MpucnocobneHuns 3a 6e3onacHOCT Ha
MalmHara

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

cnegeawmnte npeaynpeanuTenHn ykasaHusa,
npeav oa usnonsearte MmallmHata.

He n3nonaeaiiTe MalumHaTa, ako aycrnyxsT nuncea unu
e aedekTeH. [lepekTeH aycnyx yBenmyasa HUBOTO Ha
LuymMa 1 pucka oT 3ronosnyka.

NPEAYNPEXAEHUE: aycnyxur

ce Harpsiea MHOro Mo BpeMe 1 crnep
paboTa 1 cbLo Npu 060poTU Ha NpaseH
xop. bbaeTe BHUMaTenHu 6nmso go
3ananumu matepuanv u/unu rasoee, 3a aa
npeaoTBpaTMTE Bb3HUKBAHETO Ha Noxap.

3a nposepka Ha aycryxa

» [lposepsBaiiTe aycnyxa pefoBHO, 3a Aa cTe
CUTypHU, Ye e 3aKperneH NpaBuIiHO U He € NOBPEeAEH.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropueo

* He u3nonsearite malumMHa c Hen3npaBHU
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« lpoBepsiBaiiTe peAoBHO NpucrnocobneHuaTa
3a 6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusita 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawwums
cepBu3 Husqvarna.

3a nposepka Ha Kanaka cpeLLy nopsissaqe

KanakbT cpelly nopsiaBaHe Hamanssa Bubpauumte B
npoAyKTa u onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe, NPUYNHEHU OT
ocTpueTo.

« [posepeTe kanaka cpeLly nopsiasae, 3a aa
ce yBepuTe, Ye HiMa MoBpeau, kaTo HanpuMep
MyKHATUHW.

3a npoBepKa Ha pbYKaTa Ha cnMpavkata Ha asurarens

PbykaTa 3a cnupaykarta Ha Asuratens cnupa
asuratens. Korato pbykarta 3a cnupaykara Ha
asuratens 6bae nycHaTta, ABuratenat cnupa.

+ 3ananeTe gsuratens u cnep Toea ocsoboaete
pbuKaTa Ha cnupaykarta Ha asurartens. Ako
[BUraTensT He cnpe crnep 3 cekyHaw, no3sonete
Ha opobpeH Husqvarna cepsus aa perynupa
cnupaykaTta Ha asuratens. (dur. 12)

3a ga nsBbLPLUMTE NPOBEPKA Ha 3aAHWA kanak

3aaHuaT aednekTop HamansBa pucka OT USXBLPIIsSHE
Ha NpeaMeTy Mo MocoKa Ha onepartopa.

* YBepeTe ce, Ye 3a0HMAT Kanak He € NOBPeaeH.

* YBepeTe ce, Ye NPYXUHWUTE, KOUTO 3aTBAPAT 3aAHUS
Kanak, He ca nospeaeHu.

+  3ameHsiiiTe NOBPeAEHUTE NPYXUHW U YacTy.

. YBepeTe Ce, Ye 3aHUAT Kanak MOXe Aia ce OABUXN
csobogHo BbpPXYy NaHTUTE.

Aycnyx

AycnyxbT € NnpefjHa3Ha4yeH 3a MaKkcMMariHo HamansiBaHe
Ha HMBaTa Ha LUyMa 1 3a OTBexaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu OT noTpebuTens.

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cneagalMTe NpedynpeauTenHu ykasaHus,
npeav Aa usnonsearte MaluuHaTa.

* He BkntoYBaiTe NpoaykTa, ako BbPXYy Hero
1Ma ropuBo unu MOTopHo macno. OTcTpaHeTe
HexXenaHoTo ropuBo/Macrno 1 octaBeTe NpoaykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pasneete ropvBo no Apexute ci, CMEHETE v
He3abaBHo.

* BHumaBaiiTe Aa He NonagHe ropuBo BbPXY
TanoTo Bu, ToBa Moxe Aa foBefe 4O TenecHu
yBpexaaHusi. AKO ropuBo nonagHe Bbpxy TANoTo
Bw, nsnonseaiite canyH u Boga, 3a aa ro
oTCTpaHuTe.

* He cTapTupainTte npogykTa, ako OT ABuratens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe peoBHO ABUraTens 3a Teyose.

* BHwumaBaviTe ¢ ropusoTo. [OpNBOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENECHN YBPEXAaHWUS UM CMbPT.

* He BauwBaiite ropuBHUTE M3NapeHns, Tosa Moxe
[a fosefie A0 TenecHU yBpexaaHus. YeeperTe ce,
Ye YMa JocTaTbyeH Bb3AyLUEH MOTOK.

* He nyweTe 61130 4O ropMBOTO UMW ABUraTens.

* He nocraesiite Tonnu npeameTy 611M30 40 ropuBoTO
unu gBuraTens.

* He pobaesiiTe ropuso, korato ABuratensit pabotu.

* YBepeTe ce, Ye ABUraTENST € U3CTUHAaN npean
3apexiaHe ¢ ropmeo.

» [peaw 3apexgaHe ¢ ropMeo oTBOpeTe 6aBHO
Kanaukarta Ha pesepBoapa 3a ropuBo 1 oceobogeTe
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

* He pobaBsiiiTe ropuBo KbM ABUraTeNs Ha 3aKpUTO.
HepoctaTb4HUST Bb3AyLLIEH NOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsIBaHe UM CMbPT Nopaav 3agyluiaBaHe
WUNn BbrNepoaeH OKuC.

+ 3aterHete KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso
[okpaii. Ako kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso
He e 3aTerHaTa, Mma puck oT 3norornyka.
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« [peaow pga BkNouMTE ABUraTens, npeMecTeTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m/10 ft ot msicToTo,
KbAEeTo CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

* He 3apexpaliTe pe3epBoapa 3a ropuso Jorope.
TonnuHaTa npuYnHsBa yBenmyaBaHe Ha obema Ha
ropusoTo. OcTaBsifiTe MACTO B ropHaTa 4acT Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TeXHu4ecko obcnyxsaHe

c NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

crneagalmTe npedynpeauTenHu ykasaHus,
npeav Aa nanonseaTte MaluvHaTa.

+ OrtpaboTeHuTe rasose OT ABUraTens CbabpxaT
BbIMepoeH OKNC — MHOTO OMaceH, OTPoBeH ra3 6e3
mMupuama. He ctapTupaiite gsuratens Ha 3akputo
U1 B 3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBa.

+ Tpeamn TexHM4ecko obernyxBaHe Ha NpoaykTa
cnpeTe ABUraTens u U3KNYeTe 3ananuTenHus
kaben oT 3ananuTenHaTa ceelLl.

* Hocete 3aWwmTHM pbKkaBuLm, KoraTo Lie
M3MbIIHABaTE AEAHOCTU, CBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexelloTo obopyaBaHe. HoxbT e
MHOTO OCTbP U MOXeTe NIeCHO Ja ce nopexeTe.

» Akcecoapy 1 NpOMeHU Ha NpoayKTa, KOUTO He ca
ofo6peHn OT Npon3BoaUTenNs, MoraT Aa foBedat
[0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Unu cMbpT. He npaseTe
npomeHu no npoaykTa. BuHaru nsnonseaiTte camo
akcecoapu, KOMTo ca 006GPEHN OT NPOU3BOAUTENS.

* Ako TexHu4eckoTo obcnyxBaHe He ce U3MbIHsBa
npaBuWITHO U PefOBHO, PUCKBLT OT HapaHsBaHe 1
noepepa Ha NpoaykTa ce yBenv4yasa.

¢ WN3nbnHaBaiiTe TexHnyeckoTo obcnyxsaHe caMo
KaKTO € MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO Ha
cobcTBeHNKka. Benykmn octaHanm cepBu3Hu AeNHOCTU
TpsibBa Aa ce u3BbpLUBAT OT 04obpeH Husqvarna
cepBu3.

« TMosBonete ogobpeH Husqvarna cepsus pegoBHO Aa
obcnyxBa npoaykra.

+ B3ameHeTe NoBpeAeHU, U3HOCEHW UMW CHYNEHN
yactu.

MoHTax

BbBeneHue

crno6siBaHe Ha NpoAykTa TpsioBa Aa
npoueTeTe u pasbepeTe rnaeara 3a
6e3onacHocT.

c NPEQYNPEXOEHUE: npean

NPEAQYNPEXOAEHUE:

OrtcTpaHeTe kabena Ha 3ananuTenHara
CBELL OT 3ananuTenHarta cBell, npeav Aa
crno6ute npoaykTa.

3a ga MoHTUpaTe pbKoxBaTKaTa

1. MMpekapaiite BuHTa (A) npe3 pbkoxsaTtkaTta (B),
nnactmacoBata Lwaiba (C) u onopHaTta ckoba Ha
pbkoxsaTtkata (D). (Pur. 13)

3aterHeTe raiikata (E) gokpait.

Mpekapaiite BuHTa (F) npes waiibata (G) n
onopHata ckoba Ha pbkoxsaTkara. (dur. 14)

4. 3aterHeTe dukcatopa (H) aokpai.
3a perynmpaHe Ha pbKOXBaTKaTa

Pasxnabete gonHute konyeTa.
2. [NpemecTeTe dumkcaTopuTe KbM AONHUS Kpal Ha

KaHanute OoT nABaTa U AdCHaTa CTpaHa Ha npoaykTa.

(dur. 15)

3. 3apaiite BMCOYMHATA Ha ApbXKaTa B €4HO OT 2
BBb3MOXHW MOMOXEHWSI.

4. TpemecTeTe dmKcaTopuTe No Nocoka Ha ApbxkaTta,
[oKaTo crnpaT 1 ce Yye LipaksaHe. (Pur. 16)

5. 3arerHere HambMHO mKcaTopuTe.

3a 3apaBaHe Ha npogykTa B
nonoXeHue 3a TpaHcnopTupaHe

OTcTpaHeTe kolwa 3a TpeBa (ako e UHCTanupaH).
Pa3xnabeTe gonHuTe KonyeTa.

3. lNpemecTeTe dumKcaTopUTe KbM JONHUS Kpar Ha
KaHanuTe oT nsiBaTa U AsicHaTa CTpaHa Ha NpoaykTa.
(Pur. 15)

4. CrbHeTe pbkoxBaTkaTta Hanpea. (dur. 17)

3ap,aBaHe Ha nNpoAyKTa B MNoJioXXeHne

3a pabota

1. CrbHeTe gpbxXkaTta B U3npaBeHo nonoxeHune. (dur.
18)

2. lMpemecTeTe dukcaTopute NO NOCOKa Ha ApbXKaTa,
[0KaTo crpar 1 ce yye wpaksaHe. (dur. 16)

3. 3arerHeTe HanbnHO dmKcaTopuTe.

3a crnobsiBaHe Ha Kowa 3a Tpesa

1. TMpukpeneTe pamkaTa Ha KoLla 3a TpeBa KbM
TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa, kaTo TBbpAaTa
yacT Ha Topbara TpsibBa Aa e otgony. dpbxTe
pbKOXBaTKaTa Ha pamkaTa U3BbH ropHaTa YacT Ha
Topbara. (Pur. 19)

2. 3akpeneTe Top6aTa 3a TpEBa KbM pamkata
wmnkute. (dur. 20)
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Onepauus

BbBeageHue

MPEOYNPEXOEHWE: npeau

paboTa c npoaykTa TpsibBa Aa npoyeTeTe M
pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e3onacHocT.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect e 6e3nnaTtHo npunoxexHue

3a BaweTo mobunHo yctpoicTso. MpunoxeHneto
Husqvarna Connect ocurypsiBa paswimperun dyHKLum 3a
Bawwusa npogykT Ha Husqvarna:

» PaswwupeHa npogykToBa nHgopmaums.

*  VHdopmaLys 1 noMoLy 3a YacTuTe Ha NpoaykTa v
CepBU3HOTO 06CyXBaHE.

3a na 3ano4vHeTe ga usnonssarte Husqvarna
Connect

1. Wasternete npunoxeHuneto Husqgvarna Connect Ha
BalueTo MOGUIHO yCTPONCTBO.

2. Peructpupaiite ce B npunoxeHuneto Husqvarna
Connect.

3. W3nbrHeTe CTBNKATE C UHCTPYKLUM B
npunoxeHueto Husqvarna Connect, 3a ga
CBBPXXETE U perucTpupare npoayKTa.

MNpeau Aa 3anoyHeTe paboTa ¢
npoaykTa

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PHLKOBOACTBOTO 3a
oneparopa u ce yBepeTe, Ye pasbupaTte
MHCTpyKUMmuTE.

2. TpoBepeTe pexeloTo obopyasaHe, 3a aa ce
yBepwuTe, Ye TO € NPaBUITHO MOHTUPAaHO 1
perynupaHo. BuxTe 3a nposepka Ha pexeLyoro
obopyaBaHe Ha cTpaHuya 28.

3. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmso. Buxre 3a
HanmBaHe Ha ropuBo Ha cTpaHnya 25.

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Macno v nposepeTte
HWBOTO Ha macnoTo. Buxre 3a nposepka Ha H1BOTO
Ha mMacrioro Ha ctpanmnya 28.

3a HanMBaHe Ha rop1eo

AKO Ma HanunyeH, N3non3BanTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanuTeH 6eH3nH. AKo HaAMa HanuyeH
HMCKOEMMWCHOHEH/ankanuTeH 6eH3uH, nsnonaeante
BUCOKOKayecTBeH 6e3010BeH GEH3UH 1Ny onoBeH
6EH3MH C OKTaHOBO YMCHO, He No-manko ot 90.

BHUMAHMWE: He usnonasaiire
B6EH3MH C OKTaHOBO YMCro, No-Manko ot 90
RON (87 AKI). ToBa moxe Aa noBpeau
npoaykTa.

1. OtBopeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a ja 0cBOOOAUTE HansraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a ¢ ropnso. Ako
pasneeTe ropuso, NonuIATE ro ¢ Kbpna u ocTaBeTe
rOpUBOTO, KOETO OCTaHE, Aa U3CHXHE.

3. MMouncteTe obnactTa okono kanayvkaTta Ha
pesepBoapa 3a ropuso.

4. 3aTerHere KanauykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueo
[okpaii. Ao kanaykata Ha peaepsoapa 3a ropuso
He e 3aTerHarta, Ma pucK OT noxap.

5. MNpeaow goa BkNouMTE ABUraTens, npeMecreTe
npoaykTa Hain-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

3a perynupaHe Ha BUCO4MHaTa Ha

psidaHe

1. I'IpemeCTeTe Hasapj nocTta 3a BUCO4YMHa Ha pA3aHe,
3a Aa yBenu4nte BMco4nHaTa Ha psasaHe.

2. TpemecTeTe Hanpen 0CTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a Aa HamanuTte BUCOoYMHaTa Ha psasaHe. (dur. 21)

BHUMAHUE: He HacTpoiiBaiTe

TBbPAE HWCKa BUCOYMHA Ha psi3aHe.
HoxoBeTe moraT Aa ce yaapsT B 3emaTa,
aKo MOBBbPXHOCTTa Ha MopaBaTa He e
paBHa.

3a ctapTupaHe Ha npoaykTa

1. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHuaT kaben e cBbp3aH
KbM 3ananuTenHarta cBeL.
OcTaHeTe 3a npoaykra.

3. 3appbxTe pbukaTa Ha cnupadkaTa Ha ABuratens 4o
ynpasrneHueTo. (dur. 22)

4. [pbXTe ApbXKaTa Ha CTapTepHOTO BbXe C AscHaTa
CM pbKa.

5. BbaBHO nsgbpnarite CTapTepHOTO BbXKe, A0KATO
NoYyBCTBaTe HSIKAaKBO CbNPOTUBNEHNME.

6. Wsgbpnaiite cunHo WHypa, 4oKaTo ABUraTenaT
3ananu.

NPEAYNPEXOEHUE: He

HaBWBaWTe CTapTEPHOTO BbXe OKOIO
pbkaTa cu.

3a ga vanonassarte 3aABUXBaHETO Ha
Konenara

+ CrapTupaiiTe 3aBUXBaHETO Ha Kornenara ¢ fiocta
3a ynpaeneHue Ha obopoTuTe OT NsiBaTa cTpaHa Ha
Apbxkata. [pemecTeTe focTta 3a ynpasrneHue Ha
obopoTuTe Hanpea 3a yBenuyaBaHe Ha obopoTuTe
1 Hasag 3a HamansiBaHe. (dur. 23)
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+ [lpeon fAa ApbnHeTe NpoAyKTa Hasag, usknyeTe
3aABUXBaHETO N OyTHeTe NpoAyKTa Hanpes
npu6nuautenHo 10 cm.

+ OcsobopeTe ApbXKaTa 3a 3aABWKBaHe, 3a Aa
U3KNIOUYNTE 3aABMKBAHETO, HanNpumMep, Korato
NpUBNKUTE NPEnaTCTBME.

CnupaHe Ha npogykTa

» 3a pa cnpete camo 3aaBUXBaHETO, ocBoboaeTe
ApbXkaTa 3a 3aaBuKBaHe.

« 3a pa cnpete asuratens, oceoboaeTe pbykata 3a
cnupaukarta Ha ABuraTens.

3a ga uanonssarte NpodykTa ¢ Kolla 3a
TpeBa

NPEAYNPEXOEHUE: He

paboTeTe ¢ npoaykTa 6€3 MOHTMPaH KoL
3a TpeBa unu 6e3 3aAHWAT Kanak Aa e
3aTBOpPEH. Bb3MOXHO € Aa ce U3XBbpNsAT
npeamMeTn U Aa NPUYUHAT HapaHsiBaHe Ha
onepartopa.

1. ToBAWrHeTe 3aHUSA Kanak v OTCTpaHeTe
npucTaBekaTa 3a MynuupaHe, ako € MoHTUpaHa. (dur.
24)

2. CrnobGeTe Kowa 3a TpeBa, BUKTe 3a criiobsisaHe Ha
Kowa 3a TpeBa Ha cTpaHuya 24.

MocTaBeTe KkoLa 3a TpeBa BbpXy ckobara.

OTnycHeTe 3a4HWs Kanak 1 ro nocTaBeTe BbpXy
pamkaTa Ha Top6ara 3a TpeBa. (dur. 25)

3a na npeBknounUTe NPoayKTa KbM
PEXUM Ha MynYupaHe

YBepeTe ce, Ye ApuratenarT e U3KnYeH, npean oa
NPEBKNKYNTE NPOAYKTa KbM PEXUM Ha MynyunpaHe.

1. MoBgurHeTe 3aHWA kanak v OTCTpaHeTe Kolla 3a
TpeBa, ako € MOHTUPaH.

2. TMoctaBeTe npucTaBkaTa 3a MynyuMpaHe B KaHana 3a
pasToBapBaHe Ha TpeBara. (Pur. 26)

3. 36TBOpeTe 3a4HuUA Kanak u ce yesepeTe, 4ye e ,q06pe
3aTBOPEH KbM NpuUcTaBkaTta 3a MynympaHe.

3abenexka: 3aga ysennuure
Npou3BOAMTENHOCTTA Ha peXMMa Ha Myn4yupaHe,
CMEeHeTe HoXa C HoXa 3a MynuupaHe. Buwxre 3a
CMEeHsIHe Ha HOXoBeTe Ha cTpaHuya 28

3a ga npesknoyuTe npoaykra KbM
PeXnm Ha CTpaHUM4YHO pa3ToBapBaHe

1. MoeagurHeTe 3agHMA kanak 1 oTcTpaHeTe TopbaTta 3a
TpeBa, ako € MOHTUpaHa.

2. 3artBopeTe 3agHuWs Kanak u ce yBepeTe, Ye e gobpe
3aTBOPEH KbM MpOAYyKTa.

3. lMosaurHeTe GrnokupoBkaTa 3a pa3toBapBaHe. (dur.
27)

4. OTBopeTe NpeanasnTens 3a CTPaHUYHO
pa3ToBapBaHe U MOHTMpaWTe CTPaHUYHUSA
pa3ToBapBaLy 4edNneKTop BbPXY ONOpHUTE
wmndrose. (dur. 28)

5. OcraBeTe npefnasunTens 3a CTPaHUYHO
pa3ToBapBaHe Aa Ce 3aTBOPY KbM CTPaHUYHNS
pa3ToBapBaLy fedriekTop. YBeperte ce, ye
CTPaHUYHWAT pa3ToBapsaLy AedrekTop e dukcupaH
Ha nosvums, Npeam Aa 3anoyHeTe paboTa ¢
npoaykra.

3a n3npassaHe Ha KoLla 3a TpeBa

BH VIMAH VI E. MoBaurHeTe kowa

3a TpeBa, KoraTto ro mectute, 3a aa
npenoTepaTtuTe U3HOCBaHe.

1. TloBaurHeTe Kowa 3a TpeBa C pbkoxBaTkaTa Ha
pamkaTa.

2. W3nonseavitTe pbkoxBaTkaTa Ha pamkaTa u
pbKoxBaTKaTa Ha TopbuykaTa, KoraTo u3npassare
KoLua 3a Tpesa. (dur. 29)

3a nony4aBaHe Ha go6bp pesynTart

* BwuHaru nsnonssavite octbp HOX. KoceHeTo cbC
3aTbMNEH HOX € HEPaBHOMEPHO 1 OKoceHaTa
NOBBPXHOCT NoXxbNTABa. MNpu paboTa ¢ ocTbp
HOX CbLLO Taka ce M3nonssa no-Manko eHeprus
OTKONKOTO Npu paboTa CbC 3aTbMEH HOX.

* He oTpsi3BaiiTe noBeye OT ¥ OT AbIKMHATA Ha
TpeBaTa. /lanonseaiiTe Hali-ronamaTta BUCOYMHA Ha
psi3aHe, KoraTo 3aroyvHeTe Aa pexerte TpesaTa.
BwxTe KakbB € pe3ynTaTbT U HAManeTe BUCOYMHATa
Ha psisaHe 40 NoAXoAsLLO HMBO. AKo TpeBaTa e
MHOFO BUCOKa, paboTeTe 6aBHO 1 okoceTe 2 MbTu,
ako e Heo6xoaumo.

* PexeTe BCeku MbT B pasnvyHM NOCOKY, 3a Aa
n3berHete o6pa3lyBaHETO Ha NMMHUM B MopaBarTa.

« [loBaurHeTe 3a4HNSA Kanak 1 3BageTe Kowa 3a
TpeBa.

* AKO MMa MOHTUpaHW NpUCTaBKa 3a MynuupaHe u
ocTpuve 3a MynuupaHe, u3sagete ru.

« 3artBopeTe 3aHus Kanak npean paboTa ¢ NpoaykTa.
Korato paboTute ¢ npoaykTta, uspsisaHaTta Tpesa ce
n3Bexaa nod 3adHus Kanak.

+ TloagbpxaiTe Kanaka 3a psisaaHe YnCT.
HaTtpynBaHeTo Ha TpeBa v 3aMbpcsiBaHUs Mo
BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha Kanaka Ha pexeLyuTe Yyactu
Morart Ja HamansiT peaynrarta oT psisaHeTo. Buxre
3a no4YncTBaHe Ha BbTPELUHATE MOBBPXHOCT Ha
Kanaka Ha pexeLyute 4actu Ha cTpaHuya 28.
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Mopapbxka

BbBeageHue

NMPEAYNPEXOEHWUE: npeav

[la U3BBPLUMTE TEXHNYECKO 0BCTYXBaHe,
TpsibBa Aa npoyeTeTe M pasbepeTe pasgena
3a 6esonacHocT.

3a Bcuuky paboTu no nogapbXKkaTa v nonpaskaTa

Ha NpoAyKTa e Heob6XOANMO creuuanHo obyyeHue.
OcvrypsiBame npeanaraHe Ha npodecnoHanHu
pemMoHTH 1 obcnyxsaHe. Ako BawmsT gunbp He
npeanara ceper3Ho obcnyXBaHe, roBopeTe € Hero, 3a
na Bu papge nHcopmaums 3a Hain-6nmskus cepsus.

pacuk 3a TexHm4ecko obcnyxBaHe

BHAMAHWE: YBepeTe ce, Ye

Bb3AYLUHUAT UMTLP € HACoYeH Harope,
a He KbM 3eMsiTa, KoraTo HaknaHsTe
npoaykta. OnacHocT oT noepeaa Ha
Asuratens.

WHTepBanuTe 3a TeXHUYECKo 06CMyXBaHe ca
M34UCNEHN B 3aBUCHMOCT OT exefHeBHaTa ynotpeba Ha
npogykTa. iHTepBanuTe ce NPOMeHsT, ako NMPOAYKTbT
HE Ce M3Mon3Ba exeaHEeBHO.

3a TexHu4ecko obcnyxsaHe, MapkupaHo Che *,
HanpaBeTe CnpaBka C MHCTPyKuunTe B [IpucriocobrneHms
3a 6e30MacHoOCT Ha MalMHaTa Ha ctpaHnya 23.

Moanpwixkka

Bcesika ceg- | Bceku me-

ExenHeBHO
Mula cel

O6La nposepka

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacroTo

MouncTBaHe Ha npoaykTa

Mpernen Ha pexelloTo o6opyasaHe

MpoBepka Ha kanaka Ha pexelyuTe Yactu *

I'IpOBepeTe pbyKaTa Ha cnupaykata Ha asuratens *

MpoBepeTe ynpaBneHneTo Ha crimpaykara Ha Hoxa *

X | X | X| X[ X[ X]| X

MpoeepeTe aycnyxa *

MpoBepka Ha 3ananuTenHaTta ceeLy

Bceku 50 u ynoTpeba)

CMsiHa Ha MacnoTo (MbpBu MbT cnea 5 4 ynoTpeba, cnef ToBa Ha

[MouncreTe nnu cmeHeTe BBL3AYLIHUA PUNTHP

MpoBepka Ha ropueHaTa cucTema

3a usBbpLUBaHe Ha obla npoBepka

. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ravikv 1 BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHatn npaBunHo.

3a BBHLUHO NOYUCTBaAHE HA MalLMHaTa

« 3a OTCTpaHsABaHe Ha NucTa, Tpeea U npax
n3nonaeavite YeTka.

* YBepeTe ce, Ye CMyKaTeNHUST Bb3AyXONpoBOA B
ropHaTa 4acT Ha auraTens He e 6rnokupaH.

* He mwuiiTe npoaykTa ¢ yCTPOICTBO 32 MUEHe Mo
BWCOKO HarnsiraHe.
Ako u3nonssaTe Bofa 3a NOYMUCTBAHE Ha NPOAYKTa,
He Haco4BaliTe CTpysATa BoAa ANPEKTHO BbPXY
asurartensi.
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3a nouncTeaHe Ha BbTpeLwHaTa
MOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha pexxeLyuTe
yacTu

1. VsnpasHeTe pesepBoapa 3a ropuBeo.

2. [ocTaBeTe NpoAyKTa Aa NerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hagony.

BHUMAHMUE: Ao NPOAYKTLT ce

NoCTaBu C Bb3aAyLIHUS PUNTBP Hagony,
[ABUraTensT MoOXe Aa ce nospeau.

3. TpomwuiiTe BbTPELLUHATa NOBBPXHOCT Ha kanaka Ha
pexeLyuTe YacTu ¢ BoAa.

3a npoBepka Ha pexeLloTo
obopyasaHe

NPEQYNPEXOEHUE: 3a
npenorepataBaHe Ha cnyqaﬁHo CcTapTupaHe
n3BageTe 3ananuTenHus kaben ot
3ananuTenHarta ceBeLy.

MPEOYNPEXOEHUE: Hocere

3aLUMTHU PbKaBULY, KOraTo Lie
U3MbIHABATE AEHOCTU, CBBbP3aHU C
TEXHUYECKOTO 0BCNyXBaHE Ha PEXELLOTO
o6opyasaHe. HoXbT € MHOro ocTbp U
MOXeTe NTECHO [ia Ce MOopexeTe.

1. MpoBepeTe pexeLloTo o6opyasaHe 3a NoBpean
Unn NykHaTUHW. BuHarv sameHsitTe nospegeHoTo
pexeLo o6opyasaHe.

2. TMornepgHeTe HOXa, 3a Aa pa3bepeTe ganu He e
noBpeseH Unu 3aTbreH.

3abenexka: Heobxoanmo e aa 6anaHcupare
HOXa crief 3aTouBaHe. HOXbT Ce 3aTo4Ba, CMeHst

1 BanaHcupa oT cepBu3eH LIeHTbP. AKo yaapute
NpensTCTBME W BCReACcTBME Ha TOBA NPOAYKTLT crpe,
cMeHeTe nospeaeHus Hox. OcTaseTe crieyuanucTuTe B
cepBuM3a [a NpeLeHsT Aanu HOXbT Le Tpsbea aa ce
3aTOuM, UMW Aa Ce CMEHMU.

3a cMeHsiHe Ha HoXoBeTe

3acTonopeTe Hoxa C AbpBeH 6ok, (dur. 30)

2. OtcTpaHeTe nNpuabpXKaLms 60nT Ha HoxoBeTe,
npyxvHHaTa waviba n Hoxa. (Pur. 31)

3. TpoBepeTe Hocaya Ha Hoxa U Npuabpxalims Gont
Ha HoXoOBeTe 3a noBpeau.

a) Ako 3amMeHUTe HOXa Unu Hocayva Ha Hoxa,
CbLLO Taka 3aMeHeTe Npuabpxalms 6onT Ha
HOXOBETE, NPYXXWHHaTa wWariba n ppuKynoHHaTa
warnba.

4. TpoBepeTe ganu ABYCEKUMOHHUAT Ban Ha
ABuratens He e orbHar.

5. KoraTto noctaBsTe HOBUSI HOX, yBepeTe ce, Ye
M3BUTUTE KpauLLia covart ro nocoka Ha kanaka
cpellly nopsissaHe. (dur. 32)

6. [lMoctaBeTe pUKLUMOHHATa Waiiba 1 HoXa KbM
Hocaya Ha Hoxa. (Pur. 33)

7. YBepeTe ce, 4Ye HOXbT € NoAPaBHEH C LEEHTbPa Ha
[OBYCEKLMOHHUA Ban Ha auratens. (dwur. 34)

8. 3acTonopete HoXa Cc AbpBeH 6nok. (Pur. 35)

9. MMocraBeTe npyxuHHaTa Waiba v 3aTerHeTe 6onta c
BBbPTALL MOMEHT OT 43 — 47 Nm. (dur. 36)

10. PasgBuxeTe HOXa Ha pbka 1 ce yBepeTe, Ye Tol ce
BbPTM CBOBOAHO.

NMPEAYNPEXOEHUE:
M3nonagaiite 3alUTHN pbKaBULK.
HoXbT € MHOro OCTbp ¥ MOXeTe NecHO
[ia ce nopexere.

11. CtapTupaiiTe npoaykTa, 3a Aa TectBaTe HoXa.
AKO HOXBT HE € MoCTaBeH NpPaBUNHO, NPOAYKTBLT
BUOPMpPa Unu pe3ynTaTbT OT KOCEHETO €
He3aJoBONUTENEH.

3a npoBepka Ha HUBOTO Ha MacroTo

BHUMAHWE: Tewpae Huckoto Huso
Ha MacroTo Moxe Aa Aosefe A0 Nospeaa
Ha asuratens. MNposepeTe HUBOTO Ha

MacnoTo, Npeau Aa craptvpare nNpoaykTa.

|_|O3I/ILlI/IOHV|paIZTe MallnHaTa Ha paBHa NOBBPXHOCT.

2. OrtcTpaHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa C
npvKpeneHa MepuTenHa npbyka.

3. Mounctete macnoTo ot MepuTenHarta npbyka.

4. TloToneTe mepuTenHaTa npbyka AoKpal B
pesepBoapa 3a Macrio, 3a Aa nosy4nte To4yHa
MHOPMaLMs 3a HUBOTO Ha MacroTo.

W3Bapete MepuTenHarta npb4ka.

6. BwxTe KONMKo € HMBOTO Ha MacnoTo Ha MepuTenHaTa
npbuka.

7. AKO HMBOTO Ha MacrnoTo € HUCKO, JosieiiTe MOTOPHO
Macrno 1 OTHOBO MPOBEPETE HUBOTO My.

3a cMsiHa Ha MOTOPHOTO Macno

MPEAYNPEXOEHWE:

MOTOPHOTO Macrio € MHOTO ropeLLo
HenocpeAcTBEHO cried CNpaHeTo Ha
nsuratens. OcTaBeTe aBuratens ga
M3CTUHe, Npeaun Aa n3tounTe MacrnoTto. AKo
pasneeTe MOTOPHO Macno BbPXy Koxarta cv,
nouncTeTE CHC CanyH 1 Boda.

1. PaboteTe c npoaykTa, AOKaTo pe3epBoapa 3a
rOpUBO Ce U3NpasHu.

2. Ws3BapeTe 3ananuTtenHus kaben ot 3ananutenHarta
cBeLy.
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Ceanerte kanaykarta Ha pesepBoapa 3a Macro.

MocTtaseTe cba NoA NPOAYKTa, B KOMTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO MacHo.

HaknoHeTe npoaykTa, 3a 4a U3Te4e MOTOPHOTO
Macrio oT pesepsoapa 3a Macrio.

3apepeTe C HOBO MOTOPHO Macrio OT NpenopbYaHns
TUN B T@XHMYECKN AaHHU Ha cTpaHmya 31.

MpoBepeTe HUBOTO HA MOTOPHOTO Macro. Bkre 3a
IPOBEPKa Ha HUBOTO Ha MAacsIOTO Ha cTpaHnya 28.

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy,

BHUMAHMWE: vsnonssaiire sunaru

3ananuTtenHuTte ceewn oT npenopb4yaHns
BuA. M3anon3saHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy
OT HenpasuneH TMn Moxe Aa nospean
npoaykrta.

MpoBepeTe 3ananutenHaTta CBeLy, ako ABUraTensT e
C NOHWXKEHA MOLLHOCT, cTapTupa TpyaHO unmn pabotu
HenpaBoOMepHO Npu 060pOTU Ha Npa3eH xop.

3a fa HamanuTe onacHoOCTTa OT nonajaHe Ha
HexenaHu maTepuany BbpXy enekTpoaute Ha
3ananuTenHarta cBeLll, CnefBanTe Teau MHCTPYKLWK:

a) MpoeepeTe ganu o6opoTuTe Ha Npa3Husi XoA ca
NpaBUHO perynupaxu.

b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa CMec € npaBurnHa.

c) YseperTe ce, Ye Bb3AYLWHUAT PUATBHP € YUCT.

Ako 3ananuTenHaTa cBeLl e 3aMbpceHa, noynucreTe
S M NpoBepeTe Aanu pascToSHUETO Mexay
enekTpoauTe e NpaBuUnHO, HanpaBeTe CrpaBka C
TexHn4eckn Xapakrepuctuku Ha ctpaHmya 31.

(Pur. 37)

CwmeHeTe 3ananutenHarta CBeLl, ako e Heobxoaumo.

MouncTBaHe Ha BBH3AYLLIHUSA PUNTHLP

3ambpceH Bb3ayLleH GunTbp MOXe Aa AoBeae

[0 noBpea Ha ABuratens unu aa He pabotu
npasunHo. Mpu 3anpalleHa cpeaa n3BbpLUBaTE NO-
YeCTO TEXHMYECKa NOAAPBXKKA HAa Bb3AYLIHUA (OUITHP.

Bwxte Mpaguk 3a TexHnyecko obcryxsarHe Ha
cTpaHmnya 27 3a HopmaLms OTHOCHO ToBa Kora aa
CMeHWTE Bb3AYLIHUS DUNTHP.

1.

Caarnerte kanaka Ha Bb3ayLwHUA GUNTbP 1 cBaneTe
dunTbpa.

MouuncTeTe punTbpa, KaTo ro YykHeTe Ha nnocka
NoBbPXHOCT. He nsnonaearite pa3rsopuTen Ha
HedTeHa OCHOBa, KEPOCUH UNW Bb3AyX Nof,
HansiraHe, 3a Aa no4ncTute punTbpa.

3abenexka: Bb3aywHuTe puntpm, kouto ca
M3Mon3BaHn ObNro Bpeme, He MoraT ga 6baar
NOYUCTEHN HaMbIHO. MoAMEHSINTE Bb3AYLIHNS

unTbp penosHo. MoBpeaeHUTe BBb3AYLLHN DUNTPU
TpsibBa BUHAry Aa ce CMeHsT.

3. KoraTto MoHTVpaTe Bb3ayLWwHUA GUnThbp, ce yBepeTe,
Ye HaMbITHO MacBa KbM AbpXaya Ha punTbpa.

3a pa n3BbpwMTE NpPoBEPKa Ha
CTpaHW4HUs pa3ToBapealy aednekTop

CTpaHWYHUAT pa3ToBapeall, 4eNeKTOp € 3aKpeneH
KbM OTBOpa 3@ CTPaHU4YHO pa3ToBapBaHe Ha NPOAyKTa.
Toll HamansiBa OnNacHOCTTa OT U3XBLPIISHE Ha
NpeAMETM MO NOCoKa KbM KOCALLMS onepaTop.

1. YBepeTe ce, Ye CTPaHWUYHUST pa3ToBapBalLl
[edrnekTop He € NOBPeAEH.

2. [lpoBepeTe cTpaHM4HUSA pa3ToBapBaLl AednekTop.
YBepeTe ce, Ye He BuxaaTe aedektu, kato
NYKHATUHW UNK CHYNEHW NPYXXUHWU, KOUTO M3ByTBaT
BpaTaTa a ce 3aTBOpW.

3. CmeHeTe CTpaHW4HWS pasToBapBall AednekTop unm
NPY>XUHUTE, aKo ca NOBPEAEHN.

3a npoeepka Ha ropueHaTa cucTema

+ TpoBeperTe KanaykaTa Ha pesepsoapa 3a rop1mso
1 yNITbTHEHWETO Ha KanadkaTa Ha pesepeoapa 3a
ropvBo, 3a a ce yBepuTe, Ye He ca NoBPeaeH!.

« TposepeTe MapKyya 3a ropuBoTO, 3a Aa ce yBepuTe,
ye He Teuye. AKO MapKyYbT 3a rOPMBOTO € MOBPEAEH,
TOV TpsiGBa Aa ce CMEHM OT CepBu3.

3a ga perynuparte kabena Ha
cbeguHuTens

3a cnepHute cutyaumu e HeobXxoAuMo Aa Hamanute
ObIDKMHaTa Ha kabena Ha cbeauHUTens:

* 3apBwKBaHETO Ha KonenaTta He ce 3a4eicTBa,
KoraTo usgbprate ApbXkaTa 3a 3afBUKXBaHE Unu
rocTa 3a ynpasrieHue Ha CKOpoCTTa.

* [poaoykTbT ce ABWXU 6aBHO, kKOraTo 3aABUXKBAHETO
Ha Konenara e 3aJeicTBaHo.

3a cnegHuTe cUTyaumu e Heo6xoaUMO Aa yBenuumTe
ObMKUHaTa Ha kabena Ha CbeauHUTENs:

. npO,ElyKT'bT Cce OBWXN, KoraTo 3agBmXBaHeETO Ha
KonenaTta e 3afeicTBaHo.

+ Perynupaiite kabena Ha cbeauHuUTENS.

a) 3a pga HamanuTe gbIxuHaTa Ha kabena Ha
CbeaVHUTENS, 3aBbpTeTe perynupaiyus BUHT
obpaTHO Ha YacoBHWMKOBaTa CTpernka.

b) 3a pa yBenununte gbmkuHaTa Ha kabena Ha
CbeAVHUTENS, 3aBbpPTETE PErynMpaLlus BUHT No
YacoBHuKoBaTa cTpenka. (Pur. 38)

AKo NpoAyKTbT NpoAbMkaea Aa ce ABWKN
He3aA0BONUTENHO cref perynnpaHeTo, oGbpHeTe ce
KbM CBOSi CEPBU3EH ANCTpnbyTOp
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TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbpIsiHe

TpaHcnopT u CbxpaHeHune

Mpu cbxpaHeHWEeTOo 1 TPaHCNOPTUPAHETO Ha
npoayKTa u ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa TeyoBe
Unu n3napenus. Vickpu unu oTkpuT OrbH, Hanpumep
OT eNleKTpUYecky ypeam Unmn KoTnm Mmoxe aa
Bb3HUKHE NoXap.

BuHaru nsnonseante ogobpeHn KoHTenHepu 3a
CbXpaHeHWe 1 TpPaHCMopTUpaHe Ha ropuso.
M3npasHeTe pesepsoapa 3a ropmso, npeav aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a AbITbr
nepuopg oT Bpeme. V3xBbprneTe ropuBoTo Ha
noaxoAsLLo 3a Lenta MacTo

MpvkpeneTe npoaykTa no 6e3onaceH HaunH

no Bpeme Ha TpaHCrnopTupaHeTo, 3a Aa ce
npeaoTBPaTAT NOBPEAN U 3MOMNOMNYKU.
CbxpaHsBaiiTe npoaykTa noa ko, 3a aa
npefoTBpaTUTe AOCTBMA [0 HEro Ha Aela unu nuua,
KOMTO He ca ymbMHOMOLLEHN Aa ro M3Mon3sar.
CbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa Ha CyXo U He3ampb3BaLlo
MSICTO.

NaxebpnsiHe

CbbniogaBainTte MeCcTHUTE U3NCKBaHUS 3a
peumrKnMpaHe U NpUNoXuMuTe pasnopenou.
M3xBbprete BCUYKM XMUKanW, KaTo Hanpuvep
[ABUraTeriHo Macro U ropueo, B CEpBU3EH LEHTHP
UNK Ha NoAXOAsLLO 3a LienTa MSCTO.

KoraTo npodykTbT BEYe He ce U3nonaea, uanparete
ro Ha Husqvarna gunbp unuv ro usxebpneTe Ha
MSICTO 3a peuyuKnvpaHe.
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TexHn4Yecku XapakTepuctunkm

TexHn4vecku aaHHu

| LC 356VP
Osuraren
Mapka Honda
Vime Ha mogen Ha asuraten GCVx170
Pa6oTeH o6em, cm3 166
CkopocT, 06./MyH 2800
HomuHanHa usxogHa MoLHOCT Ha asuratensi, kW2 3,1
3ananurtenHa cucrtema
3ananuTenHa ceeLy, NGK BPR5ES
Pa3cTosiHne mexay enekrpoamte, mm 0,75
[opvBHa U cmMa3oyHa cuctema
opuBo, 6€30M10BHO, MUHUMANHO OKTAHOBO YMCIIO 90
BmecTmMocT Ha pedepBoapa 3a ropuso, NMuTpu 0,9
BmecTumocT Ha pedepBoapa 3a macno, nuTpu 0,4
MoTopHo macno SAE 30
Terno
C npa3sHu pesepBoapu, kg 35,1
LLlymoBu emmcum ©
HuBO Ha 3ByKOBaTa MoLLHOCT, usmepeHa dB(A) 98
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa [Lya dB(A)] 98
Huea Ha wyma 7
HuBo Ha Wwyma npu yxoTo Ha oneparopa, dB (A) | 86
Huea Ha BuGpaLuuTe &
PbkoxsaTka, m/s? | 59

5 HomuHanHaTa MOLIHOCT Ha ABUraTens e cpefHaTa HeTHa MOLLHOCT (Mpu ykadaHuTe 06/MUH) Ha cTaHaapTeH
nBuraten 3a mogena asurarten, uamepeH cnpsimo SAE ctaHgapTa J1349/1ISO1585. [iBuratenute macoBo

NPOM3BOACTBO MOXE [1a Ce OTKIOHSBAT OT Tasu CTOWHOCT. [leficTBMTENHaTa 3xXxo4Ha MOLLHOCT 3a ABuraTens,
VHCTanMpaH Ha KpaiHus NpoAyKT, Lie 3aBucK OT pabGoTHaTa CKOpPOCT, YCIOBUSATA Ha OKONMHaTa cpeaa v apyru

CTOWMHOCTW.

6 Emucum Ha Lyma B OKonHaTa cpefa, U3MepeHu KaTo 3BykoBa MoLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C ANPEKTUBA

Ha EO 2000/14/EO.

7 OT4yeTeHuTe AaHHN 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HandraHe nMat Tunn4Ha ctatuctudecka gucnepcua (CTaH,ElapTHO

oTknoHeHwue) ot 1,2 dB (A).

8 OTyeTeHuTe AaHHN 3a paBHULLETO Ha BI/IGpaL[I/II/I nMaT TUuNu4Ha ctaTucTudecka gmcnepcua (CTaH,qapTHO

oTknoHeHue) oT 0,2 m/s2.

1583 - 007 - 07.10.2022
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LC 356VP

Pexelno o6opyasaHe

BucouvHa Ha psA3aHe, mm

25-75

LWnpuHa Ha psisaHe, mm

560

Pexela cuctema

Cb6upane/BioClip®/cTpanuuHo pas-
ToBapBaHe

Hox — ctaHaapTeH Cbbupane 598562701
Hox — npuctaeka MynunpaHe 598563601
3apBwkBaHe

Ckopoct, km/h 3,0-45

32
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[eknapauys 3a CbOTBETCTBUE

Heknapaums 3a cboTBeTcTBME Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvipame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT:

Onucanue Kocauka 3a TpeBa

Mapka Husqgvarna

Twvn/mopen LC 356VP

NpeHTndmkaums CepwuiiHn Homepa oT 2022 u HaTaTbk

0TroBaps HaMb/IHO Ha CrieAHNTE ANPEKTUBU U
pernameHTn Ha EC:

Pernament Onucatue

2006/42/EO "OTHOCHO MawmHuUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"
2000/14/EO "OTHOCHO LLYMOBWTE EMUCUM B OKONHaTa cpeaa”

"No OTHOLLEHMWE Ha OorpaHM4eHueTO 3a U3Nnon3BaHe Ha onpeaerneHn onacHW BellecTsa B

2011/65/EC "
€MEeKTPUYECKO 1 ENTEKTPOHHO 060pyABaHe

1 Ye CriegHnUTe CTaHaapTV MMM TEXHUYECKU
xapaktepuctukm ca npunoxenu: EN 1ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Hotudmumpan oprax: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden, cepTuduumpa 3a cboTBETCTBME C [IUpekTnsa
Ha cbBeTa 2000/14/EO, npoueaypa 3a oueHka Ha
CbOTBETCTBMETO: Npunoxenue VI.

3a vHopMaLMs OTHOCHO LUYMOBM EMUCUM HanpaseTe
CnpaBKa C TeXHUYECKU XapaKTEePUCTIKU Ha CTPaHULa
31.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, meHngxbp "PaspaboTtku n passutue/
rpaguHcky npogyktn”, Husqvarna AB

OTroBopeH 3a TexHuyeckata AOKyMeHTaunsa

C€
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Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rota¢ni sekacka na travu s pési obsluhou.
PFipevnéte koS na travu, ktery bude sbirat travu.
Namontujte deflektor pro boéni vyhazovani k provadéni
boéniho vyhazovani travy. Pfipevnéte mulcovaci sadu,
chcete-li pouzivat poseéenou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

Ridici rukojet’

Paka brzdy motoru
Paka pojezdu

Rukojet’ startéru

Zadni kryt

Ko$ na travu

Knofliky vysky rukojeti
Paka pro nastaveni vysky seceni
9. Vicko nadrze na olej

10. Kryt boéniho vyhazovani
11. Tlumi¢ vyfuku

12. Zapalovaci svicka

13. Vicko palivové nadrze
14. Symboly

15. Kryt zaciho Ustroji

16. Vzduchovy filtr

17. Paka ovladani rychlosti
18. Bocni deflektor

19. Mul€ovaci viozka (pfisluSenstvi)
20. Navod k pouzivani

® N OA N2

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) VAROVANI! Budte opatrni a vyrobek
pouzivejte spravné. Tento vyrobek mize

zpUsobit obsluze a dal$im osobam vazné

zranéni.

(Obr. 3) Pred pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

(Obr. 4) Pozor na odvrzené a odrazené pfedméty.

Zamyslené pouziti
Vyrobek pouzivejte k seceni travy. K jinym ¢innostem
vyrobek nepouzivejte.

(Obr. 5) Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby i
zvifata.

(Obr. 6) Varovani: Ruce a nohy udrzujte mimo
dosah rotujiciho noze.

(Obr. 7) Varovani: Ruce a nohy udrzujte mimo
dosah rotujicich ¢asti.

(Obr. 8) Pred provadénim oprav a udrzby vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani.

(Obr. 9) Tento vyrobek vyhovuje pfislusSnym
smérnicim ES.

(Obr. 10) Tento vyrobek vyhovuje platnym
pfedpistim Spojeného kralovstvi.

(Obr. 11) Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a predpist Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017*. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v Casti 7echnické udaje na strani
44 a na Stitku.

Povsimnéte si: Dalsi symboly/stitky na vyrobku
se tykaji certifikaCnich pozadavkd pro nékteré komeréni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:
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« byl vyrobek nespravné opraven.

« byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Emise Euro V
WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Bezpec€nost

Definice tykajici se bezpe&nosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

nebezpecdi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: pouziva se v piipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materialt ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

c VYSTRAHA: Pouziva se v piipadé

Povsimnéte si: pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpedénostni pokyny

VYSTRAHA: Pred pousitim vjrobku si

prectéte nasleduijici varovani.

« Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpec¢nostnich pokynt
mUze vést ke zranéni nebo usmrceni.

« Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mUze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢&i pasivnich
implantovanych |ékafskych pristroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporuéujeme osobam s implantovanymi
lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného lékafského
pfistroje.

« Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
Husqgvarna, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

* Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

» Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si pre€etly navod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

+ Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

+ Udrzujte déti mimo pracovni oblast. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

» Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékl. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

+ Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

* Nikdy neupravujte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, ze jej upravil nékdo jiny.

* Nemérite nastaveni regulace otac¢ek motoru.

Bezped&nost pracovniho prostoru

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

+ Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

+ Predméty, které mohou byt zachyceny Zzacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni pfedmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpec¢né vzdalenosti od vyrobku.

* Nikdy nepouzivejte vyrobek za Spatného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vihkych & mokrych podminkach
je namahavé. Nepfiznivé pocasi mlze vytvorit
nebezpecné podminky, napf. kluzky povrch.

+ Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe€nému provozu vyrobku.

+ Davejte pozor na prekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava mize
prekazky skryt.

+ Seceni travy na svazich mGze byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétsim
nez 15°.
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» S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybuijte se
na svahu nahoru a dolt.

» Postupujte opatrné v blizkosti skrytych rohu
a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecénost prace

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

+ Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.

* Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. DalSi
informace naleznete v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 36.

« Ujistéte se, Ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

» Nikdy nestartujte motor v uzavfenych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZehnout poZzar.

» Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany nuz a vSechny kryty. V opaéném
pfipadé by se mohl nGz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

» Zaijistéte, aby ntiz nenarazil do predmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poSkozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty htidel zpusobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysokeé riziko uvolnéni
noze.

» Pokud nuz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poSkozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

* Po nastartovani motoru nikdy nepfipeviujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

+ Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda ndz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

»  P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

« P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozu.

» Nenaklanéjte vyrobek, kdyz je spustény motor.

» Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

* Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

»  P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

» Pred pfejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze $térku, kamenu nebo asfaltu, vypnéte
motor.

» Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pfi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

« Pred zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

» Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se zZaci
Ustroji neotadi.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Ped pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby védm pomohl vybrat spravné vybaveni.

« Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vy$$i nez 85 dB.

« Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

« Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

«  P¥i urcitych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, naptiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho Ustroji.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpec€nostni zafizeni
jsou vadna!

» Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji

Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

« Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.
Kontrola rukojeti brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

« Nastartujte motor a poté uvolnéte rukojet’ brzdy
motoru. Pokud se motor nevypne béhem 3 sekund,
pozadejte schvaleného servisniho pracovnika
Husqgvarna o sefizeni brzdy motoru. (Obr. 12)

Kontrola zadniho krytu

Zadni deflektor snizuje riziko vylétavani predmétl
smérem k obsluze.

« Zkontrolujte, zda neni zadni kryt poskozeny.
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«  Zkontrolujte, zda nejsou pruziny, které zaviraji zadni
kryt, poskozené.

* Vyménte poskozené pruziny a dal$i poskozené dily.

*  Zkontrolujte, zda se zadni kryt mdze plynule
pohybovat na zavésech.

Tlumié vyfuku

Tlumi€ vyfuku je ur€en k omezeni urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyni smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud
je vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpeci pozaru.

c VYSTRAHA: Tiumié vyfuku je bshem

motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materialt a plyna.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

» Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

» Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli€nikem uhelnatym.

» Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

+ Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

» Nenaplhiujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu

provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
Kontrola tlumi€e vyfuku

« Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo
zajisténo, Ze je fadné upevnény a ze neni
poskozeny.

Bezpecnost pii manipulaci s palivem

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasleduijici varovani.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarte
a nechte vyrobek uschnout.

« Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mze zpUsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

« Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mlzou zplsobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

+ Vyfukové plyny obsahuiji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpeény plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavfenych prostorech.

+ Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

» Pfi provadéni udrzby zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. NUz je velmi ostry a mlze
snadno dojit k pofezani.

+ PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpUsobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. VZdy pouzivejte
vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

» Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

+ Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqgvarna v pravidelnych intervalech.

» Poskozené, opotiebené i prasklé soucasti vymérite.

Montaz

Uvod

WSTRAHAZ Pfed montazi vyrobku

je tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpe¢nosti.

VYSTRAHA: Pred montazi virobku

sejméte koncovku kabelu zapalovaci svicky
ze zapalovaci svicky.
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Montaz fiditek

1. Prostréte Sroub (A) rukojeti (B), plastovou podloZzkou
(C) a podplrnym drzakem rukojeti (D). (Obr. 13)

2. Zcela utahnéte matici (E).

Prostréte Sroub (F) podloZkou (G) a podplrnym
drzakem rukojeti. (Obr. 14)

4. Zcela dotahnéte knoflik (H).

Nastaveni rukojeti

Povolte spodni matice.

2. Posunte knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 15)

3. Nastavte vysku rukojeti do jedné ze 2 dostupnych
poloh.

4. Posunte knofliky smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neuslysite cvaknuti. (Obr. 16)

5. Knofliky fadné utahnéte.

Nastaveni produktu do pfepravni
polohy

1. Sundejte ko$ na travu (je-li nainstalovany).

Povolte spodni matice.

3. Posurite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 15)

4. Sklopte rukojet’ dopredu. (Obr. 17)

Nastaveni vyrobku do provozni polohy

1. Sklopte rukojet’ do vzpfimené polohy. (Obr. 18)

2. Posunite knofliky smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neuslysSite cvaknuti. (Obr. 16)

3. Knofliky fadné utahnéte.

Montaz koSe na travu

1. Vlozte ram do koSe na travu tak, aby pevna cast
ko$e smérovala doll. Rukojet rdamu musi zlstat na
vnéjsi horni ¢asti kose. (Obr. 19)

2. Upevnéte koS na travu k ramu pomoci svorek. (Obr.
20)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pied pouzivanim
produktu je tfeba, abyste si precetli
a porozuméli kapitole o bezpecénosti.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni
zafizeni. Aplikace Husqvarna Connect doda vasemu
vyrobku Husqvarna dopliikové funkce:

* Rozsifené informace o vyrobku.

* Informace o dilech a servisu a ndpovéda pro tyto
polozky.

Jak zagéit pouzivat aplikaci Husqvarma
Connect

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do svého
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistrujte.
P¥i pfipojovani a registraci vyrobku postupuijte podle
pokynt v aplikaci Husqvarna Connect.

Pred pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustrofi na strani 41.

3. Naplrite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 38.

4. Doplnte olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Kontrola hladiny oleje na strani 41.

Doplfiovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym ¢islem nejméné 90.

c VAROVAN |’Z Nepouzivejte benzin

s oktanovym cislem niz§im nez 90 RON (87
AKI). MGzete tim vyrobek poskodit.

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se

uvolnil tlak.

Palivo doplrite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vyparit.

3. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

4. Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi€ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpedi
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
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Nastaveni vysky seéeni
1. Chcete-li zvysit vySku seceni, posurite paku pro
nastaveni vysky seceni dozadu.

2. Posunem paky pro nastaveni vySky seceni dopfedu
vysSku seceni snizite. (Obr. 21)

c VAROVAN i: Nenastavujte vySku

seceni pfilis nizko. V pfipadé, ze neni
povrch travniku rovny, mohou noze pfijit do
styku se zemi.
Spusténi vyrobku
1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.
Postavte se za vyrobek.

. Drzte paku motorové brzdy pritisknutou k rukojeti
sekacky. (Obr. 22)

Uchopte rukojet’ startovaci $idry pravou rukou.

5. Pomalu vytahnéte startovaci $iidru, dokud neucitite
odpor.

6. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.

WSTRAHAZ Nikdy si neomotavejte

startovaci $idru kolem ruky.

Pouziti pohonu kol ()

« Spustte pohon kol pomoci paky ovladani rychlosti
na levé strané rukojeti. Posunutim paky ovladani
rychlosti dopfedu zvysite rychlost a posunutim
dozadu ji snizite. (Obr. 23)

« Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlaéte vyrobek dopfedu pfiblizné 10 cm.

* V blizkosti pfekazek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku

« Chcete-li zastavit pojezd, uvolnéte paku pojezdu.
* Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Pouzivani vyrobku s koSem na travu

c WSTRAHAZ Nepouzivejte vyrobek

bez instalovaného koS$e na travu nebo
s otevienym zadnim krytem. Vyletujici
predméty mohou zranit obsluhu.

1. Zdvihnéte zadni kryt a vyjméte mulCovaci vlozku, je-
li instalovana. (Obr. 24)

2. Sestavte ko$ na travu podle ¢asti MontaZz kose na
travu na strani 38.

3. Vlozte ko$ na travu do drzaku.

4. Uvolnéte zadni kryt a poloZte ho na horni stranu
ramu koSe na travu. (Obr. 25)

Prestavba vyrobku na rezim muléovani
Nez zaénete s prestavbou vyrobku na rezim mul€ovani,
zkontrolujte, zda je motor vypnuty.

1. Zdvihnéte zadni kryt a demontujte ko$ na travu, je-li
instalovany.

2. Vlozte do kanalu vyhozu travy mul¢ovaci viozku.
(Obr. 26)

3. Zavrfete zadni kryt a zkontrolujte, zda je pevné
zavreny a tésné pfiléha k mulcovaci vlozce.

Povsimnéte si: chcete-i zvysit vykon rezimu
mulcovani, vyménte ndz za mulCovaci (pfislusenstvi).
Viz &ast Postup vymény noZe na strani 41

Prestavba vyrobku na rezim boéniho

vyhazovani

1. Zdvihnéte zadni kryt a demontujte koS na travu, je-li
instalovany.

2. Zaviete zadni kryt a zkontrolujte, zda je pevné
zavreny a tésné pfiléha k vyrobku.

3. Zvednéte pojistku vyhazovani. (Obr. 27)

Otevrete kryt bo¢niho vyhazovani a namontujte
deflektor bo¢niho vyhazovani na podplrné cepy.
(Obr. 28)

5. Zavrfete kryt bo€niho vyhazovani tak, aby spocival
na deflektoru bo¢niho vyhazovani. Zkontrolujte,
zda je deflektor pro bo¢ni vyhazovani dukladné
upevnény, nez budete vyrobek pouzivat.

Vyprazdnéni koSe na travu

e VAROVANiZ P¥i pfesouvani ko$ na

opotrebeni.

travu zvednéte, aby se zabranilo jeho
1. Zdvihnéte ko$ na travu pomoci rukojeti na ramu.
2. P¥i vyprazdnovani ko$e na trdvu pouzijte rukojet’ na
ramu a rukojet na kosi. (Obr. 29)

Jak docilit dobrych vysledku

» Pouzivejte vzdy ostry nGz. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a pose€eny povrch travy Zloutne.
Ostry ndz také vyzaduje méné energie nez tupy nuz.

» Nesekejte vice nez V5 vySky travy. PFi prvnim sekani
travy pouzijte nejvyssi vySku sekani. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku seceni na
pozadovanou uroveri. Pokud je trava velmi vysoka,
sekejte pomalu a v pfipadé potreby 2krat.

* Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

*  Zvednéte zadni kryt a vyjméte koS na travu.

* Pokud je namontovana mul€ovaci viozka
a muléovaci niz, odstrarnite je.
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* Nez zacnete s vyrobkem pracovat, zavrete zadni
kryt. PFi praci s vyrobkem bude posecena trava
vylétavat pod zadnim krytem.

« Udrzujte kryt zaciho Ustroji isty. Nahromadéna
trava a necistoty na vnitfni strané krytu zaciho Ustroji
mohou zhorsit vysledek seceni. DalSi informace
jsou uvedeny v &asti Cisténi vnitiniho povrchu krytu
Zaciho ustroji na strani 41.

Udrzba

Uvod

WSTRAHAZ Pred provadénim udrzby

je tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadeijte jej o informace o nejblizSim servisu.

Plan adrzby

VAROVANI: Kdyz naklanite vyrobek,
ujistéte se, ze vzduchovy filtr je na horni

strané a ne vespod. Hrozi po$kozeni
motoru.

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby ozna¢ené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 36.

Udrzba

Denné Tydné Mésicné

Provedte béznou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

Zkontrolujte ovladani brzdy zaciho noze.*

X | X | X[ X]| X[ X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

ni).

Vymeéiite olej (poprvé po 5 h pouzivani, poté po kazdych 50 h pouziva- X

Vycistéte nebo vyménite vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Provedeni bé&zné kontroly

« Zaijistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku

» Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

« Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

« K isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

« Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.
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Cisténi vnitfniho povrchu krytu Zaciho
ustroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

c VAROVANI: Pokud byste polozii

vyrobek se vzduchovym filtrem dole,
mohl by se po$kodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu

Zaciho Ustroji.

Kontrola Zzaciho Ustroji

nahodnému spusténi, odpojte kabel
zapalovani od zapalovaci svicky.

VYSTRAHA: pii provadéni udrzby
zaciho Ustroji pouzivejte ochranné rukavice.
NUGz je velmi ostry a muze snadno dojit

k pofezani.

e WSTRAHAZ Aby se zabranilo

1. Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poskozeni
a prasklin. Poskozené zaci Ustroji vzdy vyménite.

2. Prohlédnéte nuz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: po ostfeni je nezbytné niz
vyvazit. Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéfte
servisnimu stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po
kterém dochazi k vypinani vyrobku, vyménte poskozeny
nuz. O tom, zda je mozné nGz nabrousit ¢i zda je nutné
ho vyménit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze
1. Zajistéte niz pomoci dievéného $paliku. (Obr. 30)

2. Odmontujte $roub noze, pruznou podlozku a nuz.
(Obr. 31)

3. Zkontrolujte, zda nejsou unasec¢ noze a Sroub noze
poskozené.

a) PFi vyméné noze nebo unasece noze rovnéz
vyménte Sroub noze, pruznou podlozku a tfeci
podlozku.

4. Prohlédnéte hiidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

5. Pfi montazi nového noze se ujistéte, Ze jsou konce
noze zahnuté ve sméru krytu Zaciho Ustroji. (Obr.
32)

6. Nasadte tfeci podlozku a niz na unasec noze. (Obr.
33)

7. Zkontrolujte, zda je niz zarovnany se stredem
hiidele. (Obr. 34)

8. Zaijistéte nliz pomoci difevéného $paliku. (Obr. 35)

9. Nasadte pruznou podlozku a dotahnéte Sroub
utahovacim momentem 43 — 47 Nm. (Obr. 36)

10. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

VYSTRAHA: Pouzivejte ochranné

rukavice. NGz je velmi ostry a mize
snadno dojit k pofezani.

11. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nuz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.

Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: piilis nizka hladina oleje
muze zpUsobit poSkozeni motoru. Pied
spusténim vyrobku zkontrolujte hladinu
oleje.
Umistéte vyrobek na rovnou plochu.

Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setrete olej z olejové mérky.

N =

Zasunte olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

Vyjméte olejovou mérku.

o o

. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

7. Pokud je hladina nizka, dopliite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vyména motorového oleje

c WSTRAHAZ Motorovy olej je

bezprostfedné po vypnuti motoru velmi
horky. Pfed vypusténim nechte motorovy
1. Nechte vyrobek bézZet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.

olej vychladnout. Pokud si potfisnite
pokozku motorovym olejem, omyijte ji
mydlem a vodou.

Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
Sejmeéte vicko olejové nadrze.
Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

5. Naklonte vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

6. Doplrite novy motorovy olej typu doporuc¢eného
v Easti Technické udaje na strani 44.

7. Zkontrolujte hladinu oleje. Dal$i informace naleznete
v &asti Kontrola hladiny oleje na strani 41.
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Kontrola zapalovaci sviky

e VAROVAN i: Vzdy pouzivejte

doporucéeny typ zapalovacich svicek.

Nespravny typ zapalovaci svicky mlze

zpusobit poskozeni vyrobku.

»  Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud ma motor
maly vykon, $patné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

* Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

« Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycCistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svi€ky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani
44. (Obr. 37)

» 'V pfipadé potifeby zapalovaci svicku vyménte.

Cisténi vzduchového filtru

Znecistény vzduchovy filtr mdze vést k poskozeni
motoru nebo k jeho nespravnému fungovani.

V prasnych podminkach provadéjte udrzbu Cistice
vzduchu Cast§ji.

Podrobnosti ohledné toho, kdy vyménit vzduchovy filtr,
jsou uvedeny v &asti Pldn udrzby na strani 40.
1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr.

2. Vycistéte filtr poklepanim o rovny povrch. K ¢isténi
filtru nepouzivejte fedidla na bazi petroleje, kerosin,
ani stlaeny vzduch.

Povsimnéte si: vzduchove filtry, které se
pouzivaji dlouho, nelze zcela vy¢istit. V pravidelnych
intervalech mérite vzduchovy filtr. PoSkozené
vzduchové filtry je nutno vzdy vymeénit.

3. P¥i montazi vzduchového filtru zkontrolujte, zda plné
tésni proti svému drzaku.

Kontrola deflektoru pro boéni
vyhazovani

Deflektor pro bo¢ni vyhazovani je pfipevnén k otvoru

pro boéni vyhazovani na vyrobku. Pfi se€eni snizuje

nebezpeci odmrsténi pfedmétu do prostoru obsluhy.

1. Zkontrolujte, zda neni deflektor pro bo¢ni
vyhazovani poskozeny.

2. Prohlédnéte deflektor pro bo¢ni vyhazovani.
Zkontrolujte pfitomnost vad, jako jsou praskliny nebo
prasklé pruziny, které tla¢i dvitka do zaviené polohy.

3. V pfipadé poskozeni vymérite deflektor pro boéni
vyhazovani nebo pruziny.

Kontrola palivového systému

* Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

« Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se,
ze nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu
paliva poskozena, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Sefizeni lanka spojky ()

V nasleduijicich situacich je nutné zkratit lanko spojky:

« Pohon kol se po zatazeni paky pojezdu nebo paky
ovladani rychlosti neaktivuje.

« Vyrobek se pfi aktivaci pohonu kol pohybuje pomalu.

V nasleduijicich situacich je nutné prodlouzit lanko

spojky:

* Vyrobek se pohybuje, kdyz neni pohon kol aktivni.

« Sefidte lanko spojky.

a) Pokud chcete zkratit lanko spojky, otocte
sefizovacim Sroubem proti sméru hodinovych
rucicek.

b) Pokud chcete prodlouzit lanko spojky, otoéte
sefizovacim Sroubem po sméru hodinovych
rucicek. (Obr. 38)

Pokud je pojezd vyrobku i po sefizeni nevyhovujici,
kontaktujte autorizovany servis.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypar(. Jiskry a otevieny ohen, naptiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotlt, mohou zazehnout
pozar.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

» Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
prislusném sbérném misté

« Béhem pfepravy musi byt vyrobek bezpec¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni
a nehodam.

« Skladujte vyrobek na uzam¢eném misté, aby se
zamezilo pfistupll déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Likvidace

« Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.
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* Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
pfislusném sbérném misté.

« Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.
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Technické udaje

Technické udaje

| LC 356VP
Motor
Znacka Honda
Nazev modelu motoru GCVx170
Zdvihovy objem, cm3 166
Rychlost, ot/min 2800
Jmenovity vykon motoru, kW? 3,1
Systém zapalovani
Zapalovaci svi¢ka NGK BPR5ES
Elektrodova vzdalenost, mm 0,75
Systém mazani a palivovy systém
Palivo, bezolovnaté, minimalni oktanové Cislo 90
Objem palivové nadrze, litry 0,9
Objem olejové nadrze, litry 0,4
Motorovy olej SAE 30
Hmotnost
S prazdnymi nadrzemi, kg 35,1
Emise hluku "0
Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 98
Hladina akustického vykonu, zaruena Ly dB (A) 98
Hladiny hluku "
Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) | 86
Urovné vibraci 12
Rukojet, m/s2 | 59
Zacf Gstroji
Vyska se€eni, mm 25-75
Sitka se¢eni, mm 560

9 Uvedeny jmenovity vykon motoru je primérny &isty vykon (pfi specifikovanych ot/min) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach,

povétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.

10 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/EU.
11 Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maiji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).
12 Uvadéna data o drovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Zaci systém Sbér / BioClip® / boéni vyhazovani
Ndz - standardni Sbér 598562701

Ndz - pfisluSenstvi Mul¢ 598563601

Pohon

Rychlost, km/h 3-4,5
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|eénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, na svou vyhradni
odpovédnost prohlasuje, Zze vyrobek:

Popis Sekacka na travu

Znacka Husqvarna

Typ/Model LC 356VP

Identifikace Vyrobni &isla od roku 2022 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy
EU:

Nafizeni Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*

2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”

2000/14/ES Jykajici se emisi hluku do okolniho prostfedi®

2011/65/EU E?C%Tezenl pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafize-

a ze byly pouzity nasledujici normy nebo technické
specifikace: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018

Oznameny subjekt: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden obdrzel osvédéeni o shodé se smérnici rady
2000/14/ES, postup posouzeni shody: Dodatek VI.

Informace o emisich hluku najdete v ¢asti Technické
udaje na strani 44.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, feditel vyvoje zahradniho sortimentu,
Husqvarna AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende pleeneklipper med gaende
forer. Monter greesopsamleren for at opsamle grees.
Monter sideudkastdeflektoren for sideudkast af greesset.
Monter et bioklipseet, og klip greesset til gadning.

Produktoversigt
(Fig. 1)

Styr
Motorbremsehandtag
Bagijle til fremtraek
Startsnorens handgreb
Bageste deeksel
Greesopsamler

Styr til hgjdejustering
Klippehgjdehandtag
Oliedaeksel

10. Sideudkastdaeksel

11. Lyddeemper

12. Teendrar

13. Breendstoftankdaeksel
14. Symboler

15. Klippeskjold

16. Luftfilter

17. Omdrejningsreguleringsgreb
18. Sidedeflektor

19. Bioklipblaende (tilbehgar)
20. Brugsanvisning

O NGk ON =

©

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Veer forsigtig, og brug
produktet korrekt. Dette produkt kan
forarsage alvorlig personskade eller ded
for brugeren eller andre.

(Fig. 3) Lees brugervejledningen omhyggeligt
igennem, og sarg for at have
forstaet instruktionerne, inden du bruger
produktet.

(Fig. 4) Pas pa udslyngede genstande og

rikochettering.

Anvendelsesformal

Brug produktet til at sla graes. Brug ikke produktet til
andre opgaver.

(Fig. 5) Hold uvedkommende personer og dyr pa
sikker afstand af arbejdsstedet.

(Fig. 6) Advarsel: Hold haender og fedder pa
sikker afstand af den roterende kniv.

(Fig. 7) Advarsel: Hold haender og fadder veek fra
beveegelige dele.

(Fig. 8) Stands motoren, og fijern teendingskablet,
for der udfgres reparationer eller
vedligeholdelsesarbejde.

(Fig. 9) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiv.

(Fig. 10) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende UK-bestemmelser.

(Fig. 11) Maerkat vedrgrende emission af stgj

til omgivelserne i henhold til direktiver

og regulativer i EU og Storbritannien

og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stgjbegraensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i 7ekniske data
pa side 57 og pa meerkaten.

Bemaerk: Andre symboler/masrkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i visse handelsomrader.

Produktansvar

Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne hzefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:
» produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
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» produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

» produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Euro V-emissioner

c ADVARSEL.: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
dette produkt.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemzerkninger bruges til at
pege pa seaerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren
udseetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dedsfald ved tilsideszettelse af

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert,
eller hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller
dedsfald kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt
under drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For at
reducere risikoen for alvorlige eller dgdbringende
kvaestelser anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres lsege og producenten af
det medicinske implantat, fgr de tager produktet i
brug.

» Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis
du ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes
en seerlig situation: Stop, og kontakt Husqvarna
forhandleren, inden du fortszetter.

*  Veer opmaerksom pa, at fgreren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt laesbare.

« Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har laest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

« Lad ikke bgrn betjene produktet.

* Hold bgrn veek fra arbejdsomradet. En voksen skal
veere til stede hele tiden.

« Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

« Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det
har en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

« Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehzeftet.

« Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad at
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

« Foretag ikke sendringer i justeringen af
motoromdrejningsstyringen.

Sikkerhed i arbejdsomradet

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

« Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

* Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko
for lynnedslag. Det kan vaere traettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfgre farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

« Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

« Pas pa forhindringer som f.eks. rgdder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

« Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

» Lad produktet kare pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.
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« Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

c ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

«  Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 49.

« Serg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nedstilfeelde.

« Start aldrig motoren i et lukket rum eller i
nzerheden af brandfarlige materialer. Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

« Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskeermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

« Sorg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og rgdder. Det kan beskadige kniven
og bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven Igsner sig.

* Hvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendrgret. Undersgg, om produktet
er blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret servicevaerksted udfere reparationen.

« Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

« Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Serg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

« Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

« Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

« Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

« Veer forsigtig, nar du traekker produktet bagleens.

« Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du ferst standse motoren
og frakoble taendkablet fra taendroret.

*  Gaikke bagleens, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

« Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren
er startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjzelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

» Brug hgrevaern, hvis stgjniveauet er hgjere end 85
dB.

» Brug kraftige, skridsikre stevler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

* Brug kraftige, lange bukser.

* Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

+ Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.

Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-servicevaerksted.

Sadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

* Undersgg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

Sédan kontrolleres motorbremsehéndtaget.

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

« Start motoren, og slip derefter
motorbremsehandtaget. Hvis motoren ikke standser
inden for 3 sekunder, skal et godkendt Husqvarna
servicevaerksted justere motorbremsen. (Fig. 12)

Sadan kontrollerer du bageste daeksel

Den bageste deflektor mindsker risikoen for, at
genstande slynges ud i retning af fgreren.

+ Serg for, at det bageste daeksel ikke er beskadiget.

« Sorg for, at fiedrene, der lukker det bageste deeksel,
ikke er i stykker.

« Udskift beskadigede fiedre og @delagte dele.
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» Sprg for, at det bageste deeksel beveeger sig frit pa
haengslerne.

Lyddaemper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstedningsgasserne veek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddeemperen mangler eller
er defekt. En defekt lyddeemper gger stajniveauet og
risikoen for brand.

e ADVARSEL: Lyddeemperen bliver

motoren karer i tomgang. Veer forsigtig i
nzerheden af brandfarlige materialer og/eller
dampe for at forhindre brand.

meget varm under og efter brug, og nar
Séadan kontrolleres lyddeemperen

« Efterse lyddeemperen regelmeaessigt for at sikre, at
den er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

Breendstofsikkerhed

c ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

» Start ikke produktet, hvis motoren leekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

+ Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
breendstof eller motor.

+ Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

» Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke breendstof p4 motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

* Spaend braendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

»  Flyt produktet minimum 3 m/ 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, for du starter det.

+ Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads @verst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

c ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indenders eller i lukkede
rum.

* For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendraret.

« Brug handsker, nar du udferer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skaere dig.

« Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke
er godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at sendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

* Hvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt Husqvarna
servicevaerksted.

* Lad et godkendt Husqvarna servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

< Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Indledning
A ADVARSEL.: inden brug af produktet
skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

ADVARSEL: Fjern teendrerskablet fra

teendreret inden samling af produktet.

A
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Sadan samles handtaget

1. Skub skruen (A) gennem handtaget (B),
plastikskiven (C) og handtagets stottebeslag (D).
(Fig. 13)

2. Speend matrikken (E) helt.

3. Skub skruen (F) gennem skiven (G) og handtagets
stottebeslag. (Fig. 14)

4. Speend knappen (H) helt.
Sadan justeres handtaget

1. Lesn de nederste skruehandtag.

2. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet. (Fig. 15)

3. Seet handtagets hgjde i en af de 2 mulige stillinger.

4. Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hares et klik. (Fig. 16)

5. Spaend skruehandtagene hardt.

Sadan saettes produktet i
transportposition

1. Fjern greesopsamleren (hvis monteret).

Lasn de nederste skruehandtag.

3. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet. (Fig. 15)

4. Fold handtaget fremad. (Fig. 17)

Sadan saettes produktet i driftsstilling

1. Fold handtaget ud i opretstaende stilling. (Fig. 18)

2. Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hgres et klik. (Fig. 16)

3. Spaend skruehandtagene hardt.
Sadan samles graesopsamleren

1. Fastger greesopsamlerens ramme til greesposen
med den afstivede del af posen nederst. Sgrg for, at
handtaget pa rammen er uden for toppen af posen.
(Fig. 19)

2. Fastger graesposen til rammen ved hjaelp af
clipsene. (Fig. 20)

Drift

Indledning

A ADVARSEL: For du bruger produktet,
skal du lzese og forsta kapitlet om sikkerhed.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

« Yderligere produktoplysninger.

« Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.

Sadan kommer du i gang med at bruge

Husqvarna Connect

1. Download Husqvarna Connect appen pa din mobile
enhed.

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.

3. Folg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for
at tilslutte og registrere produktet.

Fer du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet instruktionerne.

2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skaereudstyret pa side 54.

3. Fyld breendstoftanken. Se Sddan pafyldes braendstof
pa side 51.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sadan
kontrolleres oliestanden pa side 54.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

BEMARK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI). Det

kan forarsage skader pa produktet.

1. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder braendstof, fiernes det med en klud. Lad
resterende braendstof fordampe.

3. Renggr omkring braendstoftankens daeksel.

4. Speend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fgr du starter det.
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Sadan indstilles klippehgjden

1.

Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at age
klippehgjden.

Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske
klippehgjden. (Fig. 21)

BEMZERK: Indstil ikke klippehgjden
for lavt. Knivene kan ramme jorden, hvis

graespleenens overflade ikke er jaevn.

Sadan startes produktet

Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til taeendraret.

2. Stil dig bag produktet.

22)
Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

Hold motorbremsehandtaget ind mod styret. (Fig.

5. Traek langsomt startsnoren ud, indtil der fgles

modstand.
Treek kraftigt, indtil motoren starter.

A ADVARSEL.: vik aldrig startsnoren
rundt om handen.

Sadan bruges hjulenes fremtraek ()

Start fremtraekket pa hjulene med
omdrejningsreguleringsgrebet pa venstre side
af handtaget. Flyt omdrejningsreguleringsgrebet
fremad for at gge hastigheden og bagud for at
nedsaette hastigheden. (Fig. 23)

Far produktet traekkes bagleens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10 cm
fremad.

Slip bgijlen til fremtraekket for at frakoble det, f.eks.

nar du naermer dig en forhindring.

Sadan standses produktet

For kun at standse drevet slippes bgjlen til
fremtraekket.

Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan betjenes produktet med
graesopsamleren

uden monteret greesopsamler eller med det

c ADVARSEL: Betjen ikke produktet
bageste daeksel aben. Objekter kan blive

slynget ud og forarsage skader pa fgreren.

Loft det bageste deeksel, og fiern bioklipproppen,
hvis den er monteret. (Fig. 24)

Saml graesopsamleren, se Sadan samles
graesopsamleren pa side 51.

3.
4.

Fastger greesopsamleren til beslaget.

Skru det bageste daeksel af, og seet det oven pa
graesopsamlerrammen. (Fig. 25)

Sadan andres produktet til
biokliptilstand

Serg for, at motoren er standset, fer du aendrer
produktet til biokliptilstand.

1.

Loft det bageste deeksel, og fiern graesopsamleren,
hvis den er monteret.

Seet bioklipproppen i udkastkanalen. (Fig. 26)

. Luk det bageste deeksel, og serg for, at det slutter

teet til bioklipproppen.

Bemaerk: Hvis du vil gge bioklipfunktionens
ydeevne, skal du udskifte kniven med
bioklipknivtilbeharet. Se Sddan udskiftes klingen pa side

54

Sadan aendres produktet, sa graesset
kastes til siden

1.

Loft det bageste daeksel, og fiern greesposen, hvis
den er monteret.

Luk det bageste daeksel, og serg for, at det slutter
teet til produktet.

Left udkasterlasen. (Fig. 27)

. Abn sideudkastafskaermningen, og monter

sideudkastdeflektoren pa stettestifterne. (Fig. 28)

Lad sideudkastafskeermningen lukke mod
sideudkastdeflektoren. Serg for, at
sideudkastdeflektoren sidder helt fast, for du
betjener produktet.

Sadan temmes graesopsamleren

A BEMAERK: Leit greesopsamleren, nar
du flytter den, for at undga slitage.

1.
2.

Left greesopsamleren med rammens handtag.

Brug rammehandtaget og posens handtag, nar du
temmer graesopsamleren. (Fig. 29)

Sadan opnar du et godt resultat

Serg altid for, at klingen er skarp. En slav

klinge giver et uregelmaessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

Klip aldrig mere end s af greessets laengde.

Benyt den hgjeste klippehgjde, nar du begynder at
sla greesset. Efterse resultatet, og seenk derefter
klippehgjden til det enskede niveau. Hvis graesset er
meget hgijt, skal du kere langsomt og om ngdvendigt
klippe 2 gange.
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« Kilip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

« Loft bagklappen, og tag graesopsamleren ud.

« Hvis der er monteret en bioklipprop og en
findelingsklinge, skal de fiernes.

» Luk det bageste deeksel, for du betjener produktet.
Nar du betjener produktet, udkastes det afskarne
grees under det bageste daeksel.

* Hold klippeafskarmningen ren. Ophobning af graes
og shavs pa indersiden af klippeafskaermningen
kan forringe klipperesultatet. Se Sddan rengores
Iindersiden af klippeskjoldet pa side 54.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: inden der foretages
vedligeholdelse, skal du lzese og forsta

kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet
kreever specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er

et serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
nzermeste serviceveerksted.

Vedligeholdelsesskema

BEMZARK: Serg for, at Iuftfilteret er
oppe og ikke rammer imod jorden, nar du

vipper produktet. Risiko for motorskade.

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne sendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse maerket med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 49.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Efterse oliestanden

Rengar produktet

Efterse skaereudstyret

Efterse klippeskjoldet *

Efterse motorbremsehandtaget *

Efterse klingens bremsegreb *

X | X | X| X[ X]| X

Efterse lyddeemperen *

Efterse teendrgret

brug).

Skift olie (fgrste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers

Renger eller udskift luftfilter

Efterse breendstofsystemet

X

Sadan udferes et generelt eftersyn

« Sorg for, at alle metrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

Séadan renggres produktet udvendigt

» Brug en berste til at fierne blade, grees og snavs.
» Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

1583 - 007 - 07.10.2022

53



» Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.
* Hvis du bruger vand til at rengere produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Sadan rengeres indersiden af
klippeskjoldet

1. Tem breendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet

anbringes med luftfilteret nedad, kan
motoren tage skade.

A

3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.
Sadan efterses skaereudstyret

c ADVARSEL: Tendkablet tages af

motoren.

ADVARSEL: Brug handsker, nar du
udferer vedligeholdelse pa skeereudstyret.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

teendreret for at undga utilsigtet start af

1. Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift

altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemaerk: kniven skal afbalanceres, efter den er
blevet slebet. Lad et servicecenter skeerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

Las klingen med en traeklods. (Fig. 30)
Fjern klingebolten, fiederskiven og klingen. (Fig. 31)

Undersgag klingeophaenget og klingebolten for
skader.

a) Hvis du udskifter klingen eller klingeophaenget,
skal du ogsa udskifte klingebolten, fiederskiven
og friktionsskiven.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

Nar du seetter den nye klinge pa, skal du serge for,
at de bgjede ender peger i retning af klippeskjoldet.
(Fig. 32)

6. Seet friktionsskiven og klingen mod klingeophaenget.
(Fig. 33)

7. Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum. (Fig. 34)

8.
9.

Las klingen med en traeklods. (Fig. 35)

Monter fiederskiven, og spaend bolten med et
tilspaendingsmoment pa 43 — 47 Nm. (Fig. 36)

10. Traek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den

drejer frit.

A

ADVARSEL: Ber altid

beskyttelseshandsker. Klingen er meget
skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

11. Start produktet for at afpreve klingen. Hvis skiven

ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

A

BEMAERK: Hvis olieniveauet er for lavt,

kan det medfere motorskader. Kontroller
oliestanden, for du starter produktet.

1. Anbring produktet pa et plant underlag.

Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

Tor olien af oliepinden.

Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

Fjern oliepinden.

. Kontroller oliestanden pa malepinden.

7. Huvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes

med motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Sadan udskiftes motorolien

A

ADVARSEL.: Motorolien er meget varm

umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kele af, for du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fiernes med vand og szebe.

Pobd =

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.
Tag teendkablet af teendraret.
Tag olietankens deeksel af.

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

. Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 57.

Kontroller oliestanden. Se Sadan kontrolleres
oliestanden pa side 54.
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Sadan undersgger du teendreret

c BEMZRK: Brug altid anbefalet

teendrarstype. Forkert teendrerstype kan
forarsage skader pa produktet.
» Undersgg teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

* Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrerets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

« Hovis teendraret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 57. (Fig. 37)

« Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.
Renggaring af luftfilteret

Et beskadiget filter kan beskadige motoren eller
forhindre den i at fungere korrekt. Foretag hyppigere
vedligeholdelse af luftfilteret under stgvede forhold.

Se Vedligeholdelsesskema pa side 53 for at fa
oplysninger om, hvornar du skal udskifte luftfilteret.

1. Fjern luftfilterdaekslet og filteret.
2. Renger filteret ved banke det mod en flad overflade.

Brug aldrig et oplgsningsmiddel med petroleum eller

trykluft til at rengere filteret.

Bemeerk: Luitfiltre, der har veeret i brug i lang

tid, kan ikke rengeres fuldsteendigt. Udskift luftfilteret

med regelmaessige mellemrum. Et beskadiget
luftfilter skal altid udskiftes.

3. Nar du samler Iuftfilteret, skal du serge for, at det
slutter helt teet til filterholderen.

Sadan kontroller du
sideudkastdeflektoren

Sideudkastdeflektoren er fastgjort til produktets
sideudkastabning. Den mindsker risikoen for, at

genstande slynges ud i retning af brugerens
klippeposition.

1.

Serg for, at sideudkastdeflektoren ikke er
beskadiget.

Efterse sideudkastdeflektoren. Serg for, at der ikke
er fejl, for eksempel revner eller gdelagte fiedre, som
skubber dgren i.

Udskift sideudkastdeflektoren eller fijedrene, hvis de
er beskadigede.

Sadan undersgger du
breendstofsystemet

Efterse breendstoftankens daeksel og pakningen til
braendstoftankens deeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

Efterse breendstofslangen for at sikre, at der ikke

er utaetheder. Hvis braendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sadan justeres koblingskablet ()

| nedenstaende tilfeelde er det nedvendigt at forkorte
leengden af koblingskablet:

Hjulenes fremtraek aktiveres ikke, nar du treekker i
bgijlen til fremtraek eller i omdrejningstalreguleringen.
Produktet kerer langsomt, nar hjulenes fremtraek er
aktiveret.

| nedenstaende tilfeelde er det nedvendigt at age
lzengden af koblingskablet:

Produktet karer, nar hjulenes fremtreek ikke er

aktiveret.

Justering af koblingskablet.

a) Reducer lzengden af koblingskablet ved at dreje
justerskruen mod uret.

b) @g laengden af koblingskablet ved at dreje
justerskruen med uret. (Fig. 38)

Hvis produktet fortsat karer utilfredsstillende efter
justeringen, skal du tale med en autoriseret
serviceforhandler

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

* Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du sgrge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

Te@m braendstoftanken, inden du stiller produktet veek
i en laengere periode. Bortskaf braendstoffet pa en
lokal miljgstation

Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.
Opbevar produktet pa et tert og frostfrit sted.
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Bortskaffelse

Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en Husqvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.
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Tekniske data

Tekniske data
LC 356VP

Motor
Varemeerke Honda
Modelnavn for motoren GCVx170
Slagvolumen, cm3 166
Hastighed, o/min. 2800
Nominel motoreffekt, kW13 3,1
Teendingssystem
Teendrer NGK BPR5ES
Elektrodeafstand, mm 0,75
Breendstof-/smaresystem
Braendstof, blyfri, min. oktantal 90
Benzintankens kapacitet, liter 0,9
Olietankens kapacitet, liter 0,4
Motorolie SAE 30
Vaegt
Med tomme tanke, kg 351
Stejemissioner 14
Lydeffektniveau, malt dB (A) 98
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 98
Lydniveauer 15
Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB (A) | 86
Vibrationsniveauer 6
Styr, m/s2 | 59
Klippeudstyr
Klippehgjde, mm 25-75
Klippebredde, mm 560

13 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk
produktionsmodel af motoren malt int. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan
afvige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afhaenge af

driftshastigheden, miljshensyn og andre veerdier.

14 Stgjemissioner til omgivelserne mélt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.
15 Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).
16 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Klippesystem

Opsamling / BioClip® / sideudkast

Klinge - standard

Opsamling 598562701

Kniv - tilbeher

Bioklip 598563601

Drev

Hastighed, km/t

3,0-45
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.. +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Plaeneklipper

Varemazerke Husqgvarna

Type / model LC 356VP

Identifikation Serienumrene fra 2022 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EF "vedrgrende stgjemissioner til omgivelserne"

2011/65/EU "om begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr"

og at felgende standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendes: EN 1ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Bemyndiget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03

Umea, Sweden har bekreeftet, at bestemmelserne

i Radets direktiv 2000/14/EF, procedure for
overensstemmelsesvurdering: Bilag VI.

Vedr. oplysninger om stgjemission, se Tekniske data pa
side 57.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter, Husqvarna
AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Einleitung

Geratebeschreibung Verwendungszweck

Das Gerat ist ein handgefiihrter Rasenmaher.
Befestigen Sie den Grasfanger, um den

Grasschnitt aufzufangen. Bringen Sie das seitliche
Auswurfprallblech fiir den Seitenauswurf des Grases an.
Bringen Sie ein Mulch-Kit an, um das Gras in Diinger zu
schneiden.

Geréatelibersicht
(Abb. 1)

Lenker

Motorbremsagriff
Antriebsgriff

Startseilgriff

Heckklappe

Grasfanger

Knépfe zur Einstellung der Griffhdhe
Schnitthdhenhebel
Oldeckel

10. Abdeckung Seitenauswurf
11. Schalldampfer

12. Zindkerze

13. Kraftstofftankdeckel

14. Symbole

15. Schneidwerkabdeckung
16. Luftfilter

17. Drehzahlregelungshebel
18. Seitliches Prallblech

19. Mulcheinsatz (Zubehor)
20. Betriebsanleitung

® N OEWDN =2

©

Symbole auf dem Geréat
(Abb. 2) WARNUNG! Gehen Sie vorsichtig
vor, und verwenden Sie das Geréat
ordnungsgemaf. Dieses Geréat kann
schwere oder tédliche Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen
verursachen.

(Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch, und machen Sie sich vor
der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Verwenden Sie das Gerat zum Schneiden von Gras.
Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere Aufgaben.

(Abb. 4) Achten Sie auf hochgeschleuderte und

abprallende Objekte.

(Abb. 5) Andere Personen oder Tiere miissen sich
in sicherem Abstand vom Arbeitsbereich

befinden.

(Abb. 6) Warnung: Halten Sie Hande und FiRe

von der rotierenden Klinge fern.

(Abb. 7) Warnung: Halten Sie Hande und FiiRe

von rotierenden Teilen fern.

(Abb. 8) Schalten Sie vor der Durchfiihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
Motor aus, und entfernen Sie das

Zindkabel.

(Abb. 9) Dieses Gerat stimmt mit den geltenden

EG-Richtlinien tberein.
(Abb. 10) Dieses Gerat entspricht den geltenden
UK-Richtlinien.

(Abb. 11) Etikett mit Gerduschemissionen

gemaRl EU- und UK-Richtlinien und
Verordnungen sowie der australischen
L,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017*
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Gerats ist unter
Technische Daten auf Seite 71 und auf
dem Etikett angegeben.
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Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
einige gewerbliche Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze (ibernehmen wir
keine Haftung fiir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgemaf repariert wird.
« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

+ das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Produkt.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

c WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder

Tod des Bedieners oder anderer Personen
Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Dieses Gerét ist gefahrlich, wenn es falsch
bedient wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die
Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod flihren.

« Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fuhren kdnnen, zu reduzieren, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor der

Nutzung dieses Geréts ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

+ Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten
Sie mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie
sich nicht sicher sind, wie das Gerat in einer
bestimmten Situation zu bedienen ist, unterbrechen
Sie die Arbeit und wenden sich an lhren Husqvarna
Handler, bevor Sie fortfahren.

« Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfalle
mit anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

« Halten Sie das Gerat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.

+ Lassen Sie keine andere Person das Gerat
verwenden, es sei denn, Sie haben sich zuvor
vergewissert, dass diese Person den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.

+ Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

+ Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Es muss
immer ein verantwortlicher Erwachsener anwesend
sein.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

» Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, Ihre Aufmerksamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermdgen aus.

« Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es defekt ist.

« Verandern oder verwenden Sie dieses Geréat nicht,
wenn die Méglichkeit besteht, dass andere es
verandert haben.

+  Nehmen Sie keine Anderungen an der Einstellung
der Motordrehzahlregelung vor.
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Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Entfernen Sie Gegenstinde wie Aste, Zweige

und Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Gegenstande, die auf die Schneidausriistung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegensténden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags.

Die Verwendung des Produkts bei schlechtem
Wetter oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann gefahrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.
Achten Sie auf Personen, Gegenstande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Locher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

Das Mahen von Gras an Steigungen kann gefahrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.
Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fir
andere Aufgaben zu verwenden.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausristung.
Siehe Personliche Schutzausriistung auf Seite 62.
Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.
Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heif3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge

und alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine
falsch befestigte Klinge kann sich 16sen und
Personenschaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich 16st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt
sofort abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt bertihrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und Fl3e von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
schalten Sie zunéachst den Motor aus und ziehen Sie
das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthéhe
verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die personliche Schutzausristung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
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und Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von lhrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstiitzen.

« Tragen Sie einen Gehdrschutz, wenn der
Gerauschpegel hoher als 85 dB ist

« Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder
-schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausriistung.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

« Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre Husqvarna-Servicewerkstatt.

So iiberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Gerat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

So filhren Sie eine Priifung des Motorbremsgriffs durch

Der Motorbremsgriff stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremsgriff losgelassen wird, stoppt der Motor.

« Starten Sie den Motor, und lassen Sie den
Motorbremsgriff los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse
von einer autorisierten Husqvarna-Servicewerkstatt
einstellen. (Abb. 12)

So priifen Sie die hintere Abdeckung

Das hintere Prallblech verringert das Risiko, dass
Gegenstande in Richtung des Bedieners ausgeworfen
werden.

« Vergewissern Sie sich, dass die hintere Abdeckung
nicht beschéadigt ist.

« Stellen Sie sicher, dass die Federn, die die hintere
Abdeckung schliel3en, nicht beschadigt sind.

« Ersetzen Sie beschadigte Federn und Teile.

« Stellen Sie sicher, dass sich die hintere Abdeckung
problemlos an den Scharnieren bewegen lasst.

Schallddmpfer

Der Schallddmpfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie moglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhéht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

e WARNUNG: per Schalldampfer wird

wahrend und nach Gebrauch und wenn der
So priifen Sie den Schallddmpfer

Motor im Leerlauf 1auft, sehr heil’. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

+ Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff
WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+ Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschutten.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Koérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen flihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

* Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

» Stellen Sie keine heillen Gegenstéande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

» Fdllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«+  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.
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« Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn
Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

» Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

+ Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

« Fullen Sie den Kraftstofftank nicht vollsténdig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen
Sie deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,

ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.

Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

« Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

« Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

« Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die
vom Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen
zu schweren Verletzungen oder zum Tod fihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

« Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf
und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fir eine
Beschadigung des Produkts.

« Flhren Sie die Wartung nur geman
dieser Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
Husqgvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

« Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelmaRig warten.

« Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Einleitung

WARNUNG: vor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und

WARNUNG: Ziehen Sie den

Zindkerzenstecker von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

verstehen.

So montieren Sie den Giriff
1. Schieben Sie die Schraube (A) durch den Griff (B),

die Kunststoffscheibe (C) und die Griffhalterung (D).

(Abb. 13)
2. Ziehen Sie die Mutter (E) vollsténdig fest.

3. Schieben Sie die Schraube (F) durch die
Scheibe (G) und die Griffhalterung. (Abb. 14)

4. Ziehen Sie den Knopf (H) vollstandig fest.
So stellen Sie den Handgriff ein

Losen Sie die unteren Knopfe.

2. Schieben Sie die Kndpfe zum unteren Ende der
Nuten an der linken und rechten Seite des Geréats.
(Abb. 15)

3. Stellen Sie die Héhe des Griffs in einer der 2
verfligbaren Positionen ein.

4. Bewegen Sie die Knépfe nach oben in Richtung
Griff, bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken
zu horen ist. (Abb. 16)

5. Ziehen Sie die Kndpfe vollsténdig fest.

So bringen Sie das Gerét in die
Transportposition

1. Entfernen Sie den Grasfanger (falls vorhanden).
2. Losen Sie die unteren Knopfe.

3. Schieben Sie die Kndpfe zum unteren Ende der
Nuten an der linken und rechten Seite des Geréats.
(Abb. 15)

4. Klappen Sie den Griff nach vorn. (Abb. 17)

So bringen Sie das Gerét in die
Betriebsposition
1. Klappen Sie den Griff nach oben. (Abb. 18)

2. Bewegen Sie die Kndpfe nach oben in Richtung
Griff, bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken
zu horen ist. (Abb. 16)

3. Ziehen Sie die Kndpfe vollstéandig fest.
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So montieren Sie den Grasfanger

1. Befestigen Sie den Rahmen des Grasfangers am
Grasfangbeutel, sodass der starre Teil des Beutels
nach unten weist. Sorgen Sie dafiir, dass sich der
Rahmengriff stets auRerhalb des Beutels befindet.
(Abb. 19)

2. Befestigen Sie den Grasfangbeutel mit den
Klammern am Rahmen. (Abb. 20)

Betrieb

Einleitung

c WARNUNG: Vor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.
Husqvarna Connect
Husgvarna Connect ist eine kostenlose App flr
Ihr Mobilgeréat. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen fir Ihr Gerat:

« Erweiterte Produktinformationen

« Informationen Uber Produktteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

So verwenden Sie Husqvarna Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect App auf lhr
Mobiltelefon.

2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect App.

Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect App, um sich zu verbinden und das Gerat
zu registrieren.

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig
durch, und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgemal befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 68.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fiillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 65.

4. EUIIen Sie den Oltank, und Uberpri]fgn Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
68.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl als
90 RON (87 AKI). Dadurch kann das Geréat
beschadigt werden.

A

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fdllen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister
auf. Wenn Sie Kraftstoff verschiitten, entfernen Sie
ihn mit einem Tuch und lassen den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m (10 ft) von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befiillt hatten.

So stellen Sie die Schnitthéhe ein

1. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach hinten,
um die Schnitthdhe zu erhéhen.

2. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach vorne,
um die Schnitthéhe zu verringern. (Abb. 21)

c ACHTUNG: stellen Sie die Schnitthhe

nicht zu niedrig ein. Die Klingen kdnnen auf

den Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

So starten Sie das Geréat

1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der

Zindkerze verbunden ist.

Halten Sie sich immer hinter dem Gerét auf.

3. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 22)

Halten Sie den Startseilgriff mit lhrer rechten Hand.

5. Ziehen Sie langsam das Startseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

6. Ziehen Sie kraftig, um den Motor anzulassen.

WARNUNG: wickeln Sie das Startseil

nicht um Ihre Hand.
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So treiben Sie die Rader an

+ Starten Sie den Antrieb der Rader mit dem
Drehzahlregelungshebel auf der linken Seite des
Griffs. Bewegen Sie den Drehzahlregelungshebel
nach vorn, um die Drehzahl zu erhéhen, und nach
hinten, um die Drehzahl zu verringern. (Abb. 23)

« Bevor Sie das Gerat nach hinten ziehen, kuppeln Sie
den Antrieb aus und schieben das Gerat ca. 10 cm
nach vorne.

* Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die Nahe
eines Hindernisses bewegen.

So stoppen Sie das Produkt

* Um nur den Antrieb zu stoppen, lassen Sie den
Antriebsgriff los.

» Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So verwenden Sie das Gerat mit dem
Grasfanger

WARNUNG: Bedienen Sie das
Gerat nicht ohne Grasfanger oder mit
geodffneter hinterer Abdeckung. Objekte
1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Mulcheinsatz (sofern vorhanden). (Abb. 24)

kénnen herausgeschleudert werden und den
Bediener verletzen.

2. Siehe So montieren Sie den Grasfénger auf Seite 65
fur Informationen zur Montage des Grasfangers.

Bringen Sie den Grasfanger auf der Halterung an.
Losen Sie die hintere Abdeckung, und legen Sie sie
auf den Rahmen des Grasfangbeutels. (Abb. 25)
So versetzen Sie das Geréat in den
Mulchmodus
Stellen Sie sicher, dass der Motor ausgeschaltet ist,
bevor Sie das Gerat in den Mulchmodus versetzen.

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger (sofern vorhanden).

2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den Austrittskanal.
(Abb. 26)

3. SchlieBen Sie die hintere Abdeckung, und stellen
Sie sicher, dass sie dicht am Mulcheinsatz
abschliel3t.

Hinweis: um die Leistung des Mulchmodus

zu erhdhen, ersetzen Sie die Klinge durch das
Mulchklingen-Zubehor. Siehe So tauschen Sie die
Klinge aus auf Seite 68

So versetzen Sie das Geréat in den

Auswurfmodus zur Seite

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfangbeutel (sofern vorhanden).

2. Schlielen Sie die hintere Abdeckung, und stellen
Sie sicher, dass sie dicht am Gerat abschlief3t.

3. Heben Sie die Auswurfsperre an. (Abb. 27)

4. Offnen Sie den seitlichen Auswurfschutz, und
montieren Sie das seitliche Auswurfprallblech auf die
Auflagestifte. (Abb. 28)

5. Der seitliche Auswurfschutz muss mit dem seitlichen
Auswurfprallblech abschlieRen. Stellen Sie sicher,
dass das seitliche Auswurfprallblech fest sitzt, bevor
Sie das Gerét in Betrieb nehmen.

So leeren Sie den Grasfénger

c ACHTUNG: Heben Sie den Grasfanger

an, wenn Sie ihn bewegen, um Verschleill
1. Heben Sie den Grasfanger mit dem Rahmengriff an.

zu vermeiden.

2. Verwenden Sie den Rahmengriff und den Beutelgriff,
wenn Sie den Grasfénger leeren. (Abb. 29)

So erhalten Sie ein gutes
Arbeitsergebnis

* Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmagiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb.

Eine scharfe Klinge verbraucht auferdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

« Schneiden Sie nicht mehr als s der Lénge des
Grases ab. Verwenden Sie die hochste Schnitthohe,
wenn Sie mit dem Schneiden des Grases beginnen.
Uberpriifen Sie das Ergebnis, und senken Sie die
Schnitthdhe auf eine entsprechende Stufe. Wenn
das Gras sehr lang ist, gehen Sie langsam vor, und
mahen Sie bei Bedarf zweimal.

« Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

* Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger.

* Wenn ein Mulcheinsatz und eine Mulchklinge
angebracht sind, entfernen Sie diese.

« SchlieRen Sie die hintere Abdeckung, bevor Sie das
Gerat verwenden. Wenn Sie das Gerat verwenden,
wird das geschnittene Gras unterhalb der hinteren
Abdeckung ausgeworfen.

« Halten Sie die Schneidwerkabdeckung sauber.
Ansammlungen von Gras und Schmutz auf der
Innenseite der Schneidwerkabdeckung kénnen das
Schneidergebnis beeintrachtigen. Siehe So reinigen
Sie die Innenseite der Schneidewerkabdeckung auf
Seite 67.
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Wartung

Einleitung

Wartungsplan

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung

durchfiihren, missen Sie das Kapitel tiber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen

und Wartungsarbeiten. Wenn |hr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

ACHTUNG: stellen Sie sicher, dass
der Luftfilter nach oben und nicht zum

Boden hin ausgerichtet ist, wenn Sie
das Gerat schrag stellen. Risiko von
Motorschaden

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerats berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Gerat nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerét auf Seife 63.

Wartung

Téglich Wéchentlich | Monatlich

Flhren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Gerat

Prufen Sie die Schneidausriistung

Prifen Sie die Schneidewerkabdeckung *

Prufen Sie den Motorbremsgriff *

Prufen Sie den Klingenbremsenhebel *

X | X | X[ X]| X| X

Prifen Sie den Schalldampfer *

Prifen Sie die Zindkerze

schlieBen nach allen 50 Betriebsstunden)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und an-

Reinigen oder ersetzen Sie den Luftfilter.

Prifen Sie den Kraftstofffilter

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben
am Gerat richtig angezogen sind.

So reinigen Sie das Produkt aulRen

« Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

« Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

« Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

* Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der

Schneidewerkabdeckung

1. Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schalldampfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: wenn das Produkt mit
dem Luftfilter nach unten gelegt wird,

kann der Motor beschadigt werden.
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3. Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: Tragen Sie

Schutzhandschuhe, wenn Sie an

der Schneidausriistung eine Wartung
durchfiihren. Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

WARNUNG: um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Zundkerze.

10. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um

sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe. Die Klinge ist sehr

scharf, und man schneidet sich sehr
leicht.

11. Starten Sie das Gerét, um die Klinge zu prifen.

Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es
im Gerat Vibrationen, oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie den Olstand

1. Prifen Sie die Schneidausristung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausristung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand
kann den Motor beschadigen. Priifen Sie

den Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie die Klinge aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
30)

2. Entfernen Sie die Klingenschraube, die
Federscheibe und die Klinge. (Abb. 31)

3. Uberpriifen Sie die Klingenauflage und die
Klingenschraube auf Beschadigungen.

a) Wenn Sie die Klinge oder die Klingenauflage
ersetzen, dann ersetzen Sie bitte auch die
Klingenschraube, die Federscheibe und die
Reibscheibe.

4. Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

5. Wenn Sie die neue Klinge montieren, stellen Sie
sicher, dass die gebogenen Enden der Klinge in die
Richtung der Schneidwerkabdeckung zeigen. (Abb.
32)

6. Setzen Sie die Reibscheibe und die Klinge an die
Klingenauflage an. (Abb. 33)

7. Stellen Sie sicher, dass die Klinge mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist. (Abb. 34)

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
35)

9. Befestigen Sie die Federscheibe, und ziehen Sie die
Schraube mit einem Drehmoment von 43 — 47 Nm
fest. (Abb. 36)

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefuigten Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.

4. Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den

Olbehalter ein, um ein korrektes Bild iiber den
Olstand zu erhalten.

Entfernen Sie den Messstab.
Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fullen Sie Motordl

ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So tauschen Sie das Motorol aus

WARNUNG: Das Motorsl ist direkt
nach dem Abstellen des Motors sehr heil.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
das Motordl ablassen. Wenn Sie Motordl auf
Ihre Haut verschiitten, reinigen Sie sie mit
Wasser und Seife.

. Arbeiten Sie so lange mit dem Gerat, bis der Tank

leer ist.

. Trennen Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze.

Entfernen Sie den Oltankdeckel.

. Stellen Sie einen Behalter unter das Gerat, um das

Motorél aufzufangen.

Kippen Sie das Gerét, um das Ol aus dem Oltank
ablaufen zu lassen.

Fillen Sie ein Motor6l des Typs ein, der in
Technische Daten auf Seite 71 empfohlen wird.

. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den

Olstand auf Seite 68.
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So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

A

ACHTUNG: verwenden Sie stets

den vom Hersteller empfohlenen
Zindkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Zindkerzentyps kann zu Schaden
am Gerét fiihren.

So priifen Sie das seitliche
Auswurfprallblech
Das seitliche Auswurfprallblech ist an der seitlichen

Auswurféffnung des Gerats angebracht. Es verringert
die Gefahr, dass Gegenstande in die Richtung der

.

Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor

nur schwache Leistung bringt, sich nur schwer
starten lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

Ist die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;

gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand

korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 71.

(Abb. 37)

Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So reinigen Sie den Luffilter

Mahposition des Bedieners ausgeworfen werden.

1.

Vergewissern Sie sich, dass das seitliche
Auswurfprallblech nicht beschadigt ist.

Untersuchen Sie das seitliche Auswurfprallblech.
Stellen Sie sicher, dass keine Schaden zu sehen
sind, z. B. Risse oder gebrochene Federn, durch die
die Tur zugedrickt wird.

Ersetzen Sie das seitliche Auswurfprallblech oder
die Federn, wenn sie beschadigt sind.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

Prufen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fir den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschadigt

ist, lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So passen Sie das Kupplungsseil an

In nachfolgenden Situationen muss die Lange des

Ein verschmutzter Luftfilter kann dazu fiihren, dass
der Motor beschadigt wird oder nicht ordnungsgeman
funktioniert. Warten Sie den Luftfilter bei staubigen
Bedingungen haufiger.

Informationen darlber, wann Sie den Luftfilter ersetzen

missen, finden Sie in Wartungsplan auf Seite 67.

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab, und entfernen
Sie den Luftfilter.

2. Reinigen Sie den Filter, indem Sie ihn gegen eine
flache Oberflache klopfen. Reinigen Sie den Filter

nicht mit einem petroleumhaltigen Lésungsmittel, mit

Kerosin oder mit Druckluft.

Hinweis: Luttiilter, die tber einen langen
Zeitraum verwendet werden, kénnen nicht
vollstédndig gereinigt werden. Tauschen Sie

den Luftfilter in regelmaRigen Abstanden aus.
Beschadigte Luftfilter sind immer auszuwechseln.

3. Achten Sie beim Zusammenbau des Luftfilters
darauf, dass er den Luftfilterhalter vollstéandig
abdichtet.

Kupplungsseils verringert werden:

Der Antrieb der Rader wird nicht aktiviert, wenn Sie
am Antriebsgriff oder am Drehzahlregelungshebel
ziehen.

Das Gerat bewegt sich langsam, wenn der Antrieb
der Rader aktiviert ist.

In den nachfolgenden Situationen muss die Lange des
Kupplungsseils verlangert werden:

Das Gerat bewegt sich, wenn der Antrieb der Rader
nicht aktiviert ist.

Passen Sie das Kupplungsseil an.

a) Um die Lange des Kupplungsseils zu verringern,
drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn.

b) Um die Lange des Kupplungsseils zu
vergréfiern, drehen Sie die Stellschraube im
Uhrzeigersinn. (Abb. 38)

Wenn das Gerat auch nach den Anpassungen nicht
zufriedenstellend lauft, wenden Sie sich an lhren
Servicehandler.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

« Fir die Lagerung und den Transport des Produkts

und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine

Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
auslosen.
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Verwenden Sie fir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Produkt (iber einen langeren Zeitraum einlagern.
Entsorgen Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,

um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.
Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

Entsorgung

Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.
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Technische Daten

Technische Daten

LC 356VP
Motor
Marke Honda
Name des Motormodells GCVx170
Hubraum, cm3 166
Drehzahl, U/min 2.800
Nennleistung des Motors, kw17 3,1
Ziindanlage
Ziindkerze NGK BPR5ES
Elektrodenabstand, mm 0,75
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstoff, bleifrei, minimale Oktanzahl 90
Flllmenge Kraftstofftank, Liter 0,9
Fillmenge Oltank, Liter 0,4
Motordl SAE 30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 351
Gerauschemissionen '8
Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 98
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 98
Schallpegel '°
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) | 86
Vibrationspegel 20
Griff, m/s? | 59

17 Die Motornennleistung ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/1ISO1585 gemessene Nettoleistung
eines typischen Motors aus der Produktion, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Motormodell abge-
geben wird. Motoren aus Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchliche Ausgangs-
leistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen und anderen
Werten ab.

8 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaR EG-Richtli-
nie 2000/14/EG.

19 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 1,2 dB (A).

20 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Schneidausriistung
Schnitthéhe, mm 25-75
Schnittbreite, mm 560

Schneidsystem

Aufsammeln/BioClip®/Seitenauswurf

Klinge — Standard

Fangsack 598562701

Klinge — Zubehor

Mulch 598563601

Antrieb

Geschwindigkeit, km/h

3,0-4,5
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklart in alleiniger Verantwortung,
dass das Gerat:

Beschreibung Rasenmaher

Marke Husqgvarna

Typ/Modell LC 356VP
Identifizierung Seriennummern ab 2022

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfiillt:

ikgeraten*

Verordnung Beschreibung
2006/42/EG »,Maschinenrichtlinie”
2014/30/EG LEMV-Richtlinie”
Luber umweltbelastende Geraduschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
2000/14/EG .. L
Geraten und Maschinen
2011/65/EG ,zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektron-

und dass die folgenden Normen und/oder technischen
Daten angewendet werden: EN 1SO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Benannte Stelle: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Swedenbestatigte die Konformitét mit der Richtlinie
2000/14/EG, Konformitatsbewertungsverfahren nach:
Anhang VI.

Informationen zu Gerduschemissionen finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 71.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte,
Husqvarna AB

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

C€
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Eicaywyn

Mepiypagn TpoiovTog

To mpoiodv eival éva xAooKoTITIKO ykadov TTedoU XEIPIOTH
HE KUAIVOpO. TOTTOBETAATE TO GUAAEKTN XOPTOU YIa

N guMoyr) Tou XOpTou. TOTTOBETATTE TOV EKTPOTTEQ
TTAEUPIKNG £EQYWYNG YIa TNV TTAEUPIKN €¢aywyr Tou
XOPTOU. ZUVOEDTE €va KIT KOTTAG XOPTONTIAOHATOG VIO
KOTI) TOU Ypaadidiou g AiTraopa.

EmoKOTNOoN TPOoidvTog

(Eik. 1)

1. Tipoéwvi

2. NaBn epévou KivnThpa

3. AggdAeia odriynang

4. NaBn ekkivnong

5. TMiow kGAuppa

6. ZUAAEKTNG xOpTOU

7. XeipoPideg uyoug Aapng

8. NefIEg puBUIONG TOU UYWOUG KOTTAG
9. Tama Aadiol

10. K&dAuppa TAeupikng e€aywyng
11. E€artpion (g1iyaotipag)

12. Mroudi

13. Tamma viemodiTou Kauaiyou
14. Z0pBoia

15. KdAuppa KoTTAg

16. PiATpo aépa

17. MoxAdg eAéyxou TaxuTnTag

18. MAeUpIKOG EKTPOTTEQG

19. Nwpa xopToAImraouaTog (ageaouap)
20. Eyxeipidio xpnang

ZUpBoAa oTo TTPOIGV

(Eik. 2) MPOEIAOMOIHZH! Na gioTe TTpogeKTIKOIi
KQI VO XPNOIMOTTOIEITE TO TTPOIOV TWATA.
AUTO TO TTPOIOV PTTOPEI VA TTPOKAAETEI
gofapo TPaupaTIguo 1) BdvaTo Tou
XEIPIOTA 1 GAAWV aTOPWV.

(Eik. 3) MpoToU XpNTIYOTIOINTETE TO TTPOIOV,
BlaBdaaTe 1o £YXEIPIDIO XPAONG TTPOTEKTIKA
Kol BeBaIWOEITE OTI EXETE KATAVOARTEI TIG
odnyieg.

MpoPBAetrdpevn xpnon

XpNOIYOTIOINCTE TO TTPOIOV yIa TNV KOTTA ypaadidiou. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV YIa AAAEG EPYATIES.

(Eix. 4) MPOoTExETE VIO AVTIKEIUEVA TTOU PTTOPEI val

€KTOZEUBOUV 1) VO EEOTTPAKITTOUV.
(EIk. 5) AlatnpnaTe Ta dAAa dropa Kai Ta {wa
g€ aTTOaTACN AOPAAEIQG OTTO TNV TTEPIOXN
€pyaaiag.
(Eik. 6) Mpoeidotroinon: Na diatnpeite Ta XEpia
Kal T TTOdIa 0Og HAKPId aTro TNV
TIEPITTPEPOUEVN AETTIOA.
(Ek. 7) Mpogidotoinan: Na diatnpeite Ta xépia Kai
Ta TTOI0 0AG PAKPIA OTTO KIVOUPEVA PEPN.
(Eik. 8) MpoToU TTPAYPATOTTIOINJETE OTTOIASHTTOTE
€pyaagia eMOKEUAG I guUVTAPNONG,
OTOPOTACTE TOV KIVNTAPA KOl AQAIPETTE TO
KaAWDIO avAPAEENG.

(Eik. 9) AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPUWVETAI HE TIG

10xUouaeg odnyieg EK.
(Ex. 10) AUTO TO TTPOIOV CUUPOPPUWVETAI LE TIG
10xUouaeg odnyieg Tou H.B.
(Eik. 11) ETikéTa ekroptrwov BopUBou ato
TepIBAANOV cUp@wva pe odnyieg Kal
kavoviopoug Tng EE kai Tou H.B.
Kai Tn vopoBeaia Tng NoTiag Néag
OuaAiag "Kavovigpog yia Tnv TrpoaTagia
TwV TTEPIBAAOVTIKWY dpdaewv (EAeyX0g
BopuUBou) Tou 2017". H eyyunuévn aTddun
BopuBou Tou TTPOIGVTOG KaBopileTal aTnV
evoTnTa TeyVvIKd aToixela arn aedida 85
Kal OTNV ETIKETA.
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I'Isplsx(')uava AMa gupBoAa/oruaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TNOTOTTOINANG VIO OPITUEVEG EUTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EuBU0vn 1poidvrog

O1wg avagépeTal aTn vopobeaia Tepi euBUVNG yIa T
TTPOIGVTA, BEV PEPOUE Kapia eubuvn yia {nuIEG TTOU
o@eiAovTal OTO TTPOIOV Pag €AV:

*  To poidv €xel emakeuaaTei A\avBaagpéva.

« To Tpoidv €xel ETMOKEVAOTEI YE EGaPTAUATA TTOU deV

TIPOEPXOVTAI OTTO TOV KATAOKEUATTH 1) TTOU BV £XOUV

€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQTTH).

To poiov diabETel Eva aggaoudp TTou dev
TTPOEPXETAI OTTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU JEV EXEI
€YKPIOEI QTTO TOV KATAGKEUQTTH).

To TTpoidv dev £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO a£PPIG 1 aTTO EYKEKPIPEVN apXN.

Ekmroptrég Euro V

MPOEIAOMOIHZH: omoiosrmore
pn €¢ouaiodoTnuévn TrapépBaan atov

KIVNTAPO OKUPWVEI TNV £yKpian TuTTou EE
QUTOU TOU TTPOIOVTOG.

Ac@aAeia

Opiopoi yia Tnv ag@dAsia

Ma TNV manRpavon €I8IKWY ONUAVTIKWY TUNUATWY
TOU EYXEIPISIOU XPNTIUOTTOIOUVTAI TTPOEIBOTTOINTEIG,
JUOTACEIG TTPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

MNPOEIAOMNOIHZH: Xpnaiyotroigital
&TaV UTTAPXEI KivOUVOG TpauUaTIgpoU

| BavaTou Tou XEIPIaTH N AAAWY
TTAPIOTAPEVWY OTOPWY, av Oev TNPNBoUV ol
odnyieg TToU TTapEXOVTal OTO EYXEIPIOIO.

NMPOZOXH: Xpnaipotrolgital 6Tav
UTTAPXEI KivOUVOG TTPOKANGNG {NMIAG aTO

TIPOIOV, 0 AAAA UNIKA 1) OTOV TTAPAKEIUEVO
Xwpo, av dev TnPnBoUv ol odnyieg TTou
TTaPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

I'Isplex()ueva XpnoipoTrolgital yia TTapoxn
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIGJOVTal OE
Hia dedopévn KATAOTAON.

levikég 0dnyieg ao@aAeiag

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dIaBATTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

* Autd 1o TTpOiodV gival eTMIKiVOUVO av dev
XPNaIpoTToINBEi TWOTA ) AV BEV €I0TE TIPOTEKTIKOI.
Av dev TnpeiTe TIG 0dNYieg agpaleiag, UTTopei va
TTPOKANBEI TPAUPATIOPOG 1) BAvaTog.

* Autd To TTPOIOV TTAPAYElI NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO
KaTa TN AeIToupyia Tou. To TTedio auTo, UTTO
OPIOPEVEG TUVONKEG, PUTTOPEI VA TTPOKOAETEI
TTOPEUBOAEG TE evepyd 1) TTABNTIKA 10TPIKA
epeuTEUPOTA. Ma va pelwdei o kivduvog ooBapwyv
n BavaTNeOPWV TPAUUATITUWY, GUVIOTOUUE aTA
ATOHA WE 10TPIKA EPPUTEULATA VA GUPBOUAEUOVTAI
TO BEPATTOVTA I0TPO TOUG KAl TOV KATOOKEUAOTH TOU

1aTPIKOU EYPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV OF
AeiToupyia.

MPETTEl TTAVTA VO TTPOTEXETE KAl VO XPNOIUOTTOIEITE
TNV KOIVA Aoyikn. Av dev €iaTe BERaiol TTWG va
XEIPITEITE TO TTPOIOV O i 1ISIAITEPN KATAOTAON,
OTOPOTACTE KAl MIAACTE PE TOV QVTITTPOTWTTO TNG
Husqvarna TTpoTou ouveyioeTe.

Mpémrel va BupdaTe 0TI 0 XEIPIOTAG Bewpeital
UTTEUBUVOG YIO OTUXAMOTO TTOU PTTOPEI VO
TpoKkANBoUV og AAAa dTopa ) TNV TTEPIOUTIA TOUG.
Na diatnpeite To TPoIdV KaBapd. BeBaiwdeite o1
pTropeite va dlaBaoete kaBapd TIG eVOEIEEIS Kal Ta
oAuaTa.

Mnv eITPETTETE OE KAVEVA ATOMO VA XPNOIUOTTOINTEI
TO TTPOIOV av dev BeRaiwdeite OTI el DlaBaael kal
KOTOVONOEI TO TTEPIEXOPEVA TOU EYXEIPIDIOU XPATNG.
Mnv emiTpéweTe g€ TTAIdIA va XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv a@rveTe va TTAnGIGo0oUV TTaISIA aTNV TTEPIOXN
epyaaiag. Mpétel va gival TTapwy €vag utrelBuvog
evANIKaG ava TTaoa aTiyun.

Mnv emiTpéweTe g€ aTopa TTou dev £Xouv dIaBATEl TIG
0odnyieg va XpnaIPOTIOINTOUV TO TTPOIOV.

Av TO TTPOI6GV XPNOIYOTTOIEITAI ATTO £VA ATOHO PE
HEIWPEVN TWUATIKA 1) dlavonTiKr IKavoTtnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA va To €MIRAETTETE. MpETTel va givai
TTAPWYV £Vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIyUn.
Mnv XxpnoigoTroigite TO TTPOIOV AV €i0TE KOUPATHEVOI,
dppwarol 1 uttd TNV ETTAPEIC AAKOOA, VOPKWTIKWY

N PAPPAKWY. AUTA €XOUV APVNTIKEG TUVETTEIEG TNV
dpaan, TNV QUTOTUYKEVTPWAT, TOV GUVTOVIGUS Kal
TNV Kpion 0ag.

Mnv xpnoigoTrolgite To TTPOIdV av gival EAATTWUATIKO.
MnV TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl PNV TO
XPNOIPOTIOIEITE AV EiVAl EPPAVEG OTI EXEI
TpoTTOTTOINBEI OTTd AAAOUG.

Mnv aAAadete Tn pUBUION TOU XEIPIATNPIOU OTPOPWV
KIVNTAPQ.
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Ao@aAeia 0TO XWPO epyaadiag

A

MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARATTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

AQaIPETTE AVTIKEIYEVA OTTWG KAaDIA, KAwvApIa

Kal TIETPEG ATTO TNV TIEPIOXN £pyaaiag Tpiv
XPNOIHOTIOINTETE TO TTPOIOV.

Ta avTIKEipeva TToU XTUTTOUV TTAVW OTOV EEOTTAIONO
KOTTNG YTTOPE VO TTETAXTOUV Kal VA TTIPOKAAETouV
{nUIEG O€ TTPOCWTTA Kal avTIKeipeva. Na diatnpeite
TOUG TTOPEUPITKOPEVOUG KAl Ta {wa g€ ammdaTaan
A0PAAEIag aTTO TO TTPOIOV.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
OTUVBNKEG, OTTWG OpiXAN, BPOXN, 1I0XUPO AveEUO,
€VTOVO KpUO Kal Kivduvo kepauvou. H xpnan Tou
TIPOIOVTOG OE KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG, OE TUVONKEG
uypaaiag i g€ uypég TOTTOBETIEG Eival ESAIPETIKA
KoupaaTIKR. OI KaKEG KAIPIKEG TUVONKEG PTTOPEI

VO TTPOKOAETOUV ETTIKIVOUVEG KOTAOTATEIG, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG.

Na TTpogéxeTe yIa TTPOCWTTA, AVTIKEIPEVA KAl
KATOOTACEIG TTOU PTTOPEI VA OTTOTPEWOUV TNV GOPOAR
A€IToupyia Tou TTPOIGVTOG.

Na mpoagéxeTe yia eprédia, OTTWG PIfeg, TIETPEG,
KAwvaplia, AakkoUBEG Kal XxavTdkia. To pakpU ypagidi
pTTOpPEi Va KPUBEl epTTOdIA.

H kot X0pTOU O€ TTAQyIEG UTTOPEI Va gival
emKivduvn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TTPOIOV O€
TTAQYIEG PE KAION TTAvw atro 15°.

Na KaTeuBUveTe TO TTPOTOV KATA TTAATOG OTIG
emQAveleg pe KAian. Na pnv pETaKIVEIOTE TTPOG Ta
TIAVW Kal TTPOG Ta KATW.

Na €ioTe 1810iTEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA T€ KPUPEG
YWVIEG KOl QVTIKEIPEVA TTOU PTTOdI{OUV TO OTITIKO Oag
medio.

Aog@aAeia oTnv epyaagia

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOICETE TO TTPOIOV, dIaBATTE TIG
TTAPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

Na XpnoIPOTTOIEITE TO TTPOIOV HOVO Yia TNV KOTTA
XOPTOU yKagov. Agv ETTITPETTETAI N XPAON TOU YIA
AAAEG EpyaTieG.

XPNOIYOTTOIEITE ATOUIKO TIPOCTATEUTIKO ECOTTAIONO.
AvatpégTe aTnv evoTnTa [J000WTITIKOS E0TTAIOLOS
mpoaraciag orn geAida 76.

BefaiwBeite 0TI yVWPICETE TTWG VO TTAPATATETE TOV
KIVNTAPO YPAyopa O€ TTEPITITWAN £€KTAKTNG AVAYKNG.
MnV €KKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPA PETA O€ KAEIOTO
XWPO ) KOVTa g€ eUPAeKTA UAIKA. Ta Kaugaépia
TOU KIVNTAPA €ival (ETTA KAl EVOEXETAI VA £XOUV
OTIVOAPEG TTOU PTTOPEI VA TTPOKAAETOUV TTUPKAYIG.
Mnv Aeitoupyeite 1O TTPOIGV av dev gival CwaTa
auvdedepévn n Aettida Kal OAa Ta KaAUppaTa. Av

n Aemrida dev gival owaTd guvdedepévn, PTTOPEI

va XaAGPWOEl Kal va TTPOKANBEi TIPOCWTTIKOG
TPAUMATIONOG.

Na BeBaiwveaTe 6T 0 digkog dev XTUTTAEI AVTIKEIMEVQ,
OTTWG TTETPEG Kal PiCeG. AUTO UTTOpPET va Kavel {nuid
aTn Aetmida Kai va Auyigel Tov agova Tou KivnTrpa.
O Auyigpévog agovag TTPoKaAei Iaxuprn dovnan Kai
TTOAU UYNAO KivBuvo XaAdpwang Tng AeTTidag.

Te TEPITITWAN TTPOTKPOUTNG TNG AeTTidAG a€
QVTIKEIMEVO A av dIOTTIOTWOETE KPAdATHOUG,
SIOKOWTE AUECWG TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
A@aipéaTe To KAAWDIO avAPAEENG aTTd TO PTTOUL.
EAéyEre TO TTPOIOV Yia ¢nuIEG. ETTioKeuaaTe TIG {nuIég
1 avaBEaTE TNV ETTIOKEUN O€ £vav £60UaIodoTNPEVO
QAVTITTPOTWTTO T£PRIG.

Mnv guvdéeTe TTOTE povipa TN AaBr @pévou KivnTipa
aTn XeIPoAar) Kard TNV EKKivnan Tou KivnTApa.
ToToBeTAOTE TO TTPOIOV OE pia aTaBEPN, ETTITTEDN
em@avela kai ekkivraTe 10. Na BeBaiwvearte o1

n Aemida dev XTUTTAEI OTO £D0QPOG 1 O€ AAAT
QVTIKEIMEVQ.

Na TTapapéveTe TTavTa oW a6 TO TTPOIOV KATA TN
AeiToupyia.

Kard tn Aeitoupyia Tou TrpoidvTog, Ba TrpETrel GAol ol
TPOXOIi VO OKOUUTTOUV aTO £€8a¢POG Kal Va dIaTnpeiTe
Kal Ta 2 xépla Tavw atn Aapn. AlatnpAaTe Ta XEpia
Kal To TTOSIa JOG PAKPIA OTTO TIG TIEPIOTPEPOPEVEG
AeTTidEG.

MnvV YE€pVETE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVATHPAG.
Na gigTe TTPOOEKTIKOI OTAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
Ta TToWw.

Na pnv avagnkwveTe TTOTE TO TIPOIOV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVATNKWOETE TO TTPOIOV,
OBAOTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KAl ATTOTUVOEDTE TO
KaAwdI0 ava@AeEng atro To UTToudi.

Na pnv TTepTTaTaTe TPOG T oW OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV.

Na aBrveTe Tov KIVNTAPA OTOV YETAKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, YIa TTAPASEIYHA HOVOTTATIA
atd XaAiki, TTETPA KOl GTQAATO.

Mnv TpEXETE PE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O
KivnTPag. Na TTEPTTaTATe TTAVTA TTPOG TA EPTTPOG
ATav XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Na aBrvete Tov KivnTRpa TTPoToU aAAAEETE TO UYOG
KOTTNG. Mnv TTpOBEiTe TTOTE OE TPOTTOTTOINTEIG PE TOV
KIVNTAPa g€ AeIToupyia.

MnV a@rVveTe TTOTE TO TTPOIOV EKTOG OPATOTNTAG HE
Tov KIvNTApPa o€ Asitoupyia. Na aBrveTe Tov KIvnTApa
Kal va BeBalwveaTe OTI TO TTOPEAKOPEVO KOTTHG dev
TIEPITTPEPETAI.

Odnyieg acealciag yia Tn Asiroupyia

MpocwTTikdg £50TTAIONOG TTPOOTATIAg

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dlaBdaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.
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* O MPoowTTIKOG EOTTAITUOG TTPOaTaTiag Oev YTTOPE]
va eaAgiyel Tov KivOUVOo TPAUPATIOPWY, WATOC0
HEILWVEI TN gOBapOTNTA TOUG OE TIEPITITWON
artuxnuatog. O avTirpoowTrog Ba oag Bonbrael va
ETMIAEEETE TO OWATO ECOTTAITHO.

*  Na XpnaOIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA AKONG, EGV TO
emiredo BopUBou gival upnAdTepo atd 85 dB.

*  Na xpnalpoTtrolgite avTioANIgOnTIKEG PTTOTEG 1
TatrouTala Bapéog TUTTou. Na punv XpnaoIYoTTOIEiTE TO
TIPOIOV HE avoIXTA TTATTOUTaIa ) EUTTGAUTOL.

*  XpnaoIpoTroInaTe XOVTPd, PAKPIA TTAVTEAOVIA.

« Ortav xpeladeral, va XPNOIUOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA
yavTia, yia Topddelypa Kata Tnv Tomo8éTnan, TNV
€mMBewpPNan 1 Tov Kabapiopd Tou eE0TTAICHOU KOTTAG.

ZUOKEUEG ATPAAEIag OTO TTPOIOV

c MNMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIG
TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiEG.

*  MnV XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIGV, AV UTTAPXOUV
€ANATTWHOTIKEG TUOKEUEG ATPAAEIDG.

o Tlpétel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
ao@aAEiag. Av Ol GUOKEUEG AOQAAEIag gival
€AATTWHOTIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
a¢pBig TG Husqvarna.

FNa Tov €éAeyx0 TOU KOAUPHATOG KOTIRG

To KGAUPPA KOTTAG PEIWVEI TOUG KPadaTPOoUG OTO TTPOIOV
KOl JEIWVETAI O KivOUVOG TpaupaTigyoU atro Tn AeTmida.

« EgetdoTe TO KAAUPPO KOTTAG VIO va BeRaiwbeite OTI
Oev UTTAPXOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

MNa Tov €Aeyxo TG AaBg gpévou Tou KIvATrPa

H AaBn Tou gpévou KIvNTAPA OTaPATAEl TOV KIVATAPA.
Orav atmreAeuBepwBei N Aafr Tou @pévou KivnTAPa, 0
KIVNTAPOG OTAPATAE.

«  EkkIvAaTE TOV KIVNTAPQ Kal a@naTe Tn Aapr Tou
PpEvou Tou KIvnTrApa. Av 0 KIVNTAPAG dev OTAPATA
ae 3 deutepOAEeTITA, avabEaTe TN pUBKION TOU PPEVOU
KIVNTAPO O€ £VAV EYKEKPIPEVO AVTITIPOOWTTO GEPRIG
Husqvarna. (Eik. 12)

‘EAeyX0g TOU TTioWw KAAUPUOTOG

O TTigWw EKTPOTTENG MEIWVEI TOV KiVOUVO eKTIVOENG
QVTIKEIMEVWV TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

*  BeBaiwBeite 011 TO THIOW KAAUPPO BEV €XEI UTTOTTET
dnuia.

*  BeBaiwBeite 0TI Ta EAaTAPIA TTOU KAEIVOUV TO TTIOW
K&Auppa dev gival xaAaapéva.

*  AvTIKOTOOTATTE TO XOAAGPEVA EAATAPIA KOl
eCapTApara.

*  BeBaiwBeite 0TI TO THOW KAAUPPA KIVEITOI OPAAG
TTAVW OTOUG PEVTETEDEG.

E&drpion (oyaoTripag)

H e¢arpion (oiyaotipag) diatnpei Ta etTieda BopuBou
aT0 AAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG
€CATHIONG POKPIA OTTO TO XEIPITTH.

Mnv xpnaipoTrolgite To TPOoIdV, av n e§aTpIon
(oyaotpag) Asitrel i) eival eEAaTTwUATIKA. Av N €§ATHION
(g1yaoTnpag) eivar EAATTWHATIKN, AQUEAVETAI TO ETTITTESO
BopuPou Kai 0 KivOUVOG PWTIAG.

e MPOEIAOMNOIHZH: H egamion

(oiyaoTpag) BeppaiveTal TTOAU KaTa Tn
SIAPKEID TNG XPAONG Kal TTapapével Bepun
HETA TN XPNaN, KABWG Kal 6Tav 0

KIVvNTAPaG Asitoupyei aTo peAavi. Mpoaéxete
OTAV KIVEIOTE KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKA

r/kal avaBupIdaEig, yia va oTToQUYETE TNV
€kdNAwan Trupkayidg.

EAeyxog Tng e§dmpiang (oyaomipag)

+  Tpémel va eeTAZETE TV ECATUION (TO OIyAadTAPQ)
TOKTIKG, Yo va BeBaiwBeite OTI €ival gwaoTtd
OuUVOEBENEVN Kal DeV €XEl UTTOOTEI CnuId.

Ao@aAeia kauaipou

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, BIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Mnv B£1eTE TO TTPOIGV OE AITOUpPYia, EQV UTTAPXEI
KaUaIPo ) AadI KivnTAPa aTo TTPoIdV. AQaIPETTE TO
QaveTmBuuNTO KAUTIUO/AAGdI Kal a@ATTE TO TTPOIdV va
OTEYVWOEI.

+ Edv xUogeTe KAUOIPO OTA pouxa 0aG, AANAETE Ta
QAUETWG.

*  Mnv xUgeTe KaUGIYO OTO CWHA OAG, KABWG UTTOPEI
va TTPOKANBEi TpauPaTIONOG. Av XUOETE KAUTIUO OTO
OWHa 0ag, XPNOIPOTTOINCTE OATTOUVI KOl VEPO YIA VA
APAIPETETE TO KAUTIYO.

*  Mnv B¢aeTe TO TTPOIOV TE AcITOUPYIQ, EAV O KIVNTAPAG
£xel Olappor). EEeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA YIa
SIapPOEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI P TO KaUaIPo. To Kauaiyo gival
€UPAEKTO KOl OI AVOBUMIATEIG €ival EKPNKTIKEG Kall
HTTOPOUV VO TTPOKAAEC0OUV TPaUPaTIopé 1 Bavaro.

*  Mnv gigTvelaeTe TIG avaBupIATEIG KAUTidou, KaBwg
pTTopei va TTpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKAG POF| 0EPQ.

*  Mnv kaTvi{eTe KOVTA GTO KAUTIUO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv TOTTOBETEITE (ETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUGIYOo A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv MpoaBéTeTE KAUTIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

+  BefaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATUO.

+ Tpiv a1T6 TOV AVEQODIATNO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOJITOU KOUTIUOU KAl EKTOVWOTE TIPOTEKTIKA
NV Tiean.
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¢ Mnv TpogBéTeTE KAUTIUO OTOV KIVNTHPA OF
€0WTEPIKO XWPO. H aveTTapkng por agpa UTropeEi va
TIPOKAAETEI TPAUPATIOPO 1 BAvaTO AOYW ao@uéiag n
povogeidiou Tou avBpaka.

*  Na g@iyyete TTARPWG TNV TATTIA TOU VIETTOITOU
Kaugigou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUGTiOU eV
gival oQIypévn, UTTApXEl KivOUVOG TTUPKAYIAG.

* Tlpiv a1mé TNV EKKiVNON, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O
améaTaan Touldyiatov 3 m /10 ft ammd To anueio
OTTOU YeWITaTE TO VIETTO(ITO.

*  Mnv yeYICETE TTOTE EVTEAWG TO VTETTOJITO KAUTIKOU.
H uwnAn Beppokpaaia TpokaAei dlaaToAr Tou
KAUGiPoU. AQrVETE KEVO OTO ETTAVW PEPOG TOU
VTETTOITOU.

Odnyieg agpaAeiag yia T guvTiPnan

c MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIABATTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

»  O1 avaBupidaeig Tng eEATUIONG aTTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEISIO TOU AvBpaka, éva doapo,
dnAnTnpIwdeg kal Idlaitepa emiKivduvo agépio. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPA O€ ETWTEPIKOUG 1} KAEIOTOUG

XWPOUG.

MpIv TTPAYMATOTTOINTETE GUVTAPNON OTO TTPOIOY,
OBAOTE TOV KIVNTAPA KAl ATTOGUVOEDTE TO KOAWDIO
avagAegng atro To pTroudi.

Na XpNOILOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA YAVTIO OTAV KAVETE
guVTAPNON Tou €§OTTAIgOU KOTIAG. H AeTTida givai
TTOAU KOQTEPH Kal YTTOPET EUKOAT VO KOTIEITE.

Ta agegoudp Kal Ol TPOTTOTTIOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
O€V €ival EYKEKPIJEVEG OTTO TOV KATOOKEUQDTH, YTTOPEI
va TTpokaAécgouv goBapo TpaupaTigpd f Bavaro.

Na pnv Tpayparotrolgite ahayég aTo Trpoidv. Na
XPNOIPOTIOIEITE HOVO ECAPTAMATA TTOU £XOUV EYKPIOEI
a1t TOV KOTAGKEUATTH).

Av n ouvTrpnan Bev YiVETal CWOTA KAl TOKTIKA,
augdveTal o Kivduvog TPaUMaTIONOU Kal {NHIAG aTo
TTPOI6V.

Na TTpayuaToTrolgite JOvo TIG EPYAdieg auUVTAPNANG
OTTwG divovTal g auTo To £YXEIPidIO KaTdxou. OAeg ol
GAAeG epyaaieg auvTnpNang TTPETTEN VA YivovTal aTro
EYKEKPIYEVO avTITTPOawTTO 0€pPIg Husqvarna.

Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
EYKEKPIYEVO avTITTPOaWTTO 0€pPRIg Husqvarna oe
TOKTA XPOVIKA dlagTApaTa.

Na avTikaBIoTaTe TUXOV KaTeaTpaupéva, @Bappéva f
gTTaopéva EEapTAYATA.

2 UVapHoAGynon

Eicaywyn

MPOEIAOIMNOIHZH: A@aipéaTe TO

KaAwdI0 Tou pTToudi aTrd To PTToudi TIPIV TN
JuUVOPPOAdYNaON TOU TTPOIGVTOG.

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, TTPETTEI VO
OI0BATETE KAl VA KATAVONTJETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAeia.
ZuvappoAoynaon g AaBhg
1. Mepaare 1 Bida (A) péoa amroé 1n Aapn (B),
TNV TAAATIKR podéAa (C) kal To PTTPATao Tou
aTtnpiypatog NG Aapng (D). (Eik. 13)
2. Zi¢te KaAd TO TTAgIUASI (E).

Mepdate T Bida (F) péoa atmd 1n podéAa (G) kai To
pTTPATo0 Tou aTnpiypaTog TG AaBng. (Eik. 14)

4. Zi¢te KaAd TN XeIpORIda (H).

P0BuIoN TG AaBng
1. XaAapwaTe TIg KATW XEIPOPIOEG.

2. MeTakIvAaTE TOUG HOXAOUG OTO KOTWTEPO GKPO TWV
QUAOKWOEWV OTTO TNV OPISTEPN Kal TN Je&Ia TTAEUPA
Tou TrpoiévTog. (EIk. 15)

3.

5.

PuBpioTe 10 UYog TG XeIpoAafng ae pia armo Tig 2
Si100éaipeg BEaEIG.

MeTakIvAaTE Toug PHoXAOUG TTPOG TNV KaTeuBuvan TNG
XEIPOAABAG PEXPI VO OTAUATATOUV KAl VO aKOUTETE
€va KAIK. (EIk. 16)

ZigTe TTANPWG TIG XEIPOPIDEG.

PuBuIon Tou TTpoidvTog atn B€an
HETAQOPAG

1.
2.
3.

4.

AQaIpEaTE TOV GUAAEKTN XOPTOU (EAV UTTAPXEL).
XahapwaTe TIG KATW XEIPOPIDEG.

MeTOKIVAOTE TOUG HOXAOUG OTO KATWTEPO GKPO TWV
QUAGKWOEWV aTTd TNV aPITTEPH Kal TN OEEId TTAEUPd
Tou TTpoidvTog. (EIK. 15)

ArmAwarte Tn xelpoAafn Tpog Ta eutrpog. (Eik. 17)

MNa va puByigeTe 10 TTpOIdV OTN BEan
AeiToupyiag
1. ArrAwate Tn AaBn atnv opBia B¢an. (Eik. 18)

MeTaKIVAOTE TOug PHoXAOUG TTPOG TNV KaTeLBUVaN TNG
XEIPOAABAG PEXPI VO OTAUATATOUV KOl VA aKOUTETE
€va KAIK. (EIk. 16)

2 QigTe TTANPWG TIG XEIPOPIDEG.

78

1583 - 007 - 07.10.2022



ZuvapuoAGYNan Tou CUAAEKTN XOPTOU

2. ZTEPEWOTE TO TAKO XOPTOU OTO TTAQICIO PE TA KAITT.

(Ei. 20)
1. TotmroBetnaTe 10 TTACiITIO GUAAEKTN XOPTOU OTOV AKO
XOPTOU PE TO AKOWTITO TURHO TOU OAKOU VA OKOUPTTA
aTo £€8agog. Mnv agrvete TN Aafr) Tou TTAaIgiou va
TTANCI180€l TO TTavw PEPOG Tou aakou. (Eik. 19)
Aeroupyia

Eigaywyn

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIYOTIOINTETE TO TIPOIGV, TTPETTEI VA

O10BACETE KAl VO KATAVONTETE TO KEQAAQIO
yia TNV ag@aAeia.

Husqvarna Connect

H Husqgvarna Connect givai pia dwpedv epappoyn

yla TN @opnTr oudkeun oag. H epappoyn Husqvarna
Connect TTapExEl EKTETAPEVEG AEITOUPYIES YO TO TTPOIOV
gag Husqvarna:

*  TepiogoTEPEG TTANPOPOPIES VIO TO TTPOTOV.
«  TAnpogopieg kai BoriBeia yia Ta avTAAAAKTIKA KAl TO
g€pPIG TOU TTPOIOVTOG.

Fa va apxigere va XpNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV
Husqvarna Connect

1. KareBaaTte TV e@appoyn Husqvarna Connect atn
PopNTH CUTKEUN 0OG.

2. Eyypageite atnv epappoyr) Husqvarna Connect.

3. AkoAouBnate Ta BApaTa e TIG 0dnyieg Tou Ba
Bpeite atnVv epappoyr Husqvarna Connect yia va
QUVOETETE Kal VO ONAWOETE TO TTPOIOV.

Mpiv XPNOILOTIOITETE TO TIPOIOV

1. AloBAoTe TO €YXEIPIDIO XPHONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiES.

2. E&etdaore Tov €€0TTAICHO KOTTAG YIa va BeBaiwbeite
OTI gival CwaTA gUVOESEPEVOG KAl PUBUITHEVOG.
Avarpégre atnv evotnta [ia va eAEyéere Tov
eéommAiouo korrris arn geAida 82.

3. TepioTe TO VIETOITO KAUTiPOU. AVaTpESTe aTNV
evoTNTa AVEQodiaouog e kKauaiuo arn geAida 79.

4. TepiaTe 10 VTETTOITO AadIOU Kal KAVTE Evav EAEYXO
NG aTABUNG Aadiou. AvaTpégTe TNV EVOTNTA
Eleyxog tng ordbung Aadiou arn geida 82.

Ave@odIaopés e Kauaipo

Av utrdpxel d1a0€aiun, XxpnaipotroinaTe Bevaivn

XOMNANG EKTTOPTTAG KAUTAEPiwV/XapNANG aAkuAiwang.
>¢e TMepiTrTwan 1ou dev eivar diaBéaiun Bevdivn

XAUNAWYV EKTTOUTTWV/AAKUAIWGNG, XPNOIMOTTOINGTE KAANg
TToI6TNTAG apdAURdN Bevdivn N Bevdivn pe pOAURSO pe
apIBuo6 okTaviwv 6x1 HIKpoTEPO atro 90.

MPOZOXH: Mnv xpnaipoTroigite
Bevdivn pe apIBuo okTaviwv Katw atéd 90

RON (87 AKI). MTropei va TpokAnBei {nuid
aTo TTPOIOV.

. AvoigTe apyda Tnv TATTa TOU VIETTOITOU KAUGTIOU Yia

VO EKTOVWOETE TNV TTiEDN.

lepioTe apyd pe éva doyeio Kauaidwy. Av XUOETE
KaUgIyo, KaBapiaTe TO Ye Eva TTavi KAl APRTTE TO
KOUGIYO TTOU ATTOUEVEI VA OTEYVWOEL.

KaBapioTe TNV TepIoxn yUpw aTré TNV TATTA TOU
VTETTOJITOU KQUQTIMOU.

Na o@iyyete TTARPWG TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Kaugipgou. Av n TdTra Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

Mpiv oTT6 TNV EKKiVNAN, PYETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
armoaTaan Toulayiotov 3 m (10 ft) amd To anueio
OTTOU YEUIOQTE TO VTETTOLITO.

MNa va pubuioeTe TO UYPOG KOTTAG

1.

MeTaKIVAOTE TO HOXAO UWPOUG KOTTAG TTPOG Ta TTIOW
Y0 va QUEATETE TO VYOG KOTTAG.

MeTakivAaTe TO JoxAd UWOUG KOTTAG TTPOG TA EUTTPOG
yla va PeIwaeTe To Uyog Kotmrg. (Eik. 21)

MPOZOXH: Mnv puBpigete TOo Uyog
KOTTAG TTOAU XaunAd. O1 AeTTideg ptropei va

XTUTTAOOUV GTO £30@OG aV N ETTIPAVEIR TOU
XAootatnTa dev gival TTITTEDN.

Ekkivnon Tou mTpoiovTog

1.

BeRaiwBeite 6T To KAAWSIO avapAegng eival
guvdeSEPEVO OTO PTTOUL.

Na TTapapéVeTe TTiIgW ATTO TO TTPOIOV.
Kpamaote T Aafr) Tou gpévou KivnTrpa TTpog Tn

XelpoAapn. (Eik. 22)

MaoTe TN Aafr) Tou kopdoviou ekkivnang e To Oegi
aag Xépl.

TpaPngte apyd £Ew 10 KOPDOVI TG Piag PEXPI Va
aigBavBeite KATTOIO AVTIOTATN.

TpaBngte duvata yia va eKKIVATEI O KIVATAPAG.

TIOTE TO OXOIVi TNG TPOXAAIAG TOU CUGTANATOG

c MPOEIAOINOIHZH: Mnv TuAiyeTe
€KKIVNaNG yUpw atro To XEPI 0OG.
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XpARaon TNG Kivnong oToug TPOXOoUG

*  ZEKIVAOTE TNV Kivnan aToug TPOXoUG HE TOV HOXAO
eAEyxoU TaxUTNTag aTnV apiaTepr) TTAeUpd TNG AABAG.
MeTakIVAOTE TOV HOXAO EAEyXOU TaXUTNTOG TTPOG Tl
EUTTPOG YIA VO QUEATETE TIG TPOPEG KAl TTPOG TA
oW yIa va YEIWTETE TIG aTPOoPEG. (EIk. 23)

+ Tpotou TpaBnReTe TO TTPOIGV TTPOG TA TTIOW,
OTTOOUPTTAESTE TOV PNXavigud petadoang Kivnang Kai
OTTPWETE TO TTPOIOV TTPOG TA EPTTPOG KaTd TrepiTrou 10
cm.

*  AmeAeuBepwaTte TNV ag@AAEia Kivnang yia va
amodeaPEVTETE TNV Kivnan, yia TTapddelypa oétav
BpiokeaTe kOvVTA g€ KATTOIO EPTTODIO.

AiakoTrA| AeIToupyiag Tou TTPoidvTog
* o va SIoKOWETE POvVO TNV Kivnan, atmeAeubepwaTe
TNV aoQaAeIa 0dynang.

» Ta va dlakoweTe TN AeIToupyia Tou KivnTrpa,
atreAeuBepwaTe TN AP Tou PPEVOU KIVRTHPA.
Xpran Tou TTPOIGVTOG E TOV GUAAEKTN

XOpTOU

A

1. AvaonkwaoTe TO THOW KAAUPPA Kal apaIpETTE TO
TIWPA XOPTONITTAOHATOG, av UTTApXEL. (EIK. 24)

MNPOEIAOMNOIHZH: My

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG Va EXETE
TOTTOBETATEI TOV GUAAEKTN XOPTOU 1) XWPIG va
£XETE KAEiTEl TO TTIOW KAAuppa. MTTopei va
€KTIVOXBOUV QVTIKEIJEVA Kal VO TTIPOKAAETOUV
TPAUMATIOUO OTOV XEIPIOTH.

2. Ta va ouvappoAoyAaeTe TOV GUAAEKTN XOPTOU,
avaTpEETE aTNV EVOTNTA ZUVapoAdynan rou
aUAAEKTN xYSpTou arn geAida 79.

3. TotmoBeTAaTE TOV GUAAEKTN XOPTOU OTO PTTPATTO.
4. Amao@alioTe To Tiow KAAUPUO Kal TOTTOBETATTE TO
TTavw aTo TTAaiclo Tou adkou xopTou. (Eik. 25)

AANAayr Tou TTpOidvTOog a€ AsiToupyia
KOTTIG XOPTONITTAOUATOG
BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOG

TTPOTOU OAAGEETE TO TTPOIOV OTN AEITOUPYia KOTTAG

XOPTOAITTATATOG.

1. AvaonkwaoTe To Tiow KAAUPUA Kal apalpéTTE TO
TUAAEKTN XOPTOU, AV UTTAPXEL.

2. ToTroBeTAATE TO TTWHA XOPTOAITTAOHATOG HETT OTO
KavaAl ektogeuang. (Eik. 26)

3. KAeioTe 10 iow kKdAuppa kai BeBaiwBeite OTI £Xel
KAEIOEI KOAG TTAVW OTO TTWHA XOPTOAITTAOUATOG.

I'Isplsx()psva lMa va augoeTe TV amddoon g
AeIToupyiag XopToAITTavONG, avTIKATAATAOTE T AETTida
HE TO ageaoudp AETTIOAG KOTTHG XOPTOAITTATUATOG.

AvarpégTe aTnv evoTnTa /70 VA QVTIKaTaoTrjoETe 1]
Aemida orn oeAida 82

AAAQyR TOU TTPOIOVTOG OE AsIToupyia

TIAEUPIKAG ESAYWYNG KOMUEVOU XOPTOU

1. AvagnkwaTe To Tiow KAAUPUA Kal aQaIpéTTE TO
gAKO XOPTOU, AV UTTAPXEI.

2. KAeioTe 10 oW KAAUPPa Kal BERBaiwBEiTe OTI EXEl
KAgigel KaAG aTO TTPOIOV.

3. AvaonkwaTe TNV ao@aAeia e§aywyng. (Eik. 27)

4. AvoigTte TOV TTPOPUAGKTAPA TTAEUPIKAG EEQYWYNG
Kal TOTTOBETATTE TOV EKTPOTTED TTAEUPIKAG EEAYWYNG
TTAVW OTOUG TrEipoug atnpIgnG. (Eik. 28)

5. A@naTe Tov TTPOQUAAKTHPa TTAEUPIKAG EEAYWYAG VO
KAEITEI TTAVW OTOV EKTPOTTEQ TTAEUPIKAG EEAYWYAG.
BeBaiwBeite 0TI 0 EKTPOTTENAG TTAEUPIKAG EEAYWYNG
ival KaAd TOTTOBETNPEVOG TTPOTOU XPNTIPOTTOINTETE
TO TTPOIOV.

Adc100ua TOU GUAAEKTR XOpTOU

c MNPOZOXH: AvaonkwaTe Tov OUANEKTN

XOpTOU OTAV TOV PETOKIVEITE, VIO VO
ATTOPUYETE TN PBOPA.

1. AvagnkwaTe To GUAAEKTN XOpTOoU UE TN Aafr Tou

TTAQIgioU.

2. XpnaipotroinaTe Tn XeipoAapr) TTAaigiou Kai Tn
XEIPOAaABH TodvTag dTav adeladeTe TOV GUANEKTN
xoptou. (Eik. 29)

MNa éva KaAd amotéAegua

* Na xpnaoiyoTroigite TTAvTa i akoviopévn Aemida. H
aTopwpEVN AeTrida Sivel éva aKavoVvIOTO ATTOTEAETHA
Kal n €TMIQPAVEIQ KOTTAG TOU ypaaidioU yiveTal KiTpivn.
Emiong, n akoviopévn Aemrida xpnaipotroiei Aiydtepn
EVEPYEIQ OTTO PIa GTOPWUEVN AeTTidQ.

*  Na pnv k6BeTe TOTE TTAVW OTTO TO %3 TOU PKOUG
Tou ypaaidiou. OTav apxideTe va KOBETE To ypaaidl,
XPNOIPOTTOINCTE TO UYPNAOTEPO UWOG KOTINAG. EgeTaoTE
TO ATTOTEAETHA KAl XOUNAWOTE TO UYOG KOTTAG
age katdAAnAo etrimedo. Av To ypagid ivail TToAU
HaKPU, KIVNOEITE apyd Kal KOWYTE 2 POpPEG, AV Eival
arapaitnTo.

*  Na koBeTe KABE Popa g€ DIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG
Y10 Va aTTOQEUYETE TIG PiYEG OTO YKAZOV.

*  AvOoonKwdTe TO TTHOW KAAUPUA KOl aQaIpETTE TO
OUAAEKTN XOPTOU.

*  Av éxouv TOTTOBETNOEI TIWHA XOPTOAITTACHATOG KOl
AemTida XopTOAITTAVONG, AQaIPETTE Ta.

*  KAeigTe 1O oW KAAUPPQA TTPOTOU XPNOIUOTTOINTETE
TO TTPOiodv. OTaV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV, TO
KOMMEVO XOPTO EKTOSEUETAI KATW ATTO TO TTIOW
KOAUPA.
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« Aiatnpeite To KGAUPPA KOTTAG KaBapo. H
gUOOWPEUAN XopTapioU Kal akabapaiwyv aThv
E0WTEPIKA TTAEUPA TOU KAAUPMOTOG KOTTNG PTTOPEI
VO PEIWCEI TO ATTOTEAETUA KOTTAG. AvaTpESTe aTnV
eVOTNTA /70 va KaBapioeTe TNV ETWTEPIKT} ETTIPAVEIQ
ToU KaAupparog Korrris arn oeAida 81.

ZuvTnpnon

Eicaywyn

Mpoypaypa auvtipnang

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

c MPOZOXH: BeBaiwBeite 611 TO PiATPO

€KTEAETETE EPYOTIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VO

OIOBACETE KAl VO KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yla TNV ag@dAcia.

a OAeg TIG epyaadieg ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUAG

aTo TTPOIOV, €ival aTTapaiTnTn €19IKN EKTTAIdOEUDN.

MrropoUpe va eyyunBoupe yia Tn dIaBeaipdTnTa TWV

ETTAYYEAUOTIKWY ETTITKEUWY Kal TN ouvTpnan. Av o

QAVTITTPOOWTTOG 0aG deV Eival AVTITIPOOWTTOG T£PRIG,

MIARCTE TOU yia TTANPOQOpPIEG OXETIKA HE TOV TTANCIETTEPO

QAVTITTPOTWTTO T£PRIG.

aépa gival OTPAPPEVO TTPOG TA TTAVW KAl OX1
TIPOG TO £5aPOG OTAV YEPVETE TO TTPOIOV.
KivBuvog {nuIag aTov KivnTrpa.

Ta dlaoTApaTa guvTAPNaNgG utroAoyigovTal pe Baon

TNV KOBNUEPIVA XPARON Tou TTpoidvTog. Ta dlaaThpaTta

aAAdgouv av To TTPoidv dev XPNOIUOTIoIEITAI KABNUEPIVA.

MNa TIg epyaaieg ouvTpnong TTou TTpoadiopifovTal e

aaTeEPIOKO (*), avaTpEETe aTIG 0dNyieg aTnV evoTNTA

2UOKEUES aopalelias aTo mpoidv arn gedida 77.

Zuvrripnon

Kdbe €350-

Kaénuepiva uéda Kabe prjva

EkTéAean yevikng emBewpnong

‘EAeyxog Tng a1abung Aadiou

KaBapiopog Tou TpoiovTog

‘EAeyxog Tou £€0TTAIgOU KOTTAG

‘EAeyxog Tou KAAUPPOTOG KOTTAG *

‘EAeyxog Tng AaBng Tou ppévou Tou KivnTApa *

‘EAeyxog Tou XelpiaTnpiou @pévou Tng AeTmidag *

X | X | X| X[ X[ X]| X

‘EAeyxog Tng €€drpiang (ayaotrpa) *

‘EAeyxog Tou ptroudi

ammd kdBe 50 wpeg Xpnong)

AMayn AadioU (TN TTPpWTN @OoPa PETA aTTd 5 WPEG XPHONG, ETTEITA UETA X

KaBapioTe i avTikaraaThaoTe To QIATPO apa.

‘EAeyxog Tou oUTTAPATOG KAUTIUOU

EkTéAeon yeviIKiG €MOEWPNONG

*  BeBaiwBeite 6T OAa Ta TTAgIMADIA KAl O BidEG TTAVW
aTO TTPOIOV Eival OPIYHEVD OWATA.

MNa va kabapioete eEWTEPIKA TO TTPOIOV

«  XpnaipotroInaTe pia BOUPTOA VIO VA APAIPETETE
@UAAa, ypaaidl kal akaBapaieg.

*  BeBaiwBeite 0TI n €lgaywyn aépa aTo ETTAVW PEPOG
TOU KIVNTAPA JeV gival payuévn.

*  Mnv xpnoigotroigite gUaTnpa TTAUGNG PE UWNAR
TTiean yia va kaBapigeTe 1o TTPOIdV.

*  Av XpnOILOTTOIEITE VEPO YIa VO KABapioeTe TO TTPOIdY,
unv pixvere vepd atreuBeiag ETTAVW aTOV KIVNTHPQA.

MNa va kaBapioeTe TNV ECWTEPIKH

EMQPAVEIA TOU KAAUPUATOG KOTTAG

1. AdeIdaTE TO VTETTOJITO KAUTIHOU.
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2. TomoBeTATTE TO TIPOIGV OTO TTAGI PE TNV EEATHION
(oIyaoTrpa) TTPOG T KATW.

MNMPOZOXH: Av o TTpoioV
TOTTOBETNOEI e TO PIATPO aépa TTPOG Ta

KATW, O KIVNTAPOG UTTOPE] va UTTOOTEI
gnuia.

3. ZemAUVETE TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIR TOU KAAUPPOTOG
KOTTAG PiXVOVTAG VEPO TTPOG Ta KATW e éva AAaTIXO.

MNa va eAéyéete Tov €0TTAIOUO KOTTRG

MNPOEIAOINOIHZH: riava

QTTOTPEWETE AKOUTIA EKKIVNAT, APAIPETTE TO

MPOEIAOMNOIHZH: Na

XPNOIPOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA YAVTIA OTAV
KAVETE GUVTAPNAN ToU £E0TTAIGUOU KOTTAG.
H Aemrida gival TTOAU Ko@TEPT KAl PTTOPE(
€UKOAQ VO KOTTEITE.

A KaAwdio ava@Aegng atro 1o puTroudi.

1. EAéyEre TOV EEOTTAIONO KOTTAG Yia CNMIEG I PWYHEG.
Mpémer TavTa va avTikaBioTdTe Tov E0TTAITUO KOTTAG,
av €Xel UTTOOTE] NMIA.

2. Koiragre Tn Aerida yia va deite dv gival @Bapuévn n
OTOMWUEVN.

I'Isplexépeva Eival ammapaitnto va {uyootabuioTei
n Aetrida PeTd TO akoviopa. Na avaBéTeTe To akovioua,
TNV QVTIKATAaTOON Kal Tn {uyoaTdduian Tng Aetridag
ae €va KEVTPOo Té€pPIG. Av XTUTTAOETE KATTOIO EPTTODI0
KO GTOATATEI TO TTPOIOV, AVTIKATAOTATTE TN GOAPUEVN
Aerida. To kévipo aépPig Ba agloAoynasel av n Aetrida
UTTOPEI VO aKOVITTEN 1 TIPETTEI VO AVTIKATAOTAOEI.

MNa va avTikataoTHOETE T AeTTida

1. AogahioTe Tn Aemida pe évav EUAIvo Tdko. (Eik. 30)

2. Agaipgate T Bida TG Aetridag, Tn podeéAa Tou
ehatnpiou kai Tn Aetrida. (Eik. 31)

3. EAéygre 10 oThpIypa TNG AeTridag kai T Bida NG
AeTTidag yia TUXOV {NMIEG.

a) Av avTIKOTaaTAOETE TN AETTida A TO aTAPIYHa TNG
AeTTidag, avTikataaTAaTe Kail T Bida Tng Aetidag,
Tn podéAa Tou eAatnpiou kal TN podEAa TPIRNG.

4. Eg&etaate Tov dgova Tou KIvnTAPaA yia va BeRaiwBeite
OTI Bev gival AUyITpEVOG.

5. Kard tnv Tommobétnan tng kaivoupyiag Aetidag,
BeBaiwBeite 6T T AUyIoUEVO AKPa gival aTPAUPEVA
TTPOG TO KGAUPPa KoTTrG. (EIK. 32)

6. TotmoBeTaTe TN PodEAa TPIRNAG Kal TN AETTida TTAVW
aTo aTrpIypa TG Aetridag. (Eik. 33)

7. BeBaiwbeite 0TI N AeTTida £X€I EUBUYPAUMIOTEI PE TO
KEVTPO TOU Ggova Tou KivnTrpa. (Eik. 34)

8. AdggahiaTe Tn Aetrida pe €vav EUAIVo Tako. (Eik. 35)

9. TomoBetaTE TN PodEAQ TOU EAATNPiOU Kal OQIETE TN
Bida pe potrr) 43 — 47 Nm. (Eik. 36)

10. Mep1aTPEWTE TN AGpa pPE TO XEPI KAl BeRaiwdeite OTI
UTTOPEI Va TTEPIOTPOPET XWPIG TTPOBAAATA.

MNMPOEIAOMOIHZH: Mpémer va
XPNOIYOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA YavTia. H

Aemrida gival TTOAU KOQTEPN) KAl UTTOPEI
€UKOAQ VO KOTTEITE.

11. EKKIVAOTE TO TTPOi6V yIa va doKIpdaTe Tn Aetrida. Av
n Aemida dev €ival owaTd guVOEDEPEVN, Ba UTTAPXOUV
KPadaaUoi TO TTPOIOV 1) TO ATTOTEAETHA KOTTHG dEV
Ba gival IKavoTToINTIKO.

‘EAeyxog NG o1ddung Aadiol
MPOZOXH: To moAu XaUNAS etmiTTedo
AadioU ptropei va Trpokaléasl BAGRN
atov KIvnTAPa. Na KAveTe EAeyX0 TNG

aTabpng AadioU TTpIv aTrod TNV €KKivnan Tou
TIPOIGVTOG.

1. TotmoBeTnaTe TO TTPOIdV O€ OPICOVTIO £8APOG.
. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU VTIETTOITOU Aadiou pE Tov
auvdedepévo BeikTn oTABUNG.
3. KaBapiaTte To AadI a1T6 TO BEIKTN OTABUNG.

4. TotroBetnaTe TO deiKTN ATABUNG TTANPWG PETT OTO
VTIETTOQITO AadIoU yIa VO £XETE PIG TWOTH EIKOVA TG
aTadung Aadiou.

5. AgaipéaTe To deikTn aTABUNG.

6. Egetdate Tn 01d6UN Aadiou TTAvw OTo OeiKTN
aTadung.

7. Av n atdbun Tou Aadiou gival XapnAn, GUUTTANPWAOTE
pe Aad1 KivnTApa Kal eAEYETE Eava Tn aTaBun Aadiou.

Avtikar@dataon Aadiou Tou KivnThipa

MPOEIAOMOIHZH: To Ad51 Tou
KIVNTAPA gival TTOAU KauTd apéowg PETA TO

apnaipo Tou KIVNTAPA. APraTE TOV KIVNTHPA
VO KPUWOEI TTPOTOU adeIGTETE TO AGdI TOU
KivnTAPa. Av TTéael AadI KivnTrpa aTo dépua
agag, kaBapiaTe To pe gaTroUVI Kal VEPO.

1. A&IToupynaTe TO TTPOIOV PEXPI VO adeIdaEl TO
VTETTO{ITO KAUGTIHOU.

2. Agaipéate To KaAwdIo TNG piag atrd To pTroudi.
3. A@aipéaTte TNV TATTA VTETTOLITOU AadIoU.

4. TotroBetnaTe éva SoxEeio KATW OTTO TO TIPOIOV YIa VO
TUMNAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPA.

5. Teipete 1O TPOIOV yIa va adeldigeTe To AddI Tou
KIVNTAPa a1Té TO VIETTO(ITO AadioU.

6. TepioTe pe Kavoupyio AAdI KIVNTHAPA TTOU €XEl TOV
TIPOTEIVOPEVO TUTTO OTO TEXVIKA OToIXElQ OTn TEAda
85.
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7. EA&yEre TN 0TABUN Aadiou. AvaTpégTe aTnv evoTnTa
EAeyxog ¢ ardBung Aadiou arn gedida 82.

MNa va e€etagere 10 proudi

c NMPOZOXH: Xpnaoiyotrolgite TavTa Tov

QUVIOTWHEVO TUTTO pTToudi. H xprion AdBog
TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKOAETEI CNUIG
aTO TTPOIOV.

* Av 0 KIVNTAPAG EXEl XAUNAN 10XV, eV EKKIVEITAI
€UKOAa i} Oev AsiToupyei owaTa aTo peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUi.

« Tla va YEIWTETE TOV KivOUVO UCOWPEUTNG
QAVETTIBUPNTWY UAIKWVY aTa NAEKTPOSIA TOU PTTOUd,
aKOAOUBRAOTE TIG TTAPAKATW 0dNYieg:

a) BeBaiwBeite 0TI 0l GTPOPEG ava AeTITO peAavTi
€XOUV PUBUIOTEI CWOTA.

b) BeBaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival cwaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapo.

* Av 10 ptToudi eival Bpduiko, kaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO dIAKEVO TOU NAeKTPODioU gival
awaTd, avaTpeSTe aTnV evoTnTa TEXVIKD OTOIXEIQ OTN
oeAida 85. (Eik. 37)

* Av XpeIadeTal, QVTIKOTAGTATTE TO PTTOU.

KaBapigudg Tou @iATpou aépa

Av 10 @iIATpO aépa gival BPWUIKO, O KIVNTAPAG PTTOPEi VO
uTToaTei {NMIG 1 va PNV AEIToupyei CwaoTd. € TUVONKEG
JE TTOAAR) OKOVIN, TTIPETTEI VO EKTEAEITE TN TUVTHPNAN TOU
@IATPOU aépa TTIO TUYVA.

Ma va YaBeTe TTOTE TIPETTEI VO QVTIKABIGTATE TO QIATPO
agpa, avaTpégTe aTnV evOTNTa /Jodypauua ouvrpnons
arn gedida 81.

1. A@aipéaTe TO KAAUPUQ TOU QIATPOU O€Pa Kal TO
PiATpo.

2. KaBapioTe T0 GIATPO KTUTTWVTAG TO O€ pia
€TTiTTEdN emMiPaveia. Mnv xpnoiyoTroigite dIAAUTIKO
Je TETPEAQIO, KNPogivn f TIETTIETPEVO OEPA VIO TOV
KaBapigpd Tou QiATpou.

|-|£pI£X(')H£V(] Ta @iAtpa aépa Trou BpigkovTal
g€ AEIToupYia yia HEYAAO XPOVIKO SIaaTnua dev
pTTOpOUV VO KaBapIoToUuv evieAws. Na avTikaBioTaTe
TO QiATPO 0épa g€ TakTa dlagTApara. Eav 1o giAtpo
aépa E€xel UTTOOTEI NUId, Ba TTPETTEI TTAVTA VA
avTikaBigTaral.

3. Kartd 1n guvappoAdynan Tou QiATpou aépa,
BeBaiwBeite OTI EPaPPOLEl TTANPWGS OTO OTAPIYHA
PiATpou.

‘EAeyX0G TOU EKTPOTTEQ TTAEUPIKNAG

egaywyng

O ekTpOTTEQG TTAEUPIKAG EEOYWYAG Eival TOTTOBETNUEVOG

aTo Avolypa TTAEUPIKAG EEAYWYNG TOU TTPOiovVToG. Melwvel

TOV KivOUVO €KTIVAENG QVTIKEINEVWYV TTPOG TNV KATEUBUVON
XAOOKOTIAG TOU XEIPIOTH.

1. BeBaiwbeite 0TI 0 eKTPOTTEAG TTAEUPIKAG EGAYWYNAG DeV
£XEI UTTOOTEI CNMIC.

2. EAéyEre TOV EKTPOTTEQ TTAEUPIKAG EGAYWYNG.
BeBaiwBeite 011 dev UTTAPXOUV EAATTWHATA, OTTWG
PWYHEG 1 XaAQTPEVA EAOTAPIA TTOU KAVOUV TV
TTOPTA VA KAEITEL

3. AVTIKOTOOTAOTE TOV EKTPOTTED TTAEUPIKAG EayWYAG A
TO EAATAPIA, EQV £XOUV UTTOTTEI {NMIG.

MNa va eAéyéete To oUOTNHA KAUTiou

+  EAéygre TNV TaTTA TOU VTIETTOITOU KAUTIPOU KOl TNV
TOIPOUXA OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOJITOU
KOugipou yia va BeBaiwbeite 0TI Sev UTTAPYXOUV
@BopEg.

*  EAéygre TO owAAva kauaipou yia va BeRaiwBeite oTI
dev uTTap)oUV dlappoEs. Av 0 CwARVag Kauaipou
£X€El UTTOOTEI POOPA, AVOBETTE TNV AVTIKATAGTACH TOU
g€ £vav avTImrpoowTTo aepPRIG.

P0OOpIon Tou KOAWSIOU TOU CUPTTAEKTN

0

Ma TG TTapakdATw TTEPITITWAEIG, TIPETTEI VA HEIWTETE TO
UNAKOG TOU KOAWBIOU TOU OUUTTAEKTN:

* Hkivnon Twv Tpoxwv dev eVEPYOTTOIEITAI OTAV
TPaRATE TNV agPAAEIa Kivnang ) To HOXASG EAEyxou
TaxUTNTOG.

+  To Tpoidv KIveiTal apyd OTav N Kivnan Twv TPOXWY
€ival evepyoTToInuévn.

Ma TIg TTapaAKATW TTEPITITWOEIG, EiVal ATTAPAITNTO Va
QUENTETE TO PNKOG TOU KOAWDIOU TOU GUUTTAEKTN:

+  To Tpoidv Kiveital OTaV deV £XEI EVEPYOTTOINGEI N
Kivnan Twv TPOXWV.

*  PubBpioTe To KOAWDIO TOU CUUTTAEKTN.

a) la va PEIWOETE TO UNKOG TOU KaAwdiou
TOU QUPTTAEKTN, yupiaTe Tn Bida pUBpIaNg
apIoTEPOATPOPA.

b) Ta va augnaete 1o prikog Tou KaAwdiou
TOU OUPTTAEKTN, yupiaTe Tn Bida pUBpIaNg
oe€ioaTpoga. (Eik. 38)

Edav 10 Tp0oiov ouveyidel va pnv KIVEITAI IKAVOTTOINTIKA
HETA TN pUBUION, aTTEUBUVOEITE OTOV AVTITTIPOTWTTO
apPIg.
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MeTagopd, arofnkeuan Kal atrdoppiyn

Meragopd ka1 arodikeuan

MNa TNV amoBRKeuan Kal TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
Kal Tou kaugipou, BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXOUV
Slappoég i avaBupidaelg. Tuxov aTmvenpeg
OAKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKES
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
TTUpKaYId.

Na XxpnoIPOTTOIEITE TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEID YIa TNV
OTTOBAKEUTN KAl TN PETAPOPA TWV KAUTIPWV.

Na adeidete 10 VIETTOITO KAUTIYOU TTPIV TNV
QaTTOBrKEUAN TOU TTPOIOVTOG YIa HEYAAO XPOVIKO
diaatnua. Na aTroppiTITETE TO KAUTIYO O HI
KOTAAANAN TOTTOBETIO ATTOPPIYNG

No OTEPEWVETE e ATPAAEIR TO TTPOIGV KATA TN
METOQOPA YIa va atro@UyeTe BAGBEG Kal aTuxrpara.
Na diatnpeite T0 TTPOIdV O€ PIa KAEISWPEVN TTEPIOXT
Yl va oTTOTPEWETE TNV TTPOaRaan ae TaidId f pun
EYKEKPIYEVA ATOHO.

Na diatnpeite T0 TTPOIGV O€ PIA TIEPIOXN OTEYVI KAl
Xwpig TTayo.

ATToppipn

MpéTTel va GUPUOPPUVETTE PE TIG TOTTIKEG OTTAITATEIG
AVAKUKAWONG KAl TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGUOUG.
MeTagre OAa Ta XNMIKA, OTTWG TO AAGdI KIVNTAPA A TO
KaUaOIPo, O€ éva KEVTPO OEPRIG i} O€ MIa KATAAANAN
TOTTOBETia ATTOPPIYNG.

Orav 1o TPOoIdV dev gival TTAéoV ae Xpran, OTEIATE TO
ge évav avTITpogwTTo Husqvarna ) ammoppiyTe 10 O
pia ToTroBeaia avakUKAwang.

84
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TEXVIKA QTOIXEIN

Texvikd gToixeia

| LC 356VP
HAexTpokivntipag/kivntipag
Mapka Honda
‘Ovopa povTéAou KIvNTHPa GCVx170
KuBiopég, cm3 166
TayxuTnTa, o.a.A. 2800
OvopadTikA aTTed0an IaXUog KivATApa, kW21 3,1
Z0otua avagpAegng
Mrrougi NGK BPR5ES
Aldkevo nhektpodiou, mm 0,75
ZUoTnua Kaugipgou Kai Aitravong
Kauaipo, apdAuBdn, eEAaXI0TOG apiBuog okTaviwv 90
XwpnTIKOTNTA VTETTOJITOU KAUaidou, Aitpa 0,9
XwpnTikoTnTa doxeiou Aadiou, Aitpa 0,4
Aadi KivnTrpa SAE 30
Bdpog
Me keva viemédita, kg 35,1
Extroutég BopUBou 22
2100 NXNTIKAG ITXUOG, HETPOUPEVN TIUr g€ dB (A) 98
Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn Ly dB (A) 98
Z1a8peg BopUBou 23
ZTA0[N NXNTIKAG TTiEGNG GTO QUTI Tou XEIPIOTH, g€ dB (A) | 86
ZTaBuES KpadSaouwy 24
AaBi, m/s2 | 59

21 H ovopagaTikr 10XUG Tou ev Adyw KIvATAEA €ival N pEan wEAIN I0XUG (€ GUYKEKPIUEVEG GTPOPEC KIVATAPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KivnTRpa PETPNUEVNG Baacl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1SO1585. O1 KIvNTAPEG PAGIKAG TTOPAYWYNG UTTOPEi va SIa@EPOUV ATTo TNV TIPN auTth. H TTpaydaTik weEAIun

aTédoan 1GXU0G TOU KIVNTAPA TToU TOTTOBETEITaI OTO TEAIKO TTPOIOV €€apTdral atd Tnv TaxuTnTa AsiIroupyiag, Tig

JUVONKeG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIHEG.

22 O gkTrouTréC BopUBou aTo TTEPIBAAOV LETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa) 08 GUPPOp@wan ue TNV Odnyia

2000/14/EK.

23 Ta katayeypappéva aToIxEia yia T oTadun Tieang BopUBou £XOUV TUTTIKA GTATIGTIKY SIAGTTOPA (TUTTIKF aTTd-

khion) 1,2 dB(A).

24 Ta kaTayeypapPEVA GTOIXEID YIO TN OTABUN KPABAGUWV £XOUV TUTTIKF GTATIGTIKA SIAGTIOPd (TUTTIKA aTTOKAIGN)

™G 1é€Nng Tou 0,2 m/s2.
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LC 356VP

E§omAiopog kotrrig
Yyog KoTtrg, mm 25-75
MAdTOg KOTTAG, mMm 560

ZUOTNPA KOTTAG

TuMhoyn / BioClip® / MAeupikr e§ayw-
\u

AeTTida - TUTTIKA

Suhoyr 598562701

ANemida - A¢egoudp

XopToAitravan 598563601

ZUoTnua petadoang kivnang

Taxutnta, km/h

3,0-45

86
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AnAwan Zuppoépewang

ARAwaon oupudpewaons EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TnNA.: +46-36-146500, SNAWVOUPE PE ATTOKAEITTIKA Pag
€uBuvn &TI TO TIPOIOV:

Mepiypagn QBoupeVo XAOOKOTITIKO

Mapka Husqgvarna

Tutog / MovréAdo LC 356VP

Avayvwpion ApiBuoi oeipdg pe nuepounvia atd 1o 2022 kai ETEITa

TUPHOPPWVETAI TTANPWG PE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg Kail
TOUG Kavovigpoug TG EE:

Kavoviopog Mepiypagn
2006/42/EK "OXETIKA PE T pnyavrpara”
2014/30/EE "OXETIKA YE TNV NAEKTPOPAYVNTIKA oupBaroTtnTa”
2000/14/EK "OXETIKA PE TIG EKTTOPTTEG BopUBou aTo TrepIBAAAoV”
"OXETIKA YE TOV TTEPIOPICHO TNG XPHONG OPITUEVWY ETTIKIVOUVWY OUTIWYV T €idN NAEKTPIKOU
2011/65/EE .
Kal NAEKTPOVIKOU £§0TTAIGHOU

Kal 0TI EQAPUOZOVTal TO TTAPAKATW TTPOTUTTA /KAl
TEXVIKEG TTpodiaypagég: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018,
EN I1SO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Koivotroinuévog gopéag: O 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden €x€l TMIOTOTTOIRTEI TN CUPKOP@WAN YE

Tnv odnyia 2000/14/EK tou ZupBouAiou, diadikagia
aglohoynang ouppopewang: Mapdptnua VI.

Ma TTANpo@opieg OXETIKA WE TIG EKTTOUTTEG BopuRou,
avaTpeSTe aTnV evatnTa Texvikd aToixeia atn oeAida 85.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, YmreUBuvog avarrugng/Tpoidvra Kitrou
Husqvarna AB
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Introduccion

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
Acople el recogedor de césped para recoger la hierba.
Monte el deflector de descarga lateral para realizar una
descarga lateral de la hierba. Fije un kit de trituracion
para cortar la hierba y utilizarla como abono.

Descripcidn del producto
(Fig. 1)

Manillar

Palanca del freno del motor
Mango de transmision
Empufadura de la cuerda de arranque
Cubierta trasera

Recogedor de césped

Mariposas de ajuste de la altura del manillar
Palanca de la altura de corte

9. Tapodn del depésito de aceite

10. Cubierta de descarga lateral

11. Silenciador

12. Bujia

13. Tapon del depdsito de combustible
14. Simbolos

15. Cubierta del equipo de corte

16. Filtro de aire

17. Palanca de ajuste del régimen

18. Deflector lateral

19. Tapon del triturador (accesorio)
20. Manual de usuario

® N OAWDN =2

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA: Tenga cuidado y utilice
el producto correctamente. Este producto
puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al operador como a
cualquier otra persona.

(Fig. 3) Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar la maquina.

(Fig. 4) Tenga cuidado con los objetos que salgan

despedidos o rebotados.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar hierba. No utilice el
producto para otras tareas.

(Fig. 5) Mantenga a las personas y animales a
una distancia de seguridad respecto al
area de trabajo.

(Fig. 6) Advertencia: Mantenga alejados los pies
y las manos de la cuchilla cuando esté
girando.

(Fig. 7) Advertencia: Mantenga las manos y los
pies alejados de las piezas giratorias.
(Fig. 8) Detenga el motor y desconecte el cable
de encendido antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

(Fig. 9) Este producto cumple con las directivas
CE vigentes.

(Fig. 10) Este producto cumple con las directivas
del Reino Unido vigentes.

(Fig. 11) Etiqueta de emisiones sonoras al medio
ambiente conforme con las directivas

y normativas europeas y del Reino
Unido, y con la regulacion de 2017

sobre de proteccion del medioambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en el apartado
Datos técnicos en la pdgina 98y en la
etiqueta.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacion especificos de otras zonas comerciales.
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Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

» El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Emisiones Euro V

c ADVERTENCIA: La manipulacién

del motor anula la homologacion de la UE
de este producto.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan
para destacar informacién especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: indica un riesgo de
dafos en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

* Proceda siempre con cuidado y utilice siempre
el sentido comun. Si no esta seguro de como
manejar el producto en una situacion especial, pare
y consulte con su distribuidor Husqvarna antes de
continuar.

+ Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

» No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

» No deje que un nifio maneje el producto.

* Mantenga a los nifios alejados de la zona de trabajo.
Debe haber presente en todo momento una persona
mayor de edad responsable.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

» Siuna persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o
si se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas
o medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en
su vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

» No utilice el producto si esta defectuoso.

* No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

* No cambie el ajuste del régimen del motor.

Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

* Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

» No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte,
frio intenso y riesgo de relampagos. El uso del
producto en condiciones climaticas desfavorables o
en entornos humedos o mojados produce mucho
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cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

» Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

» Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

« Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

« Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

+ Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

« Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion personal. Consulte la
seccidn Equipo de proteccion personal en la pagina
90.

» Asegurese de que saber codmo detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

* Nunca arranque el motor en un espacio cerrado
ni cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla
y todas las cubiertas estén fijadas correctamente.
Una cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafos personales.

* Asegurese de que la cuchilla no golpea ningtin
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un
eje doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

» Sila cuchilla choca con algun objeto o
si se producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar
si presenta dafos. Repare los dafios o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

« Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en
el manillar. Mantenga alejados las manos y los pies
de las cuchillas giratorias.

* No incline el producto con el motor en marcha.

« Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague
el motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

* No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor cuando se desplace por areas
sin hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra
y asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

e ADVERTENCIA: Lealas siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

« Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de

90

1583 - 007 - 07.10.2022



seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

« Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Comprobacion de la maneta de freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

« Arranque el motor y, a continuacion, suelte la
maneta de freno. Si el motor no se detiene en 3
segundos, lleve el producto a un taller de servicio
Husqvarna autorizado para realizar el ajuste del
freno del motor. (Fig. 12)

Comprobacion de la cubierta trasera

La cubierta trasera reduce el riesgo de que salgan
despedidos objetos hacia el usuario.

« Asegurese de que la cubierta trasera no esté
dafada.

« Asegurese de que los muelles que cierran la
cubierta trasera no estén rotos.

« Sustituya los muelles y piezas dafados.

« Asegurese de que la cubierta trasera se mueve sin
dificultad en las bisagras.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

ADVERTENCIA: Ei silenciador se

calienta mucho durante y después de
su uso, y cuando el motor funciona a
ralenti. Tenga cuidado cerca de materiales
inflamables o gases para evitar incendios.

Comprobacion del silenciador

« Examine el silenciador con frecuencia para
asegurarse de que esta montado correctamente y
que no esta dafiado.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No arranque el producto si estd manchado
con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

» Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

» Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

* Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
mondxido de carbono.

* Apriete el tap6n del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depdsito.

* No llene el depdsito de combustible por completo.
El calor hace que el combustible se expanda.

Deje espacio en la parte superior del depésito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

* Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

+ Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
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muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

* Los accesorios y modificaciones en el producto
que no estén aprobados por el fabricante pueden
causar dafios graves o la muerte. No modifique el
producto. Utilice siempre accesorios autorizados por
el fabricante.

» Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

* Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

* Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

« Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de montar el

producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

ADVERTENCIA: Retire el cable de la

bujia antes de montar el producto.

A
A

Montaje del manillar

1. Coloque el tornillo (A) a través del manillar (B), la
arandela de plastico (C) y el soporte del manillar (D).
(Fig. 13)

2. Apriete la tuerca (E) completamente.

Coloque el tornillo (F) a través de la arandela (G) y
el soporte del manillar. (Fig. 14)

4. Apriete la ruedecilla (H) por completo.

Ajuste del mango

1. Afloje las ruedecillas inferiores.

2. Mueva los mandos hacia el extremo inferior de las
ranuras en el lado izquierdo y derecho del producto.
(Fig. 15)

3. Ajuste la altura del manillar en una de las 2
posiciones disponibles.

4. Mueva los mandos hacia arriba, en direccion al
manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic. (Fig. 16)

5. Apriete las ruedecillas por completo.

Para ajustar el producto en la posicién
de transporte

Retire el recogedor de césped (si esta instalado).
2. Afloje las ruedecillas inferiores.

Mueva las ruedecillas hacia el extremo inferior de
las ranuras en el lado izquierdo y derecho del
producto. (Fig. 15)

4. Doble el mango hacia delante. (Fig. 17)

Ajuste del producto en la posicién de
trabajo

Coloque el manillar en posicion vertical. (Fig. 18)

2. Mueva las ruedecillas hacia arriba, en direccion al
manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic. (Fig. 16)

3. Apriete las ruedecillas a fondo.

Para montar el recogedor de césped

1. Coloque el bastidor del recogedor de césped en la
bolsa de hierba con la parte rigida de la bolsa en
la parte inferior. Mantenga el mango del bastidor
separado de la parte superior de la bolsa. (Fig. 19)

2. Fije la bolsa de hierba al bastidor con los clips. (Fig.
20)

Funcionamiento

Introduccion

producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

c ADVERTENCIA: Antes de utilizar el

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect es una aplicacion gratuita

para su dispositivo movil. La aplicacién Husqvarna
Connect proporciona mas funciones para su producto
Husqvarna:

« Informacién ampliada sobre el producto.

« Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.
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Para empezar a utilizar Husqvarna Connect

1. Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

2. Registre una cuenta en la aplicacion Husqvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicacion Husqvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pagina
95.

3. Llene el depodsito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible del en la pagina 93.

4. Llene el depésito de aceite y realice una
comprobacion del nivel de aceite. Consulte Para
realizar una comprobacion del nivel de aceite en la
pdgina 96.

Repostaje de combustible del

Si es posible, utilice gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no es posible utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior a 90.

PRECAUC|ONZ No utilice gasolina
con un octanaje inferior a 90 RON (87 AKI).

Esto puede provocar dafios en el producto.

1. Abra el tapdn del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene el deposito lentamente con una lata de
combustible. Si derrama combustible, limpielo con
un pafo y deje que el combustible restante se
seque.

3. Limpie la zona alrededor del tapén del depésito de
combustible.

4. Apriete completamente el tap6n del depésito de

combustible. Si el tapén del depdsito de combustible

no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m
(10 pies) de distancia como minimo del punto en el
que llené el deposito.

Para ajustar la altura de corte

1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para

aumentar la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte. (Fig. 21)

PRECAUC|ONZ No ajuste la altura de
corte demasiado baja. Las cuchillas pueden

golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

Para arrancar el producto

1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.
Manténgase detras del producto.

Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar. (Fig. 22)

>

Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

5. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

6. Tire con fuerza para arrancar el motor.

A ADVERTENCIA: No se enrole la
cuerda de arranque alrededor de la mano.
Uso de la transmisién de las ruedas

» Activar la traccion de las ruedas con la palanca de
control de velocidad situada al lado izquierdo del
manillar. Mueva la palanca de control de velocidad
hacia delante para aumentar el régimen del motor y
hacia atras para reducirlo. (Fig. 23)

* Antes de tirar del producto hacia atras, desacople
la transmisién y empuije el producto hacia adelante
aproximadamente 10 cm.

» Suelte el mango de transmision para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Para detener el producto
+ Para detener solo la transmisién, basta con soltar el
mango de transmision.

+ Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Uso del producto con el recogedor de
césped

ADVERTENCIA: No utilice el
producto sin el recogedor de césped

colocado o sin la cubierta trasera cerrada.
Pueden salir despedidos objetos y lesionar
al usuario.

Levante la cubierta trasera y retire el tapon del
triturador, si estuviera instalado. (Fig. 24)

2. Monte el recogedor de césped; consulte Para
montar el recogedor de césped en la pdgina 92.

3. Coloque el recogedor de césped en el soporte.
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4. Suelte la cubierta trasera y coléquela sobre el
bastidor de la bolsa para césped. (Fig. 25)

Cambio del producto al modo de

trituracion

Asegurese de que el motor esta apagado antes de

cambiar el producto al modo de trituracion.

1. Levante la cubierta trasera y retire el recogedor de
césped, si estuviera instalado.

2. Coloque el accesorio triturador en el canal de
descarga. (Fig. 26)

3. Cierre la cubierta trasera y asegurese de que esta
bien cerrada contra el tapdn de trituracion.

Nota: Para aumentar el rendimiento del modo de

trituracion, sustituya la cuchilla por la cuchilla trituradora

auxiliar. Consulte Para sustituir la cuchilla en la pdagina
95

Cambio del producto al modo de

descarga lateral

1. Levante la cubierta trasera y retire la bolsa para
césped, si estuviera instalada.

2. Cierre la cubierta trasera y asegurese de que esta
bien cerrada contra el producto.

Levante el bloqueo de descarga. (Fig. 27)

4. Abra la proteccion de descarga lateral e instale el
deflector de descarga lateral en los pasadores de
soporte. (Fig. 28)

5. Deje que la proteccion de descarga lateral se cierre

contra el deflector de descarga lateral. Asegurese de

que el deflector de descarga lateral esta firmemente
fijado en su posicion antes de utilizar el producto.

Vaciado del recogedor de césped

PRECAUC|ONZ Levante el recogedor
de césped cuando lo desplace para evitar

desgastes.

1. Levante el recogedor de césped con el mango del
bastidor.

2. Utilice el mango del bastidor y el asa de la bolsa al
vaciar el recogedor de césped. (Fig. 29)

Para obtener un buen resultado

« Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de ¥ de la longitud del césped.
Cuando empiece a cortar la hierba, utilice la altura
de corte mas alta. Examine el resultado y baje la
altura de corte al nivel que corresponda. Si la hierba
esta muy larga, vaya despacio y realice dos pasadas
si es necesario.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

« Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

< Sihay un triturador y una cuchilla trituradora
instalados, retirelos.

« Cierre la cubierta trasera antes de utilizar el
producto. Cuando se utiliza el producto, la hierba
cortada se expulsa por debajo de la cubierta trasera.

* Mantenga limpia la cubierta del equipo de corte. La
acumulacion de hierba y suciedad en el interior de
esta cubierta puede reducir el resultado del corte.
Consulte la seccion Para limpiar la superficie interior
de la cubierta de corte en la pagina 95.

Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos

de mantenimiento y reparacién sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de

servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

Programa de mantenimiento

PRECAUC'ON Asegurese de que el
filtro de aire esté hacia arriba y no contra

el suelo cuando incline el producto. Podria
dafar el motor.

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

94
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Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pagina 90.

Mantenimiento

Diario Semanal Mensual

Inspeccién general

Compruebe el nivel de aceite

Limpie el producto

Inspeccione el equipo de corte

Examine la cubierta de corte *

Examine la maneta del freno del motor*

Examine el control del freno de la cuchilla*

X | X | X| X[ X]| X

Inspeccione el silenciador*

Inspeccione la bujia

50 h de uso)

Cambie el aceite (la primera vez a las 5 horas de uso; después, cada

Limpie o sustituya el filtro de aire

Inspeccione el sistema de combustible

Para realizar una inspeccién general

« Asegurese de que todas las tuercas y los tornillos
del producto estén apretados correctamente.

Para limpiar el producto externamente

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

« Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

* No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

< Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

Para limpiar la superficie interior de la
cubierta de corte

1. Vacie el depésito de combustible.

2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

e PRECAUC|ONZ Si el producto se

pone con el filtro de aire hacia abajo, el
motor puede dafarse.

3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte

con una manguera de agua.

Para inspeccionar el equipo de corte

e ADVERTENCIA: Para evitar el

arranque accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: utilice guantes

protectores cuando realice el mantenimiento
del equipo de corte. La cuchilla esta muy
afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.

-

Inspeccione el equipo de corte para comprobar
si presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio.

Si choca con un obstaculo que haga que el producto
se pare, sustituya la cuchilla dafada. Lleve el producto
a un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
30)
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2. Retire el tornillo de la cuchilla, la arandela y la
cuchilla. (Fig. 31)

3. Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para ver si hay dafios.

a) Sisustituye el disco o el soporte, sustituya
también el tornillo de la cuchilla, la arandela
elastica y la arandela de friccion.

4. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que

no esta doblado.
5. Cuando instale la nueva cuchilla, asegurese de que

los extremos doblados estén orientados en direccién

a la cubierta de corte. (Fig. 32)

6. Coloque la arandela de friccion y la cuchilla contra el

soporte de la cuchilla. (Fig. 33)

7. Asegurese de que la cuchilla se alinee con el centro

del eje del motor. (Fig. 34)

8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
35)

9. Coloque la arandela elastica, y apriete el tornillo a
43 — 47 Nm de par. (Fig. 36)

10. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

c ADVERTENCIA: utilice guantes

y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

protectores. La cuchilla estda muy afilada

1

-

. Arranque el producto para hacer una prueba de
la cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente
fijada, se produce una vibracién en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

ﬁ PRECAUC|ONZ Un nivel de aceite

motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

demasiado bajo puede causar dafios en el
Coloque el producto sobre una superficie nivelada.
2. Retire el tapon del depdsito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.
Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

5. Quite la varilla de nivel.

6. Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de

nivel.

7. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Sustitucion del aceite del motor

A

ADVERTENCIA: El aceite del motor

estd muy caliente inmediatamente después
de apagar el motor. Deje que el motor se
enfrie antes de vaciar el aceite del motor.
Si derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

Quite el cable de encendido de la bujia.
Retire el tapon del deposito de aceite.

Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

Incline el producto para drenar el aceite de motor del
depésito de aceite.

Llene el depdsito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Datos técnicos en la pdgina 98.

Compruebe el nivel de aceite. Consulte la seccion
Para realizar una comprobacion del nivel de aceite
en la pagina 96.

Para examinar la bujia

A

PRECAUC|ONZ Utilice siempre el tipo

de bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

.

Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no

es facil de arrancar o no funciona correctamente al

régimen de ralenti.

Para reducir el riesgo de material no deseado en los

electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

Si la bujia esté sucia, limpiela y asegurese de que

la distancia entre los electrodos sea la correcta,

consulte Datos técnicos en la pagina 98. (Fig. 37)

Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para limpiar el filtro de aire

Un filtro de aire sucio puede provocar dafios en el motor
o que este no funcione correctamente. En condiciones
de trabajo con mucho polvo, realice el mantenimiento
del filtro de aire con mas frecuencia.

Consulte Programa de mantenimiento en la pagina 94
para obtener informacién sobre cuando cambiar el filtro
de aire.

1.

Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro.

96

1583 - 007 - 07.10.2022



Limpie el filtro golpeandolo suavemente contra una
superficie plana. Para limpiar el filtro, no utilice
nunca disolventes con petréleo, como el queroseno,
ni aire comprimido.

Nota: Los filtros de aire utilizados durante mucho
tiempo no se pueden limpiar por completo. Sustituya
el filtro de aire con regularidad. Un filtro de aire
dafiado debe cambiarse siempre.

Cuando monte el filtro de aire, asegurese de que
quede totalmente sellado en su soporte.

Comprobacion del deflector de
descarga lateral
El deflector de descarga lateral esta sujeto a la abertura

de descarga lateral del producto. Reduce el riesgo de
expulsién de objetos en direccion al usuario.

1.

Asegurese de que el deflector de descarga lateral no
esté dafiado.

Examine el deflector de descarga lateral. Asegurese
de que no ve defectos, como alguna grieta o que
alguno de los muelles que empujan la puerta para
cerrarla esté roto.

Sustituya el deflector de descarga lateral o los
muelles en caso de estar dafados.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

Examine el tapdn del depdsito de combustible y la
junta del tapdn para comprobar que no presenten
dafios.

+ Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Ajuste del cable del embrague

En las situaciones siguientes, es necesario reducir la
longitud del cable del embrague:

+ Latransmision de las ruedas no engrana cuando se
tira del mango de transmisioén o de la palanca de
control de régimen.

» El producto se mueve lentamente con la transmision
de las ruedas engranada.

En las situaciones siguientes, es necesario alargar la
longitud del cable del embrague:

* El producto se mueve sin que la transmision de las
ruedas esté engranada.

* Ajuste del cable del embrague:

a) Para reducir la longitud del cable del embrague,
gire el tornillo de ajuste hacia la izquierda.

b) Para alargar la longitud del cable del embrague,
gire el tornillo de ajuste hacia la derecha. (Fig.
38)

Si el producto contintia sin funcionar de manera
satisfactoria después del ajuste, pongase en contacto
con el distribuidor.

Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

Para el transporte y almacenamiento del producto
y del combustible, asegurese de que no haya
fugas ni humos. Las chispas o llamas abiertas,

por ejemplo, de dispositivos eléctricos o calderas,
pueden producir un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.
Vacie el depésito de combustible antes de poner
el producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacion adecuada para su eliminacion.

Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacién

* Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

+ Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro
de servicio o una ubicacién adecuada para su
eliminacion.

+ Cuando ya no use el producto, envielo a un
distribuidor Husqvarna o deséchelo en un punto de
reciclaje.
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Datos técnicos

Datos técnicos

LC 356VP
Motor
Marca Honda
Nombre del modelo del motor GCVx170
Cilindrada, cm3 166
Velocidad, r/min 2800
Potencia nominal del motor, kW25 3,1
Sistema de encendido
Bujia NGK BPR5ES
Distancia entre electrodos, mm 0,75
Sistema de combustible y lubricacién
Combustible sin plomo, octanaje minimo 90
Capacidad del depodsito de combustible, litros 0,9
Capacidad del depésito de aceite, litros 0,4
Aceite del motor SAE 30
Peso
Con los depositos vacios, kg 35,1
Emisiones de ruido 26
Nivel de potencia acustica, dB(A) medidos 98
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 98
Niveles actisticos 27
Nivel de presion sonora en el oido del operario, dB (A) | 86
Niveles de vibraciones 28
Manillar, m/s2 | 59

Equipo de corte

25 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349 / 1ISO1585. Los motores
fabricados en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en
el producto final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros

valores.

26 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lwa) segun la directiva 2000/14/CE.
27 | os datos referidos del nivel de presion sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica)

de 1,2 dB (A).

28 | os datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersién estadistica habitual (desviacién tipica) de 0,2

m/s2.
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LC 356VP

Altura de corte, mm

25-75

Anchura de corte, mm

560

Sistema de corte

Recogedor/BioClip®/descarga lateral

Cuchilla estandar Recogedor 598562701
Cuchilla auxiliar Triturador 598563601
Transmision

Velocidad, km/h 3,0-45
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Cortacésped

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo LC 356VP

Identificacién Numeros de serie a partir del afio 2022

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcién
2006/42/CE "relativa a las maquinas"
2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética”
2000/14/CE "relativa a las emisiones sonoras en el entorno"
"relativa a restricciones de utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
2011/65/UE o .
eléctricos y electronicos'

Y que se aplican las especificaciones técnicas

o los estandares siguientes: EN 1ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden ha certificado la conformidad con la Directiva
del Consejo 2000/14/CE, Procedimiento de evaluacion
de conformidad: Anexo VI.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte Dafos técnicos en la pagina 98.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, director de desarrollo/productos para
jardin de Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica

C€
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Tooteks on likatav ja pd6rlev muruniiduk.

Kinnitage rohu kogumiseks rohukogur. Kinnitage rohu
kiilgvaljaviske valjaviske suunaja. Selleks et muru
Idigataks vaetiseks, paigaldage multSimiskomplekt.

Toote lilevaade
(Joon. 1)

1. Juhtraud

2. Mootori pidurikdepide

3. Veo kaepide

4. Kaivitusnoori kaepide

5. Tagumine kate

6. Rohukogur

7. Kaepideme korguse seadistamise nupud
8. Ldikamiskdrguse hoob

9. Olikork

10. Kulgvaljaviske kate

11. Summuti

12. Stiutekdunal

13. Kutusepaagi kork

14. Stimbolid

15. Loikekorpus

16. Ohufilter

17. Péo6rlemiskiiruse reguleerimise hoob

18. Kiilgmine suunaja

19. MultSikork (lisatarvik)

20. Kasutusjuhend

Siimbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS! Olge ettevaatlik ja kasutage
toodet digesti. Toode voib tekitada
kasutajale voi teistele raske voi surmava
kehavigastuse.

(Joon. 3) Enne seadme kasutamist loe
kasutusjuhend pohjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.
(Joon. 4) Olge ettevaatlik — lenduvate esemete ning
tagasipdrkumise oht.

Kasuta toodet muru piigamiseks. Ara kasuta toodet
muude té66de tegemiseks.

(Joon. 5) Teised inimesed ja loomad peavad
viibima tédalast ohutus kauguses.

(Joon. 6) Hoiatus! Hoidke kéaed ja jalad pdorlevast
terast eemal.

(Joon. 7) Hoiatus! Hoidke kéed ja jalad poorlevatest
osadest eemal.

(Joon. 8) Enne seadme remontimist voi hooldamist
seisake mootor ja eemaldage slitejuhe.

(Joon. 9) See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 10)  See toode vastab kehtivatele UK
direktiividele.

(Joon. 11) Miiraemissioonile viitav keskkonnasilt

vastavalt ELi ja UK direktiividele

ja maarustele ja Uus Louna-Walesi
odigusaktile ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“. Toote garanteeritud helivdimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 110ja sildil.

Markus: Tootel olevad iilejaznud siimbolid/tahised
viitavad teatud arivaldkondade sertifitseerimisnduetele.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

* toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

» tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;
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» toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses

voi volitatud isiku poolt.

Euro V heitmed

A

HOIATUS: Mootori igasugune

modifitseerimine, muutmine v&i rikkumine
tuhistab toote EL-i tilbikinnituse.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse

téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

c HOIATUS: Tanistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pbhjustada kehavigastuse voi surma.

Seade tekitab tootades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi
passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66d.
Raskete voi surmaga Idppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Kui te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras
kasutada, I6petage t606 ja pidage enne jatkamist ndu
Husqvarna edasimiiijaga.

Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.
Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja téhised
oleksid selgelt loetavad.

Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

Arge lubage lastel seadet késitseda.

.

Hoidke lapsed tooalast eemal. Vastutusvdimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures viibima.
Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud fulsiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Arge kasutage toodet, kui olete visinud, haige

voi tarvitanud alkoholi, narkootikume voi ravimeid.
Sellel on negatiivne mdju teie nagemisele,
tahelepanuvdimele, liikumisele ja otsustamisvéimele.
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Ara muuda mootori kiiruse regulaatori seadistust.

Todala ohutus

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Enne toote kasutamist eemaldage tooalalt oksad ja
kivid.

Loikeosaga kokku puutuvad esemed voivad dhku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm vdib
pdhjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).
Suhtuge tahelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

Muru niitmine kallakutel véib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle Gletab 15°.
Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge likuge
Ules ja alla.

Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete laheduses.
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Té6ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

« Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 103.

« Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

«  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide Iahedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja véivad sisaldada sddemeid, mis vdivad
tekitada tulekahju.

» Arge kasutage toodet enne, kui I8iketera ja katted
on digesti kinnitatud. Valesti kinnitatud Idiketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

« Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori vélli vdadndumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt I16iketera
lahtitulemise ohtu.

* Kui I6iketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage sutekiinla stiitejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldusté6kojas.

«  Kui mootor té6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaddavalt.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

« Olge toote kasutamisel alati toote taga.

« Toote kasutamisel hoidke mélema kaega
kaepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke kaed
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

«  Kui mootor on kaivitatud, arge kallutage toodet.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

«  Kui mootor on kaivitatud, érge tdstke toodet. Kui
teil on vaja toodet tosta, seisake esmalt mootor ja
lahutage stutejuhe sulteklunlast.

«  Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kéivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

« Enne Idikamiskdrguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor to6tab.

+  Arge laske toodet silmist, kui mootor té6tab. Seisake
mootor ja veenduge, et I6ikeosa ei pdorieks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

A

» Isikukaitsevarustus ei vélista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid vahendab énnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks péoérduge edasimuuja poole.

* Kui miratase Uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.

» Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

» Kandke tugevaid pikki pikse.

* Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
|16ikeosa kinnitades, kontrollides voi puhastades.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Toote ohutusseadised

A

+  Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

» Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, p6érduge Husqvarna
hooldustéodkotta.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Loikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate vahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

» Kontrollige I6ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikéepide kontrollimine

Mootori pidurikédepideme abil saab mootori seisata.

Mootori pidurikédepideme vabastamisel mootor seiskub.

+ Kaivitage mootor ja vabastage seejarel mootori
pidurikéepide. Kui mootor kolme sekundi jooksul ei
seisku, laste mootorpidurit reguleerida Husqvarna
volitatud hooldustédkojas. (Joon. 12)

Tagumise katte kontrollimine

Tagumine deflektor vahendab esemete kasutaja suunas
paiskumise ohtu.

* Veenduge, et tagumine kate oleks kahjustamata.

* Veenduge, et tagumise katte sulgurvedrud oleksid
terved.

* Purunenud vedrud ja kahjustatud osad tuleb vélja
vahetada.

* Veenduge, et tagumine kate liiguks hingedel
sujuvalt.
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Summuti

Summuti Glesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

HOIATUS: seadme téstamise ajal
ja vahetult parast td6tamist ning mootori

tuhikaigul téétamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/vi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

Summuti kontrollimine

« Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et
see oleks digesti kinnitatud ja kahjustamata.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+ Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus vdib pdhjustada ldAmbumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

« Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

« Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

+  Arge taitke kiitusepaaki téielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi lilaserva vaba
ruumi.

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

«+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kuitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

» Kui kutus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.
« Valtige kutuse sattumist nahale, see véib pdhjustada

kehavigastusi. Kui kitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+ Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

» Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pdhjustada

kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.
+  Arge suitsetage kiituse ega mootori liheduses.

+  Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor téétab.

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: [dhnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

« Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sulteklunla sttejuhe.

» Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pdhjustada
I6ikevigastusi.

« Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tosiseid kehavigastusi
véi surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

« Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jérgi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustdéokojas.

« Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustdokojas.

« Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme

kokkupanemist lugege pohjalikult Iabi

ohutust puudutav jaotis.
HOIATUS: Enne seadme

A kokkupanemist eemaldage suutekidinala
juhe stutekudnla kuljest.

K&aepideme kokkupanek

1. Lulkka kruvi (A) labi kédepideme (B), plastseibi (C) ja
kaepideme tugikronsteini (D). (Joon. 13)
Keera mutter (E) taiesti kinni.

3. Lukka kruvi (F) 1abi seibi (G) ja kdepideme
tugikronsteini. (Joon. 14)

4. Keera nupp (H) taiesti kinni.
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Kaepideme reguleerimine

Keerake alumised hoovad lahti.

2. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kiljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 15)

3. Reguleerige kdepideme korgus Uhte kahest
voimalikust asendist.

4. Liigutage nuppusid Ules kdepideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostub klépsatus. (Joon. 16)

5. Keerake nupud korralikult kinni.

Muruniiduki seadmine
transportasendisse

Eemaldage rohukogur (kui paigaldatud).
2. Keerake alumised hoovad lahti.

Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kiiljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 15)

4. Keerake kaepide ettepoole. (Joon. 17)

Toote seadmine tédasendisse

1. Pdorake kaepide pustasendisse. (Joon. 18)

2. Liigutage nuppusid ules kdepideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostub kiépsatus. (Joon. 16)

3. Keerake nupud korralikult kinni.

Rohukoguri kokkupanek

1. Kinnitage rohukoguri raam rohukoti kiilge nii, et koti
jaik osa jaab pohja. Veenduge, et raami kdepide
oleks koti Uilaservast eemal. (Joon. 19)

2. Kinnitage rohukott klambritega raami kiilge. (Joon.
20)

T66

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav
jaotis.

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqvarna Connect annab
teie Husqgvarna tootele lisafunktsionaalsuse:

« Taiendav tooteteave.
* Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husqvarna Connect kasutamise
alustamine

1. Laadige Husqvarna Connect rakendus oma
mobiilsideseadmesse.

Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote Uhendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husqvarna Connect rakenduse juhiseid.

Enne toote kasutamist
1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et Idikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 108.

3. Taitke kiitusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine () Ik
105.

4. Taitke dlipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 108.

Kituse tankimine ()

Voéimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini / alkiilaatbensiini. Kui keskkonnasaastlik voi
alkilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini v&i pliibensiini, mille oktaaniarv on
vahemalt 90.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See voib seadet kahjustada.

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

3. Puhastage kitusepaagi korgi imbrus.

Keerake kitusepaagi kork korralikult kinni.
Kutusepaagi korgi I6tv kinnitus p&hjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Léikamiskérguse reguleerimine

1. Lo&ikamiskdrguse suurendamiseks tdmmake
I6ikamiskorguse hooba tagasisuunas.

2. Loikamiskdrguse vahendamiseks likake
I6ikamiskdrguse hooba edasisuunas. (Joon. 21)

c ETTEVAATUST: Arge seadistage

I16ikamiskdrgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, voivad I6iketerad puutuda vastu
maad.
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Toote kéivitamine

1.

Veenduge, et sliutejuhe ja sulteklinal oleksid
omavahel hendatud.

Olge toote taga.

Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.
(Joon. 22)

Hoidke starteri n66ri kdepidet paremas kéaes.

5. Témmake starteri nd6ri valjasuunas, kuni tunnete

vastujoudu.
Tdmmake hooga, nii et mootor kaivitub.

A

HOIATUS: Kaivitusnséri ei tohi kerida

kée Umber.

Veo kasutamine ratastel

kaivitage rataste veofunktsioon kaepideme vasakul
kiljel asuva kiiruse regulaatorhoovaga. Kiiruse
suurendamiseks liigutage kiiruse regulaatorhooba
ettepoole, véhendamiseks tahapoole. (Joon. 23)
Enne seadme tagasisuunas tdmbamist vabastage
vedu ja likake seadet umbes 10 cm edasisuunas.
Veo vabastamiseks vabastage veo kaepide naiteks
siis, kui lahenete takistusele.

Toote seiskamine

Veo peatamiseks vabastage veojou kaepide.

Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Toote kasutamine rohukoguriga

A

HOIATUS: Arge kasutage toodet, kui
rohukogur pole paigaldatud v6i tagumine
kate suletud. Vastasel juhul véivad esemed
ohku paiskuda ja kasutajat vigastada.

. Tostke tagumine kate Ules ja eemaldage multSikork,

kui see on paigaldatud. (Joon. 24)

Paigaldage rohukogur, vt Rohukoguri kokkupanek Ik
105.

3. Asetage rohukogur kronsteinile.

4. Vabastage tagumine kate ja laske sel toetuda

rohukoti raami tlaservale. (Joon. 25)

Toote seadistamine multSimisreziimile

Veenduge, et mootor on valja lilitatud, enne kui
seadistate toote multSimisreziimi.

1.

Tdstke tagumine kate Ules ja eemaldage rohukogur,
kui see on paigaldatud.

2. Asetage multSikork véljaviskekanalisse. (Joon. 26)

3.

Sulgege tagumine kate ja veenduge, et see on
tihkelt suletud vastu multSikorki.

Markus: Multsimisreziimi joudluse suurendamiseks
asendage I6iketera multSitera tarvikuga. Vt jaotist
Loiketera vahetamine Ik 108

Toote seadistamine kiilgvéaljaviske
reziimile

1.

Tostke tagumine kate Ules ja eemaldage rohukott
(kui see on paigaldatud).

Sulgege tagumine kate ja veenduge, et see on
tihkelt suletud vastu toodet.

Tostke valjaviske lukku. (Joon. 27)

Avage kiilgvaljaviskekaitse ja paigaldage
kllgvéljaviske suunaja tugitihvtidele. (Joon. 28)
Laske kulgvaljaviskekaitsel sulguda vastu
kilgvaljaviskesuunajat. Veenduge, e

kilgvaljaviskesuunaja on tugevalt omal kohal, enne
kui alustate tootega t66d.

Rohukoguri tiihjendamine

A

ETTEVAATUST: Kulumise

véltimiseks toésta rohukogur liigutamise ajal
les.

1.
2.

Tdstke rohukogur raami kaepideme abil Ules.

Rohukoguri tiihjendamisel kasuta raami kaepidet ja
koti kéepidet. (Joon. 29)

Hea tulemuse saavutamiseks

Kasutage vahedat I6iketera. Nuri tera annab
ebaihtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

L&igake kuni pool muru pikkusest. Kui alustate
niitmist, alustage kdrgeima l6ikamiskérgusega
Vaadake tulemust ja seadistage I6ikamiskdrgus
soovitud madalamale tasemele. Kui rohi on vaga
pikk, soitke aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.
Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.

Kui seadmele on paigaldatud multSikork ja
multSimistera, eemaldage need.

Enne seadme kasutamist sulgege tagumine kate.
Seadme to6tamise ajal valjub Idigatud rohi tagumise
katte alt.

Hoidke I6ikamiskate puhtana. Loikekorpuse
sisekuljele kogunevad rohujaagid ja mustus véivad
Idikamistdhusust vahendada. Vt jaotist Ldikekorpuse
sisepinnapuhastamine Ik 107.
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Hooldamine

Sissejuhatus Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks vdetud toote
igapdevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet

e HOIATUS: Enne seadme hooldamist igapaevaselt el kasutata.

lugege pdhjalikult 1abi ohutust puudutav Tarniga (*) tahistatud hooldustddde kohta leiate juhised
peatlkk. peatlkist 7oote ohutusseadised Ik 103.

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust66. Kui
edasimilijal, kellelt toote ostsite, pole hooldustédkoda,
kusige neilt teavet Iahima hooldustdtkoja kohta.

Hooldusskeem

ETTEVAATUST: Toote kallutamisel
veenduge, et dhufilter oleks Uleval, mitte

vastu maad. Tekib mootori kahjustamise oht.

Hooldamine Uks kord Uks kord Uks kord
péevas nédalas kuus

Uldkontrolli l&biviimine X

Olitaseme kontrollimine X

Toote puhastamine X

Loikeosa kontrollimine X

Kontrollige Idikekatet * X

Kontrollige mootori pidurikéepidet * X

Kontrollige mootori piduriregulaatorit * X

Kontrollige summutit *

Sultekudnla kontrollimine

Olivahetus (esmalt parast 5 t66tundi, seejérel iga kord 50 téétunni jérel)

Ohufiltri puhastamine véi véljavahetamine

Kituseslsteemi kontrollimine

Uldilevaatuse labiviimine Loikekorpuse sisepinnapuhastamine
«  Veenduge, et kdik toote mutrid ja kruvid oleksid 1. Tuhjendage kutusepaak.

korralikult kinni pingutatud. 2. Asetage toode kilili nii, et summuti jaab allapoole.

Toote vélikorpuse puhastamine : ETTEVAATUST: Kui toode on

« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil. asetatud selliselt, et dhufilter jaab

«  Veenduge, et mootori peal asuv huvétuava oleks allapoole, v6ib mootor kahjustada saada.
takistustest vaba.

+  Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake
vett otse mootorile.

3. Loputage Ibikekorpuse sisepinda veega.
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Loikeosa kontrollimine

Olitaseme kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise

arahoidmiseks eemaldage stutekulnlalt
sultejuhe.

A

ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase

voib mootorit kahjustada. Enne toote
kaivitamist kontrollige dlitaset.

HOIATUS: Lsikeosa hooldamisel
kandke kaitsekindaid. Loiketera on véaga
terav ja voib kergesti pdhjustada
I6ikevigastusi.

A
A

1. Kontrollige I6ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustatud I16ikeosa tuleb alati valja vahetada.

2. Kontrollige, kas Idiketera on kahjustatud voi niri.

Markus: Teritamise jarel tuleb I16iketera
tasakaalustada. Loiketera teritamine, asendamine

ja tasakaalustamine usaldage hooldustehnikule. Kui
toode porkub vastu eset, mis pohjustab toote
seiskumise, vahetage valja kahjustatud |6iketera. Laske
hoolduskeskuses hinnata, kas tera saab teritada voi
tuleb see valja vahetada.

Loiketera vahetamine

Lukustage |6iketera méne puuklotsiga. (Joon. 30)

2. Eemaldage loiketera polt, vedruseib ja I6iketera.
(Joon. 31)

3. Kontrollige, et Iiketera toel ja I6iketera poldil poleks
kahjustusi.

a) Kui vahetate I6iketera voi I16iketera toe, tuleb
vahetada ka Idiketera polt, vedruseib ja
hdordeseib.

4. Kontrollige mootori vdlli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

5. Uue lIiketera kinnitamisel veenduge, et painutatud
otsad oleks suunatud I6ikekorpuse poole. (Joon. 32)

6. Pange hddrdeseib ja I6iketera vastu Ioiketera tuge.
(Joon. 33)

7. Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti. (Joon. 34)

8. Lukustage I6iketera mdne puuklotsiga. (Joon. 35)
9. Kinnitage vedruseib ja pingutage polti momendiga
43 — 47 Nm. (Joon. 36)

10. Keerake tera kdega, veendumaks, et see pdorleb
vabalt.

HOIATUS: Kasutage kaitsekindaid.

Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pdhjustada I6ikevigastusi.

A

1

-

. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera
on valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

1. Asetage toode tasasele pinnale.

Eemaldage 6lipaagi kork koos kinnitatud
mobdtevardaga.

Puhastage modtevarras olist.

Olitaseme Bigesti mddtmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses 6lipaaki.

Eemaldage dlivarras.

. Vaadake modtevardalt litaset.

Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti.

Mootoribli vahetamine

A

HOIATUS: vahetult parast mootori

seiskamist on mootoriéli vdga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootori6li satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

> e b=

Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tuhi.
Eemaldage sulteklunla stdtejuhe.
Eemaldage 6lipaagi kork.

Asetage toote alla moni mahuti, kuhu mootoridli
saaks valguda.

Kallutage toodet, et mootoridli valguks dlipaagist
vélja.

Lisage uut mootoridli (vt jaotises Tehnilised andmed
Ik 110 soovitatud tlupi).

Kontrollige élitaset. Vt jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 108.

Sidtekiitinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati

soovitatud tuipi sultekltnalt. Vale tidpi
sulteklunal voib toodet kahjustada.

Kontrollige stiitekutinalt, kui mootori véimsus on

madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei tdota

tuhikaigul korralikult.

Suitekulnla elektroodidele vddrainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu pdorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui stititeklitinal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist

Tehnilised andmed Ik 110. (Joon. 37)
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.

Vajaduse korral vahetage sutekiunal valja.

Onufiltri puhastamine

Maardunud ohufilter vdib péhjustada mootorikahjustusi
voi ei toota digesti. Tolmuste tingimuste korral tehke
O6hupuhasti hooldustoid sagedamini.

Vt lisateavet Hooldusskeem Ik 107, millal vahetada
ohufiltrit.

1.
2.

Eemaldage ohufiltri kate ja filter.

Puhastage filtrit, koputades seda vastu tasast pinda.
Arge kunagi kasutage filtri puhastamiseks lahustit,
mis sisaldab petrooleumi vdi surudhku.

Markus: Pikka aega kasutuses olnud Shufiltreid
ei saa taielikult puhastada. Vahetage éhufiltrit
regulaarselt. Kahjustatud dhufilter tuleb alati
vahetada.

Kui panete ohufiltrit kokku, siis veenduge, et on
tihedasti vastu filtrihoidikut.

Kilgvaljaviskesuunaja kontrollimine

Kiilgvéljaviskesuunaja on kinnitatud toote
kulgvéljaviskeavale. See vahendab niiduki kasutaja
suunas paiskuvatest esemetest tingitud ohtu.

1.

Veenduge, et kiilgvéljaviskesuunaja oleks
kahjustamata.

Uurige kulgvaljaviskesuunajat. Veenduge, et sellel
pole kahjustusi, nt mérad v6i murdunud vedrud, mis
suruvad luuki kinni.

3. Kui kiilgvaljaviskamisesuunaja v&i vedrud on
kahjustatud, vahetage need valja.

Kitusesiisteemi kontrollimine

» Kontrollige kutusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

« Kontrollige kutusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kiutusevoolik laske hooldustédkojas vélja vahetada.

Siduritrossi reguleerimine

Jargmistes olukordades on vajalik véhendada
siduritrossi pikkust:
« rataste vedu ei rakendu, kui tdombate veo

kaepidemest voi podrlemiskiiruse reguleerimise
hoovast;

» kui rataste vedu on rakendatud, liigub toode
aeglaselt.

Jargmistes olukordades on vajalik suurendada
siduritrossi pikkust:

+ toode liigub, kui rataste vedu pole rakendatud.
+ Siduritrossi reguleerimine.

a) Siduritrossi pikkuse véhendamiseks pddrake
reguleerimiskruvi vastupaeva.

b) Siduritrossi pikendamiseks keerake
reguleerimiskruvi paripdeva. (Joon. 38)

Kui tédde liigub ebarahuldavalt parast reguleerimist,
votke Uhendust hooldustédkojaga

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest vdi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek vdivad pohjustada tulekahju.

Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tiihjendage
eelnevalt kiitusepaak. Kdrvaldage kutus spetsiaalses
jaatmejaamas.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Korvaldamine

Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) kdrvaldage
hoolduskeskuses vdi spetsiaalses jaatmejaamas.

» Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale voi kdrvaldage see
taaskasutuskeskuses.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

LC 356VP
Mootor
Kaubamark Honda
Mootorimudeli nimetus GCVx170
Silindrimaht, cm3 166
Kiirus, p/min 2800
Mootori nimivéimsus, kW29 3,1
Siiiiteslisteem
Siitekddnal NGK BPR5ES
Elektroodide vahe, mm 0,75
Kiituse-/maérimissiisteem
Kdtus, pliivaba, minimaalne oktaaniarv 90
Kutusepaagi maht, liitrit 0,9
Olipaagi maht, liitrit 0,4
Mootoridli SAE 30
Mass
Tuhjade paakidega, kg 35,1
Miiraemissioon 30
Helivbimsuse tase, méddetud dB(A) 98
Muravoimsustase, garanteeritud Lyya dB(A) 98
Miiratase 31
Helirbhutase kasutaja korva juures, dB(A) | 86
Vibratsioonitase 32
Kaepide, m/s? | 59
Léikeosa
Léikekdrgus, mm | 2575

29 Mootori naidatud vdimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&orete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel voib see vaartus pisut erineda. Tootele paigaldatud mootori tegelik vdimsus oleneb tdokiirusest,

keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

30 Miraemissioon (imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU

31 Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1,2 dB(A).
32 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Loikamislaius, mm

560

Loikeslsteem

Komplekt / BioClip® / kiilgvaljavise

Loiketera — standard Komplekt 598562701
Loiketera — lisatarvik Mults 598563601
Ajam

Kiirus, km/h 3,0-4,5

1583 - 007 - 07.10.2022
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Muruniiduk
Kaubamérk Husqgvarna
Tidp/mudel LC 356VP
Identifitseerimine Seerianumbrid alates 2022. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
maérustele:

Maérus Kirjeldus

2006/42/EU »,masinadirektiiv*

2014/30/EL ~elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”’

2000/14/EU ,seadmete miira kohta kaiv direktiiv”

2011/65/EL Lelektri- ja elektroonikaseadmetes teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv*

ja et kohalduvad jargmised standardid ja/voi tehnilised
spetsifikatsioonid: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018,

EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden kinnitab vastavust ndukogu direktiivile
2000/14/EU, vastavushindamise menetlus: lisa VI.

Lisateavet mirataseme kohta vt Tehnilised andmed Ik
710.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor,
Husqvarna AB

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kévellen ohjattava ja pyoriva
ruohonleikkuri. Kiinnitd ruohonkeraaja ruohon
keraamista varten. Kiinnita sivullepuhalluksen ohjain
ruohon sivullepuhallusta varten. Voit tehda ruohon
leikkuujatteesta lannoitetta liittdmalla ruohonleikkuriin
silppurin.

Laitteen kuvaus
(Kuva 1)

1. Ohjain

2. Moottorin jarrukahva

3. Vetojarjestelman sanka

4. Kaynnistyskdyden kahva

5. Takasuojus

6. Ruohonkeraaja

7. Kahvan korkeudensaatonupit
8. Leikkuukorkeuden saatovipu
9. Oljysailién korkki

10. Sivullepuhalluksen suojus
11. Aanenvaimennin

12. Sytytystulppa

13. Polttoainesailion korkki

14. Tunnukset

15. Leikkuusuojus

16. limansuodatin

17. Nopeuden saatdvipu

18. Sivulleheiton ohjain

19. Silppurin tulppa (lisévaruste)
20. Kayttéohjekirja

Tuotteen symbolit

(Kuva 2) VAROITUS: Ole varovainen ja kayta
laitetta oikein. Tama laite voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivullisille vakavia vammoja
tai kuoleman.

(Kuva 3) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen sisallén ennen kuin alat
kayttaa laitetta.

(Kuva 4) Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ruohon leikkuuseen. Ala kayt laitetta
muihin tehtéviin.

(Kuva 5) Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
vélimatkan paassa tybalueesta.

(Kuva 6) Varoitus: Pida kadet ja jalat poissa
pyorivan teran laheisyydesta.

(Kuva 7) Varoitus: Pida kadet ja jalat poissa
pyorivien osien laheisyydesta.

(Kuva 8) Pyséayta moottori ja poista sytytysjohto
ennen korjaus- tai huoltotoita.

(Kuva 9) Tama kone tayttaa sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 10) Tama tuote tayttaa sovellettavien UK-
saadosten vaatimukset.

(Kuva 11) Melupaastét ymparistdon -tarra EU:n ja

Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien
ja saadosten mukaisesti sekad Uuden
Etela-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.
Tuotteen taattu ddnentehotaso on
maaritelty kohdassa Tekniset tiedot sivulla
122ja arvokilvessa.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

» tuote on korjattu virheellisesti
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» tuotteen korjaamiseen on kéaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymiéa osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Euro V -paastdt

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvéksynnan.

A

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetasn, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

c VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A

« Téama laite on vaarallinen, jos sitd kdytetédan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

* Laite muodostaa kaytdn aikana sdhkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa
hairita aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkilditéd neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

* Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea.

Jos et ole varma, miten laitetta kaytetdan
erityistilanteessa, sammuta laite ja ota yhteys
Husqvarna-jalleenmyyjaén, ennen kuin jatkat.

* Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida laite puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

+ Ald anna kenenkaan kayttaa konetta, ellet ole
varma, etta kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

+ Ald anna lasten kayttaa laitetta.

« Pida lapset poissa tydskentelyalueelta. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkila, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+  Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

»  Ala kayta konetta, jos se on viallinen.

+ Ala tee koneeseen muutoksia tai kayta konetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

« Ala tee muutoksia moottorin kayntinopeuden
hallintaan.

Tydalueen turvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

A

« Poista tydskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

« Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja elaimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

+  Ala koskaan kéayta tuotetta huonolla saélla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla saalla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

« Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kéyta tuotetta rinteess, jonka kaltevuus on yli
15°.

« Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Al kayta tuotetta pystysuunnassa.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.
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Tyéturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A

« Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

« Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen sucjavarustus sivulla 115.

« Opettele pysayttdmaan moottori nopeasti
hatétilassa.

+ Ala koskaan kdynnistd moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

+  Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty teré saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

« Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tama
voi vaurioittaa teréa, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talléin on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista,
pysayta tuote valittomasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

« Al koskaan liita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettaessa.

« Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kaynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

« Ole aina tuotteen takana kayttéessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tyontoaisalla kayttdessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pydrivien terien l1aheisyydesta.

« Al kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

« Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

+ Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+  Ala kévele taaksepain kayttaessasi tuotetta.

« Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdesséasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

»  Ala juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

* Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee s&&téja moottorin
kaydessa.

+  Ala koskaan jat laitetta ilman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kdyttda varten

Henkilékohtainen suojavarustus

A

* Henkildkohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

» Kayta kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

» Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

» Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

» Kayta suojakasineita tarvittaessa, esimerkiksi
terdvarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Tuotteen turvalaitteet

A

+ Al kayta laitetta, jos jokin sen turvalaitteista on rikki.

* Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

* Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahvan tarkistaminen

Moottorin jarrukahva pysayttdd moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pysahtyy.

+ Kaynnistd moottori ja vapauta sitten moottorin
jarrukahva. Jos moottori ei pysahdy 3 sekunnissa,
anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen saataa
moottorijarru. (Kuva 12)

Takasuojuksen tarkistaminen

Ohjauslevy vahentaa esineiden sinkoutumista kayttajan
suuntaan.

* Varmista, ettei takasuojus ole vaurioitunut.

* Varmista, ettd takasuojuksen sulkevat jouset eivat
ole vaurioituneet.

» Vaihda vaurioituneet jouset ja vahingoittuneet osat.

* Varmista, etté takasuojus voi liikkua juohevasti
saranoillaan.
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Aénenvaimennin

Aanenvaimennin pitd d4nitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta konetta, jos d&anenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &anenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

c VAROITUS: Aanenvaimennin on

kayton jalkeen ja moottorin kdydessa
joutokayntinopeudella. Ole varovainen
syttyvien materiaalien ja/tai kaasujen
18histolla, jotta et aiheuta tulipaloa.

erittdin kuuma kaytoén aikana, heti
Aanenvaimentimen tarkistaminen
« Tarkista ddnenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, ettd se on kiinnitetty oikein.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

A

+  Ala kaynnisté laitetta, jos sen p&alla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
0Oljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

«  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

+ Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, ettd ilmanvirtaus on
riittava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Iahistdll3.

+  Ala sijoita Iampimia esineita polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Al3 lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

* Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatdn kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

« Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+  Al3 tayta polttoainesailista tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jaté polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

* Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittain vaarallinen kaasu.
Ala kaynnista moottoria sisélla tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

« Kayta suojakasineitd huoltaessasi terdvarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

« Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

» Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti
ja saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

* Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtéva valtuutetussa Husqvarna-
huoltoliikkeessa.

* Anna valtuutetun Husqgvarna-huoltoliikkeen huoltaa
tuote saannéllisesti.

« Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Asentaminen

Johdanto

laitteen, lue turvallisuutta kasitteleva luku
niin, ettd ymmarrat sen sisallon.

c VAROITUS: Ennen kuin asennat

VAROITUS: irrota sytytystulpan johto

sytytystulpasta ennen laitteen asentamista.

A

Kahvan asentaminen

1. Tyénna ruuvi (A) kahvan (B), muovisen aluslevyn (C)
ja kahvan tukikiinnikkeen (D) lapi. (Kuva 13)

2. Kiristéd mutteri (E) kokonaan.
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3. Tydnna ruuvi (F) aluslevyn (G) ja kahvan
tukikiinnikkeen lapi. (Kuva 14)

4. Kirista nuppi (H) kokonaan.
Kahvan sé&ataminen

Irrota alemmat nupit.

2. Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin. (Kuva 15)

3. Aseta kahvan korkeus jompaankumpaan
kaytettévissa olevista asennoista.

4. Liu'uta nuppeja yléspain kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 16)

5. Kirista nupit huolellisesti.
Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon

1. Irrota ruohonkeradja (jos asennettu).
2. Irrota alemmat nupit.

3. Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin. (Kuva 15)

4. Taita kahva eteen. (Kuva 17)

Laitteen asettaminen kayttéasentoon

1. Taita kahva pystyasentoon. (Kuva 18)

2. Liu'uta nuppeja ylospain kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 16)

3. Kirista nupit huolellisesti.

Ruohonkeraajan asentaminen

1. Kiinnitd ruohonkeraajan kehys keruupussiin niin, etta
pussin jaykka osa on alhaalla. Pida kehyksen kahva
pussin yldosan ulkopuolella. (Kuva 19)

2. Kiinnita keruupussi kehykseen kiinnikkeilla. (Kuva
20)

Kayttd

Johdanto

c VAROITUS: Lue turvallisuutta

kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen
sisallon, ennen laitteen kayttamista.
Husqgvarna Connect
Husqvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husgvarna Connect -sovellus saat lisatoimintoja
Husgvarna-koneeseen:

« Enemman tuotetietoja.
« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

Husqvarna Connect -kayt6n aloittaminen

1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.
Rekisterdi Husgvarna Connect -sovelluksessa.

3. Liita ja rekister6i kone Husqvarna Connect
-sovelluksen ohjeiden mukaan.

Ennen tuotteen kaytt6a

1. Lue kayttoohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

2. Tutki teravarustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Teradvarustuksen
tarkistaminen sivulla 120.

3. Tayta polttoainesailid. Katso Polttoaineen lisddminen
sivulla 117.

4. Lisaa oljysailioon oljya ja tarkista dljytaso. Katso
Oljyn mééran tarkistaminen sivulla 120.

Polttoaineen lisddminen

Kayta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitd on saatavilla. Jos ympéaristéa
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllisté laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaan 90.

c HUOMAUTUS: A kayta

polttoainetta, jonka oktaaniluku on pienempi
kuin 90 RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa
1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailién korkki hitaasti.

laitetta.

2. Kaada polttoainesailiodn hitaasti polttoainetta. Jos
polttoainetta laikkyy, pyyhi aine pois liinalla ja anna
polttoainejadmien kuivua.

Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistd puhtaaksi.

Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatén kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra laite ennen kaynnistysta vahintdan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen

1. Lisaa leikkuukorkeutta siirtdmalla leikkuukorkeuden
saatdvipua taaksepain.

2. Vahenna leikkuukorkeutta siirtdmalla
leikkuukorkeuden saatévipua eteenpéin. (Kuva 21)

c HUOMAUTUS: Alz aseta

leikkuukorkeutta liian alhaiseksi. Jos
ruohikon pinta ei ole tasainen, terat voivat
osua maahan.
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Laitteen kaynnistaminen

1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

2. Seiso laitteen takana.

Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten. (Kuva
22)

Pitele kaynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

5. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

6. Kaynnista moottori vetamalla voimakkaasti.

VAROITUS: Als kiedo kaynnistysnarua

katesi ymparille.

A

Vetojarjestelman kdyttdminen pyorilla

* Kaynnista vetojarjestelman kayttaminen pyorilla
kahvan vasemmalla puolella olevalla nopeuden
saatdvivulla. Kasvata nopeutta siirtdmalla nopeuden
saatdvipua eteenpdin ja hidasta nopeutta vetamalla
sita taaksepain. (Kuva 23)

« Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytdsta ja tydnna tuotetta
eteenpain noin 10 cm.

« Kytke vetojarjestelméa pois kaytdsta vapauttamalla
vetojarjestelman sanka esimerkiksi lahestyessasi
estetta.

Laitteen pysayttaminen

» Jos haluat pyséayttaa vain vetojarjestelman, vapauta
vetojarjestelman sanka.

* Pysayta moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

Ruohonkeragjan kéytté konetta
kaytettdessa

c VAROITUS: Als kayta laitetta, jos

voivat sinkoutua laitteesta ja vahingoittaa
kayttajaa.

ruohonkeraéja ei ole paikallaan tai jos
takasuojus ei ole suljettuna. Esineet

1. Nosta takasuojus ja irrota silppurin tulppa, jos se on

asennettu. (Kuva 24)

2. Kokoa ruohonkeraaja, katso Ruohonkeradjén
asentaminen sivulla 117.

3. Aseta ruohonkeraaja pidikkeeseen.
4. Vapauta takasuojus ja aseta se ruohopussin rungon
paalle. (Kuva 25)

Laitteen vaihtaminen silppuamistilaan

Varmista, ettd moottori on sammutettu, ennen kuin
vaihdat laitteen silppuamistilaan.

1. Nosta takasuojus ja irrota ruohonkeraaja, jos se on
asennettu.

2. Aseta silppurin tulppa ruohonkeraajan
ulosheittokanavaan. (Kuva 26)

3. Sulje takasuojus ja varmista, etta se on tiukasti kiinni
silppurin tulppaa vasten.

Huomautus: voit tehostaa laitteen suorituskykya
silppuritilassa vaihtamalla teran tilalle lisdvarusteena
saatavan silppuriteran. Katso 7erdn vaihtaminen sivulla
120

Laitteen vaihtaminen sivulleheittotilaan
1. Nosta takasuojus ja irrota ruohopussi, jos se on
asennettu.

2. Sulje takasuojus ja varmista, etté se on tiukasti kiinni
laitetta vasten.

3. Nosta heittolaitteen lukko ylés. (Kuva 27)

4. Avaa sivulleheiton suojus ja asenna sivulleheiton
ohjain tukitappeihin. (Kuva 28)

5. Anna sivulleheiton suojuksen sulkeutua sivulleheiton
ohjainta vasten. Varmista ennen laitteen kayttoa,
ettd sivulleheiton ohjain on tiukasti paikallaan.

Ruohonkeraajan tyhjentdminen

e HUOMAUTUS: Nosta ruohonkeraaja

likuttaessasi sitd. Tama estaa sen
1. Nosta ruohonkeraajaa rungon kahvasta.

kulumisen.

2. Kayta rungon ja pussin kahvaa, kun tyhjennat
ruohonkeraajan. (Kuva 29)

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta aina hyvin teroitettua teraa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttaa myos
tylsaa teraa vahemman energiaa.

+ A3 leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Kayta korkeinta leikkuukorkeutta, kun alat leikata
ruohoa. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho
on erittdin pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

« Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

* Nosta takasuojusta ja irrota ruohonkeraaja.

« Jos silppurin tulppa ja silppuamistera on kiinnitetty,
irrota ne.

« Sulje takasuojus ennen laitteen kayttamista. Kun
kaytat laitetta, ruohosilppu purkautuu takasuojuksen
alle.
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« Pida leikkuusuojus puhtaana. Leikkuusuojuksen
sisdpuolelle kertynyt ruoho ja lika voivat heikentaa
leikkuutuloksia. Katso kohta Leikkuusuojuksen
sisdpinnan puhdistaminen sivulla 119.

Huolto

Johdanto

Huoltokaavio

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava

turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

HUOMAUTUS: Varmista, ettéd
ilmansuodatin on laitteen yldosassa eika

maata vasten, kun kallistat laitetta.
Moottorivaurion vaara.

Kaikkiin tuotteelle tehtéviin huolto- ja korjaustdihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyijasi ei ole huoltoliike, pyyda jalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Huoltovalit on laskettu laitteen paivittdisen kaytén
perusteella. Valit voivat muuttua, jos laitetta ei kayteta
paivittain.

Lisatietoja *-merkilla merkityistd huolloista on kohdassa
Tuotteen turvalaitteet sivulla 115.

Huolto

Paivittdin | Viikoittain | uukausit-
tain

Tee yleistarkastus.

Tarkista 6ljytaso.

Puhdista laite.

Tarkista teravarustus.

Tarkista leikkuusuojus*.

Tarkista moottorin jarrukahva *

Tarkista terajarrun kytkin *

X | X | X[ X]| X[ X]| X

Tarkista adnenvaimennin*.

Tarkista sytytystulppa

nin vélein)

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttétunnin jalkeen ja sitten 50 kayttdtun- X

Puhdista tai vaihda ilmansuodatin

Tarkista polttoainejarjestelma

Yleistarkastus

« Varmista, ettéa laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

« Varmista, ettei moottorin yldosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+ Al kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vettad suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisdpinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.

2. Aseta tuote kyljelleen &anenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos tuote
asetetaan ilmansuodatin alaspain,

moottori saattaa vaurioitua.

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.
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Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Ests tuotteen tahaton

kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kayta suojakasineité

huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittain
teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.

A
A

1. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terdvarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Ters on tasapainotettava oikein
teroituksen jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,
vaihtaa ja tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin,
ettd tuote pysahtyy, vaihda vaurioitunut tera. Anna
huoltoliikkeen arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se
vaihdettava.

Teran vaihtaminen

Lukitse tera puukiilalla. (Kuva 30)
Irrota terapultti, aluslevy ja tera. (Kuva 31)
3. Tarkista teratuki ja -pultti vaurioiden varalta.

a) Jos vaihdat teran tai terdtuen, vaihda myoés
terapultti, jousialuslevy ja kitka-aluslevy.

4. Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

5. Asenna uusi tera siten, ettd kdannetyt paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan. (Kuva 32)

6. Aseta kitka-aluslevy ja tera terdtukea vasten. (Kuva
33)

7. Varmista, etté terd on linjassa akselin keskiosan
kanssa. (Kuva 34)

8. Lukitse tera puukiilalla. (Kuva 35)

9. Kiinnité jousialuslevy paikalleen ja kirista pultti
momenttiin 43 — 47 Nm. (Kuva 36)

10. Pyorita terda kasin ja varmista, etté se pyorii
vapaasti.

VAROITUS: Kayta suojakasineita.

Tera on erittdin terava ja aiheuttaa
helposti haavoja.

A

-
-

. Testaa teraa kaynnistamalla laite. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, laite tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Oljyn maaran tarkistaminen

A

voi vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kadynnistat tuotteen.

HUOMAUTUS: Liian alhainen dljytaso

H>wn =

o o

Aseta tuote tasaiselle alustalle.
Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

Tyoénna mittatikku kokonaan 6ljysailidon, jotta saat
oOljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.
Tarkista dljytaso mittatikusta.

Jos 6ljytaso on alhainen, lisdéad moottoridljya ja
tarkista 6ljytaso uudelleen.

Moottoribljyn vaihtaminen

A

VAROITUS: Moottoridljy on erittéin

kuumaa moottorin sammuttamisen jéalkeen.
Anna moottorin jadhtya ennen kuin

valutat moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedella ja saippualla.

I

Kayta konetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.
Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle sailid, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoridljy sailidsta kallistamalla konetta.

Lis&a uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 122.

Tarkista éljytaso. Katso Ofjjyn méérén tarkistaminen
sivulla 120.

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kéyté aina suositeltua

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,

moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi

oikein joutokayntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, etta joutokayntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettéd iimansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso

Tekniset tiedot sivulla 122. (Kuva 37)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen puhdistaminen

Likainen ilmansuodatin voi vaurioittaa moottoria
tai aiheuttaa toimintahairiéité. Huolla iimansuodatin
tavallista useammin pdlyisissa oloissa.
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Lisatietoja ilmansuodattimen vaihtamisen ajankohdasta

on kohdassa Huoltokaavio sivulla 119.
1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.

2. Puhdista suodatin napauttamalla sita tasaista
pintaa vasten. Ala koskaan kayté suodattimen
puhdistamiseen bensiinia tai kerosiinia sisaltavaa
liuotinta alaka paineilmaa.

Huomautus: pitkaan kaytsssa olleita
ilmansuodattimia ei voi puhdistaa taysin. Vaihda
ilmansuodatin sdanndllisin valiajoin. Vaurioitunut
ilmansuodatin on aina vaihdettava.

3. Kun asennat ilmansuodattimen, varmista, etta se
asettuu tiiviisti suodattimen pidinta vasten.

Sivullepuhalluksen ohjaimen
tarkistaminen

Sivullepuhalluksen ohjain on kiinnitetty laitteen
sivullepuhallusaukkoon. Se vahentaa poistettavan
aineksen sinkoutumista koneen kayttajan suuntaan.

1. Varmista, ettei sivullepuhalluksen ohjain ole
vaurioitunut.

2. Tarkista sivullepuhaluksen ohjain. Varmista, ettei
ohjaimessa ole nakyvia vikoja, kuten halkeamia tai
katkenneita jousia, jotka sulkevat luukun.

3. Vaihda sivullepuhalluksen ohjain tai jouset, jos ne

ovat vahingoittuneet.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kytkinjohdon sa&taminen

Seuraavissa tilanteissa kytkinjohtoa on pidennettava:

Pydrien veto ei kytkeydy, kun vetojarjestelman
sangasta tai nopeuden saatévivusta vedetaan.
Laite liikkuu hitaasti, kun pyorien veto on kytkettyna.

Seuraavissa tilanteissa kytkinjohtoa on lyhennettava:

Laite liikkuu, kun pydrien veto ei ole kytkettyna.

Séaada kytkinjohtoa.

a) Lyhenna kytkinjohtoa kaantamalla saatéruuvia
vastapaivaan.

b) Pidenna kytkinjohtoa kdantamalla saatéruuvia
myotépaivaan. (Kuva 38)

Jos ajettavuus ei parane saadon jéalkeen, ota yhteytta
huoltoliikkeeseen.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja sailytys

« Kun séilytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai

lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli

voivat aiheuttaa tulipalon.

« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa

aina hyvaksyttyja polttoainesailiéita.
« Tyhjenna tuotteen polttoainesailid, jos varastoit

tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se

asianmukaiseen kerayspisteeseen.

« Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja

asiattomat henkil6t eivat paase.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei

laske pakkasen puolelle.

Havittdminen

* Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

» Hauvita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

* Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita

tuote lahettdmalla se Husqvarna-jalleenmyyjélle tai

kierratyspisteeseen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
LC 356VP

Moottori
Tuotemerkki Honda
Moottorin mallin nimi GCVx170
Iskutilavuus, cm3 166
Nopeus, r/min 2800
Moottorin nimellisteho, kW33 3.1
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa NGK BPR5ES
Karkivali, mm 0,75
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Polttoaine, lyijytdn, oktaaniluku vahintaan 90
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,9
Oljyséilién tilavuus, litraa 0,4
Moottoridljy SAE 30
Paino
Sailiot tyhjina, kg 35,1
Melupaastét 34
Aéanen tehotaso, mitattu dB(A) 98
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 98
Aanitasot 35
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 86
Tarinatasot 36
Kahva, m/s? | 59
Terélaite
Leikkuukorkeus, mm 25-75
Leikkuuleveys, mm 560

33 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaarainen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/ISO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Laitteeseen asennetun moottorin todellinen lahtdteho riippuu kaytténopeudesta, ympéariston

olosuhteista ja muista arvoista.

34 Melup&éasté ymparistoon &énitehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
35 Aanenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).
36 Tarinatasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeamay) on 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Leikkuujarjestelma

Keruu/BioClip®/sivullepuhallus

Tera — vakio

Keraava 598562701

Tera - lisdvaruste

Silppuava 598563601

Veto

Nopeus, km/h

3,045
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46
36 146500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Ruohonleikkuri

Tuotemerkki Husqgvarna

Tyyppi/malli LC 356VP

Tunniste Sarjanumerot vuodesta 2022 alkaen

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Direktiivi tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta sahké- ja elektroniikkalaitteissa

ja ettd asiassa sovelletaan seuraavia standardeja ja/tai
teknisia tietoja: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP

Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904

03 Umea, Sweden vakuuttaa yhdenmukaisuuden
neuvoston direktiivin 2000/14/EY mukaisesti,
vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely: liite VI.

Katso lisatietoja melupaastoista osiosta Tekniset tiedot
sivulla 122.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, kehityspaallikké/puutarhatuotteet,
Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

C€
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. Fixez

le collecteur d'herbe pour recueillir de I'herbe. Fixez le
déflecteur d'éjection latérale pour I'éjection latérale de
I'nerbe. Fixez un kit de mulching pour broyer I'hnerbe et la
transformer en engrais.

Apercu du produit

Fig. 1)

Guidon

Poignée de frein moteur
Manette de commande

Poignée du cable du démarreur
Couvercle arriére

Collecteur d'herbe

Boutons de hauteur de la poignée
Levier de hauteur de coupe

9. Bouchon d'huile

10. Couvercle latéral d'éjection

11. Silencieux

12. Bougie

13. Bouchon du réservoir d'essence
14. Symboles

15. Capot de coupe

16. Filtre a air

17. Levier de commande de vitesse
18. Déflecteur latéral

19. Obturateur de broyeur (accessoire)
20. Manuel de l'opérateur

S o

Symboles concernant le produit
(Fig. 2) AVERTISSEMENT ! Soyez prudent et
utilisez le produit correctement. Ce produit
peut causer des blessures graves, voire
mortelles, a I'opérateur ou a d'autres
personnes.

(Fig. 3) Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien
comprendre les instructions avant
utilisation.

(Fig. 4) Attention : projections et ricochets.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'nerbe. N'utilisez pas ce
produit pour d'autres travaux.

(Fig. 5) Maintenez les personnes et les animaux
a une distance suffisante de la zone de
travail.

(Fig. 6) Avertissement : Eloignez vos mains et vos
pieds de la lame en rotation.

(Fig. 7) Avertissement : Eloignez vos pieds et vos
mains des pieces rotatives.

(Fig. 8) Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou
opération d'entretien.

(Fig. 9) Ce produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

(Fig. 10) Ce produit est conforme aux directives
applicables en vigueur au Royaume-Uni.

(Fig. 11) Etiquette relative aux émissions sonores

dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du
Royaume-Uni et la Iégislation de la
Nouvelle-Galles du Sud « Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau

de puissance sonore garanti du produit
est spécifié a la section Caractéristiques
techniques a la page 136 et sur I'étiquette.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences
de certification spécifiques a certaines zones
commerciales.
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Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

» le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Emissions Euro V
c AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'hnomologation de type UE de ce produit.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

c AVERTISSEMENT: symbole utilisé

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

en cas de risque de blessures ou de

mort pour l'opérateur ou les personnes a

proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des

informations supplémentaires pour une situation

donnée.

Instructions générales de sécurité

e AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

+ Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

* Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens.

Si vous ne savez pas comment faire fonctionner le

produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre Husqvarna revendeur avant
de poursuivre.

« N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

« Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.

« Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

« Maintenez les enfants éloignés de la zone de travail.
Un adulte responsable doit étre présent a tout
moment.

« Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

« Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

« N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

« N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

« Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

« Ne modifiez pas le réglage de régulation du régime
moteur.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
« Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

* Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
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matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps,

par exemple en cas de brouillard, de pluie,

de vent violent, de froid intense et de risque
d'éclair. Utiliser le produit par mauvais temps ou
dans des environnements humides est fatigant. Le
mauvais temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines,
les pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'nerbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous a la section Equipement de
protection individuelle a la page 127.

Assurez-vous que vous savez arréter le moteur
rapidement en cas d'urgence.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace

clos ou a proximité matériaux inflammables. Les
gaz d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame
et tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage

de la bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

» N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

* Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

» Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

« Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

* N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

+ Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

* Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

* Ne marchez pas vers l'arriere lorsque vous utilisez le
produit.

* Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

+ Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

* Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que
le moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ L'équipement de protection individuel ne protége
pas complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

+ Utilisez des protége-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

* Portez des bottes ou chaussures antidérapantes
a usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

Utilisez des pantalons longs et épais.

+ Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.
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Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

» Contrdlez les dispositifs de sécurité réguliérement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

Pour contrdler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Pour contrdler la poignée de frein moteur

La poignée de frein moteur arréte le moteur. Lorsque la
poignée de frein moteur est relachée, le moteur s'arréte.

+ Démarrez le moteur, puis relachez la poignée de
frein moteur. Si le moteur ne s'arréte pas au bout
de 3 secondes, demandez a un Husqvarna atelier
spécialisé agréé de régler le frein moteur. (Fig. 12)

Pour contrdler le capot arriére

Le déflecteur arriére diminue le risque d'éjection d'objets
en direction de l'opérateur.

* Assurez-vous que le capot arriére n'est pas
endommageé.

» Assurez-vous que les ressorts qui ferment le capot
arriére ne sont pas endommagés.

* Remplacez les ressorts endommagés et les piéces
endommagées.

« Assurez-vous que le capot arriere peut se déplacer
correctement sur les charniéres.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient trés chaud pendant et apres
utilisation et lorsque le moteur fonctionne au
régime de ralenti. Soyez vigilant a proximité
des matériaux inflammables et/ou des
fumées pour prévenir tout risque d'incendie.

Pour contrdler le silencieux

« Examinez le silencieux réguli€rement pour s'assurer
qu'il est correctement fixé et qu'il n'est pas
endommagé.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

- Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

« Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

« N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

* Déplacez le produit a un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.
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Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
tres dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

« Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez
le moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

« Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement

et réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer régulierement I'entretien du produit.
Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage
Introduction 5. Serrez fermement les boutons.
Pour régler le produit en position de
AVERTISSEMENT: Avant de . ?t P P
monter le produit, vous devez lire et ranspo
comprendre le chapitre sur la sécurite. 1. Retirez le collecteur d'herbe (le cas échéant).
2. Desserrez les boutons inférieurs.
AVERTISSEMENT: Débranchez le 3. Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
cable d'allumage de la bougie avant de inférieures des rainures sur le c6té gauche et le coté
monter le produit. droit de la machine. (Fig. 15)
4. Pliez la poignée vers l'avant. (Fig. 17)
Pour monter la poignée . . o
polg Pour régler le produit en position de
1. Poussez la vis (A) dans la poignée (B), la rondelle .
en plastique (C) et le support de poignée (D). (Fig. fonctionnement
13) 1. Mettez la poignée en position verticale. (Fig. 18)
2. Serrez entierement I'écrou (E). 2. Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
. Poussez la vis (F) dans la rondelle (G) et le support poignée, jusqu'a ce quiils s'arrétent et qu'un clic se
de poignée. (Fig. 14) fasse entendre. (Fig. 16)
3. Serrez fermement les boutons.

4. Serrez entierement le bouton (H).

Pour régler la poignée

Desserrez les boutons inférieurs.

2. Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le coté gauche et le coté
droit de la machine. (Fig. 15)

3. Réglez la hauteur de la poignée selon I'une des deux
positions disponibles.

4. Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
poignée, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre. (Fig. 16)

Pour monter le collecteur d'herbe

1.

Fixez le chassis du collecteur d'herbe au sac a
herbe, la partie rigide du sac étant sur la partie
inférieure. Maintenez la poignée du chéassis a
I'extérieur de la partie supérieure du sac. (Fig. 19)

Fixez le sac a herbe sur le chassis a l'aide des clips.
(Fig. 20)
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Utilisation

Introduction

c AVERTISSEMENT: Avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect est une application gratuite pour

votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect

offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna :

* Informations produit détaillées.

» Informations et aide sur les piéces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna
Connect

1. Téléchargez l'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

2. Enregistrez-vous sur l'application Husqvarna
Connect.

3. Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 133.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Remplissage du réservoir de carburant a la
page 130.

4. Remplissez le réservoir d'huile et contrélez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 133.

Remplissage du réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence dont le taux
d'octane n'est pas inférieur a 90.

e REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

avec un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.
1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un
bidon de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a I'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe

1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriere
pour augmenter la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers I'avant
pour diminuer la hauteur de coupe. (Fig. 21)

c REMARQUE La hauteur de coupe ne

doit pas étre réglée trop bas. Les lames
Pour démarrer le produit

peuvent toucher le sol si la surface de la
pelouse n'est pas plane.

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché

sur la bougie.

Restez derriere le produit.

3. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon. (Fig. 22)

4. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

5. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

6. Tirez avec force pour démarrer le moteur.

A

Pour appliquer I'entrainement aux
roues

AVERTISSEMENT: Nenroulez pas

le cable du démarreur autour de votre main.

« Actionnez I'entrainement aux roues a l'aide du levier
de commande de vitesse sur le cété gauche de
la poignée. Déplacez le levier de commande de
vitesse vers I'avant pour augmenter le régime et vers
I'arriére pour réduire le régime. (Fig. 23)

« Avant de tirer le produit vers I'arriere, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm
vers l'avant.
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« Relachez la manette de commande pour
désengager I'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.

Pour arréter le produit

« Pour arréter uniguement I'entrainement, relachez la
manette de commande.

« Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Pour utiliser le produit avec le
collecteur d'herbe

Fermez le capot arriere et assurez-vous qu'il est bien
fermé contre le produit.

Soulevez le verrou d'éjection. (Fig. 27)

Ouvrez la protection d'éjection latérale et posez le
déflecteur d'éjection latérale sur les goupilles de
support. (Fig. 28)

Laissez la protection d'éjection latérale se fermer
contre le déflecteur d'éjection latérale. Assurez-vous
que le déflecteur d'éjection latérale est bien en place
avant d'utiliser le produit.

Vider le collecteur d'herbe

e AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

soit fermé. Les objets peuvent s'éjecter et
blesser l'opérateur.

le produit sans qu'un collecteur d'herbe
soit installé ou sans que le capot arriére
1. Soulevez le capot arriére et retirez I'obturateur du
broyeur, s'il est installé. (Fig. 24)

2. Montez le collecteur d'herbe, reportez-vous a la
section Pour monter le collecteur d'herbe a la page
129.

3. Placez le collecteur d'herbe sur le support.

4. Relachez le capot arriére et placez-le sur le dessus
du chassis du collecteur d'herbe. (Fig. 25)

Pour passer le produit en mode

broyage

Assurez-vous que le moteur est coupé avant de passer

le produit en mode broyage.

1. Soulevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe, s'il est installé.

2. Placez I'obturateur du broyeur dans le canal
d'éjection. (Fig. 26)

3. Fermez le capot arriére et assurez-vous qu'il est bien

fermé contre I'obturateur du broyeur.

Remarque: pour améliorer les performances du
mode broyeur, remplacez la lame par le couteau
broyeur. Reportez-vous a la section Pour remplacer la
lame a la page 133

Pour passer le produit en mode
éjection latérale

1. Soulevez le capot arriére et retirez le sac a herbe, s'il

est installé.

A

REMARQUE Soulevez le collecteur

d'herbe lorsque vous le déplacez pour éviter
toute usure.

Soulevez le collecteur d'herbe a I'aide de la poignée
du chassis.

Utilisez la poignée du chassis et la poignée du sac
pour vider le collecteur d'herbe. (Fig. 29)

Pour obtenir de bons résultats

Utilisez toujours une lame correctement affitée.

Une lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus,

une lame affGtée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur

de I'nerbe. Utilisez la hauteur de coupe la plus
élevée lorsque vous commencez a couper I'herbe.
Examinez le résultat et abaissez la hauteur de coupe
a un niveau convenable. SiI'herbe est trés longue,
tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Relevez le capot arriere et retirez le collecteur
d'herbe.

Si un obturateur et une lame de broyeur sont
montés, déposez-les.

Fermez le couvercle arriere avant d'utiliser le produit.
Lorsque vous faites fonctionner le produit, I'nerbe
coupée est évacuée sous le couvercle arriére.
Assurez-vous que le carter de coupe reste propre.
L'accumulation d'herbe et de saleté sur la face
intérieure du carter de coupe peut réduire la qualité
du résultat de coupe. Reportez-vous a la section
Pour nettoyer la surface interne du capot de coupe a
la page 132.
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Entretien

Introduction

Calendrier d'entretien

c AVERTISSEMENT: Avant c

REMARQUE: Assurez-vous que le

filtre a air est orienté vers le haut et
qu'il n'est pas contre le sol lorsque vous

inclinez le produit. Risque de détérioration
du moteur.

d'effectuer des travaux d'entretien, vous
devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.
Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir
des services de réparation et d'entretien effectués par
des professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas
un atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de l'atelier spécialisé le plus proche.

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque
(*), reportez-vous aux instructions dans la section
Dispositifs de sécurité sur le produit a la page 128.

Toutes les
semaines

Entretien Une fois par

Au quotidien mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe *

Inspectez la poignée de frein moteur *

X | X[ X| X[ X[ X] X

Inspectez la commande de frein de la lame *

Inspectez le silencieux *

Inspectez la bougie

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les X
50 h d'utilisation)

Nettoyez ou remplacez le filtre a air.

Inspectez le systéme de carburant

Si vous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne

Pour faire une inspection générale . /ous utilise: ]
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

« Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous

du produit sont correctement serrés. Pour nettoyer la surface interne du

Pour nettoyer la partie extérieure du capot de coupe

produit 1.

2. Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

e REMARQUE: sile produit est

posé avec le filtre a air vers le bas, le
3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Videz le réservoir de carburant.

« Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'nerbe
et la saleté.

* Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

* N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

moteur peut étre endommagé.
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Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Afin déviter

tout démarrage accidentel, débranchez le
cable d'allumage de la bougie.

AVERTISSEMENT: utiisez des

gants de protection lorsque vous procédez
a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

A
A

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommageé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame
aprés l'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'aff(ter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

Bloquez la lame avec un bloc en bois. (Fig. 30)

2. Déposez le boulon de lame, la rondelle ressort et la
lame. (Fig. 31)

3. Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

a) Sivous remplacez la lame ou le support de
lame, remplacez également le boulon de lame,
la rondelle ressort et la rondelle de friction.

4. Examinez l'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

5. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, assurez-vous
que son tranchant est orienté en direction du capot
de coupe. (Fig. 32)

6. Placez la rondelle de friction et la lame contre le
support de lame. (Fig. 33)

7. Assurez-vous que la lame est alignée sur le centre
de I'arbre moteur. (Fig. 34)

Bloquez la lame avec un bloc en bois. (Fig. 35)

9. Fixez la rondelle ressort, puis serrez le boulon a un
couple de 43 — 47 Nm. (Fig. 36)

10. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: utilisez des
gants de protection. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

A

11. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour controler le niveau d'huile

c REMARQUE: un niveau dhuile trop

bas peut endommager le moteur. Controlez
1. Placez le produit sur un sol plat.

le niveau d'huile avant de démarrer le
produit.

2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

3. Nettoyez I'huile sur la jauge.

Insérez entierement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

Enlevez la jauge.

Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

Si le niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.

Pour remplacer I'huile moteur

c AVERTISSEMENT: Lhuile moteur

est trés chaude juste aprés l'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
1. Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.

Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.

6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du
type recommandé dans Caractéristiques techniques
a la page 136.

7. Controlez le niveau d'huile. Reportez-vous a la
section Pour contréler le niveau d'huile a la page
133.

Pour vérifier la bougie
REMARQUE: utilisez toujours le type
de bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.
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» Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.
b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.
» Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et
vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 136. (Fig. 37)
* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

Un filtre a air sale peut endommager le moteur ou
provoquer son dysfonctionnement. Effectuez I'entretien
du filtre a air plus fréquemment en cas d'utilisation en
conditions poussiéreuses.

Reportez-vous a la section Calendrier d'entretien a la
page 132 pour plus d'informations sur le remplacement
du filtre a air.

Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre.

2. Nettoyez le filtre en le frappant contre une surface
plane. N'utilisez pas de diluant avec de I'essence, du
kéroséne, ou de I'air comprimé pour nettoyer le filtre.

Remarque: Les fitres a air en fonctionnement
pendant une longue période ne peuvent pas étre
nettoyés completement. Remplacez le filtre a air a
intervalles réguliers. Les filtres a air endommagés
doivent toujours étre remplacés.

3. Lors de I'assemblage du filtre a air, veillez a assurer
une bonne étanchéité entre celui-ci et le support du
filtre.

Contrdle du déflecteur d'éjection
latérale

Le déflecteur d'éjection latérale est fixé a I'ouverture
d'éjection latérale du produit. Il réduit les risques

de projection d'objets vers la position de tonte de
I'utilisateur.

1. Assurez-vous que le déflecteur d'éjection latérale
n'est pas endommagé.

2. Examinez le déflecteur d'éjection latérale. Assurez-
vous qu'aucun défaut n'est présent, tels que des
fissures ou des ressorts cassés qui entrainent une
fermeture forcée du capot.

3. Remplacez le déflecteur d'éjection latérale ou les
ressorts s'ils sont endommagés.

Pour examiner le systéme de carburant

» Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

« Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Pour régler le cable d'embrayage

Pour les situations suivantes, il est nécessaire de
réduire la longueur du cable d'embrayage :

« L'entrainement des roues ne s'engage pas lorsque
vous tirez la manette de commande ou le levier de
commande de vitesse.

« Le produit se déplace lentement lorsque
I'entrainement des roues est engagé.

Pour les situations suivantes, il est nécessaire
d'augmenter la longueur du céble d'embrayage :

« Le produit se déplace lorsque I'entrainement des
roues n'est pas engagé.
* Réglez le cable d’'embrayage.

a) Pour réduire la longueur du céble d'embrayage,
tournez la vis de réglage dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre.

b) Pour augmenter la longueur du cable

d'embrayage, tournez la vis de réglage dans le
sens des aiguilles d'une montre. (Fig. 38)

Si le produit continue a ne pas fonctionner correctement
aprés le réglage, contactez votre atelier d'entretien

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

« Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou
de vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

« Videz le réservoir de carburant avant de remiser
le produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

* Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

« Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

« Conservez le produit dans un endroit sec et a l'abri
du gel.
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Mise au rebut

* Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

« Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant a un centre d'entretien
ou a une déchetterie appropriée.

« Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un Husqvarnaconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| LC 356VP
Moteur
Marque Honda
Nom de modéle du moteur GCVx170
Cylindrée, cm? 166
Vitesse, tr/min. 2 800
Puissance nominale du moteur, kW37 3.1
Systéme d'allumage
Bougie NGK BPR5ES
Ecartement des électrodes, mm 0,75
Systéme de graissage/de carburant
Carburant, sans plomb, indice d'octane minimum 90
Capacité du réservoir de carburant, en litres 0,9
Capacité du réservoir d'huile, en litres 0,4
Huile moteur SAE 30
Poids
Réservoirs vides, en kg 35,1
Emissions sonores 38
Niveau de puissance sonore, mesuré dB(A) 98
Niveau de puissance acoustique, garanti Ly dB(A) 98
Niveaux sonores 39
Niveau de pression sonore a 'oreille de I'utilisateur, dB (A) | 86
Niveaux de vibrations 4°
Poignée, m/s2 | 59

37 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (& un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/ISO1585.
Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur
installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et

d'autres valeurs.

38 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lwa) selon la directive euro-

péenne 2000/14/CE.

39 Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (dévia-

tion standard) de 1,2 dB(A).

40 | es données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation

standard) de 0,2 m/s2.
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LC 356VP

Equipement de coupe

Hauteur de coupe, en mm 25-75

Profondeur de coupe, en mm 560

Systéme de coupe Collecte / BioClip® / éjection latérale
Lame - standard Collecte 598562701

Lame - accessoire Broyage 598563601

Entrainement

Vitesse, en km/h 3,0-45
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéede,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiére
responsabilité que le produit :

Description Tondeuse
Marque Husqvarna
Type/Modéle LC 356VP
Identification Les numéros de série a partir de 2022 et ultérieurs

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation Description
2006/42/EC « relative aux machines »
2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »
2000/14/EC « relative aux émissions sonores dans I'environnement »
« relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses au sein d'équi-
2011/65/UE ) ] . :
pements électriques et électroniques »

et que les normes et/ou les spécifications techniques
suivantes sont appliquées : EN ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Organisme notifié : 0404, RISE SMP Svensk

Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden a certifié étre conforme a la Directive du
Conseil 2000/14/CE, procédure d'évaluation de la

conformité : Annexe VI.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
voir Caractéristiques techniques a la page 136.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de

jardinage Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique

C€

138

1583 - 007 - 07.10.2022



Sadrzaj

UVOd. . 139
SIGUINOST.....ei e 140
Sastavljanje........ccooviiiiiii e 142
Rad.....iiiiiiii e 143

OdIZaVan]€......cc.ciueeieiiiiieie e 145
Prijevoz, spremanije i zbrinjavanje............c..ccoccceee 147
TehniCki POAACI........ceevieriieeiieiie e 148
1zjava 0 SUKIadnOSti.........cccooiiiiiiniiicc 150

Uvod

Opis proizvoda

Ovaj je proizvod rotacijska kosilica za travu kojom
upravlja pjeSak. Pri¢vrstite sakupljac trave kako biste
sakupljali travu. Za bo¢no praznjenje trave pricvrstite
bocni usmijeriva¢ za praznjenje. Postavite komplet za
sjeCku kako biste travu rezali u gnojivo.

Pregled proizvoda

(SI. 1)

Rucka

Ko¢na poluga motora
Poluga pogona

Drska uzZeta startera
Straznji poklopac
Sakuplja¢ trave

Kotaci¢i za visinu rucke
Poluga za visinu rezanja

9. Cep za ulje

10. Poklopac za boéno praznjenje
11. PrigusSivac

12. Svjecica

13. Cep spremnika za gorivo
14. Znakovi

15. Pokrov noza

16. Filtar za zrak

17. Rucica za regulaciju brzine
18. Bocni usmjerivac

19. Priklju¢ak za sjecku (dodatna oprema)
20. Korisnicki priru¢nik

e S o

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE! Budite oprezni i pravilno
upotrebljavajte ovaj proizvod. Ovaj
proizvod moze izazvati teSke ozljede ili
smrt rukovatelja ili drugih osoba.

(SI. 3) Pazljivo procitajte korisnicki prirucnik i
prije koristenja dobro usvojite sadrzaj.

(SI. 4) Pazite na izbacene predmete i odbijanja.

(SI. 5) Osobe i zivotinje drzite na sigurnoj

udaljenosti od radnog podrugja.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

(SI. 6) Upozorenje: Ruke i stopala drzite podalje
od rotiraju¢eg noza.

(SI.7) Upozorenje: Sake i stopala drzite podalje
od rotirajucih dijelova.

(SI. 8) Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
motor i uklonite kabel za paljenje.

(SI.9) Ovaj proizvod u suglasnosti je s vaze¢im
direktivama EZ-a.

(SlI. 10) Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim
direktivama UK-a.

(SlI. 11) Naljepnica emisije buke u okoli$ u skladu

s direktivama i propisima EU i UK te
propisom Novog Juznog Walesa ,Zastita
od radova u okoliSu (kontrola buke) iz
2017*. Zajam¢&ena razina jacine zvuka
proizvoda naznacena je u Tehnicki podaci
na stranici 148i na naljepnici.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju za neka trziSna
podrugja.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo

odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima

ako je:

* proizvod nepravilno popravljen

» proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac¢ ili nemaju odobrenje proizvodaca

* proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

1583 - 007 - 07.10.2022

139



« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Standard za emisije Euro V.

A

UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

UPOZORENJE: Koristi se kada
nepostivanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati
ostecéenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

A
A

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opce sigurnosne upute

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

c UPOZORENJE: Prije koristenja

* Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako

niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivnhe medicinske implantate.
Za smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede

osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja

uredaja preporucujemo obracéanje lijeéniku i
proizvodacu medicinskog implantata.

»  Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

* Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim

za nezgode koje uklju€uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

» Proizvod odrzavaijte ¢istim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

* Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su

procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

* Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

» Djecu drzite podalje od podrucja rada. Cijelo vrijeme
mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

.

Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koriStenje proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.
Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni

ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utjece na vas$ vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

Nemojte izmjenijivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji moguénost da je izmijenjen.

Nemojte mijenjati prilagodbe za kontrolu brzine
motora.

Sigurnost na radnom mjestu

A

UPOZORENUJE: Frije koristenja

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.
Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oStecenja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.
Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u lo$§im
vremenskim uvjetima kao $to su magla, kisa,

jak vjetar, intenzivna hladnoca i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama
je zamorna. Pri loSem vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

Ko$enje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
veéim od 15°.

Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemoguéavaju jasan pregled.
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Sigurnost pri radu

UPOZORENJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajucée upute u

nastavku.

« Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

« Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 141.

» Provjerite znate li brzo zaustaviti motor u slu¢aju
nuzde.

« Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. IspusSne
pare motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

» Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

« Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

« Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

* Rugicu ko¢nice motora nikada trajno nemojte
pricvrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

« Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

« Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

» Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

« Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

< Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

« Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podiéi, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

« Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

« Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrSina bez trave, primjerice $ljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

« Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom rada s proizvodom.

« Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

« Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz
vida. Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Prije uporabe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

+ Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu¢aju nezgode. Pri odabiru odgovarajué¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka veca
od 85 dB.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

» Nosite teSke, duge hlace.

* Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr§civanja, pregleda ili ¢i$¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

UPOZORENUJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

* Nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaji neispravni, obratite se Husqvarna
ovlastenom trgovcu.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

* Provjerite ima li na pokrovu noza oStecenja,
primjerice napuklina.

Provjera rucke ko¢nice motora

Koénom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju kocne poluge motora.

* Pokrenite motor i potom otpustite ru¢ku kocnice
motora. Ako se motor ne zaustavi za 3 sekunde,
podesite ko€nicu motora kod servisera tvrtke
Husqvarna. (SI. 12)

Provjera straznjeg poklopca

Straznji usmjeriva¢ smanjuje opasnost od odbacivanja

predmeta u smjeru rukovatelja.

* Provjerite je li straznji poklopac neostecen.

* Provjerite jesu li opruge koje zatvaraju straznji
poklopac neostecene.

* Zamijenite oStecene opruge i ostecene dijelove.
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* Provjerite pomice li se straznji poklopac neometano
na Sarkama.

Prigusivaé
Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispuSne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili
s oStecenim prigusivacem. Neispravni priguSivac
povecava razinu buke i opasnost od pozara.

c UPOZORENJE: Prigusivac se

pogonite u praznom hodu jako zagrije.
Budite oprezni u blizini zapaljivih materijal
i/ili para kako biste sprijecili pozar.

tijekom rada, nakon rada te kada motor
Provjera priguSivaca

* Redovito provjeravaijte je li prigusiva¢ pravilno
pri¢vr§éen i neosteéen.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

c UPOZORENJE: Prije koristenja

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

» Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

»  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.

Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

» Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor uklju¢en.

« Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

« Potpuno zategnite Cep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

» Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10' od mjesta punjenja spremnika.

»  Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Prije koritenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

* Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

« Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

« Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

« Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaa mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

* Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oSte¢enja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priruénika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.

« Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

« Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja

proizvoda morate procitati i usvojiti poglavlje
o sigurnosti.

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda sa svjecice uklonite kabel
svjecice.

A

Sastavljanje rucke

1. Pritisnite vijak (A) kroz rucicu (B), plasti¢nu podlosku
(C) i potporni nosac rucice (D). (SI. 13)
Maticu (E) zategnite do kraja.

Pritisnite vijak (F) kroz podlo$ku (G) i potporni nosa¢
rucice. (SI. 14)

4. Zategnite kotacic¢ (H) do kraja.
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Prilagodba rucke

1. Otpustite donje vijke.

2. Pomaknite kotacic¢e u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 15)

3. Postavite visinu ru¢ke u jednu od dva dostupna
polozaja.

4. Pomicite kotaci¢e gore u smjeru rucke dok se ne
zaustave uz Skljocaj. (Sl. 16)

5. Kotacice zategnite do kraja.

Za postavljanje kosilice u polozaj za
prijevoz

1. Uklonite sakupljaé trave (ako je ugraden).

2. Otpustite donje vijke.

3. Pomaknite kotacice u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 15)

4. Preklopite rucku prema naprijed. (SI. 17)
Postavljanje proizvoda u polozaj za rad

1. Preklopite ru¢ku u uspravan polozaj. (Sl. 18)

2. Pomicite kotaci¢e gore u smjeru ruc¢ke dok se ne
zaustave uz Skljocaj. (SI. 16)

3. Kotacice zategnite do kraja.

MontaZa sakupljaca trave

Okvir sakuplja¢a trave pri€vrstite za vre¢u za travu
tako da kruti dio vre¢e bude na dnu. Drzite dr§ku
okvira izvan vrha vrece. (Sl. 19)

2. Kopc&ama pricvrstite vrecu za travu na okvir. (SI. 20)

Rad

Uvod

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni
uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam
dodatne funkcije za proizvod Husqvarna.

UPOZORENJE: Prije rada s

proizvodom morate progitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

«  OpSirnije informacije o proizvodu.
« Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada sa Husqvarma Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

Prijavite se na aplikaciju Husqvarna Connect.
3. Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spojili i registrirali proizvod.

Prije rada s proizvodom
1. Pazljivo proéitajte korisni¢ki priruénik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je praviino
pricvr§¢ena i podes$ena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 145.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 143.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razine ulfa na stranici 146.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama / alkilatni benzin. Ako benzin s niskim

emisijama / alkilatni benzin nije dostupan, upotrijebite
kvalitetno bezolovno gorivo ili olovno gorivo s oktanskim
brojem vec¢im od 90.

A

1. Cep spremnika goriva otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

2. Punite polako s pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susSenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika goriva.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10 ft) od mjesta punjenja spremnika.

Za postavljanje visine rezanja

1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste povecali visinu rezanja.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste smanjili visinu rezanja. (SI. 21)

A

Pokretanje proizvoda

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

OPREZ: visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsSina travnjaka nije ravna.

2. Stanite iza proizvoda.
3. Pritisnite koénu polugu motora uz upravljac. (Sl. 22)
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4. Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.
5. Polako izvlacite uze pokretac¢a dok ne osjetite otpor.
6. Snazno povucite za pokretanje motora.

Napomena: Za povecanje performansi nacina
rada za usitnjavanje zamijenite noZ opremom noza za
usitnjavanje. Pogledajte Zamjena noZa na stranici 146

UPOZORENJE: Nikad ne omotavajte

uze za paljenje oko Sake.

A

Upotreba pogona na kotaéima

» Pogon na kota¢ima pokrenite ru¢icom za kontrolu
brzine na lijevoj strani rucke. Rucicu za kontrolu
brzine pomaknite prema naprijed kako biste povecali
broj okretaja motora i unatrag kako biste smanijili broj
okretaja motora. (Sl. 23)

« Prije povlagenja proizvoda unatrag odspojite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10 cm.

«  Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,
primjerice kada se priblizavate prepreci.

Zaustavljanje proizvoda

» Kako biste zaustavili samo pogon, otpustite polugu
pogona.

» Za zaustavljanje motora otpustite ko¢nu polugu
motora.

Upotreba proizvoda sa sakupljaéem
trave

UPOZORENUJE: Proizvod nemojte

upotrebljavati bez ugradenog sakupljaca
trave ni s otvorenim straznjim poklopcem.
MozZe do¢i do odbacivanja predmeta i
ozljede rukovatelja.

A

1. Podignite straznji poklopac i skinite priklju¢ak za
sjeCku, ako je ugraden. (Sl. 24)

2. Za sastavljanje sakupljaca trave vidi MontaZza
sakuplfaca trave na stranici 143.

Postavite sakuplja¢ trave na nosac.
Otpustite straznji poklopac i naslonite ga na vrh
okvira vreée za travu. (Sl. 25)
Prijelaz proizvoda u nagin rada za
usitnjavanje
Prije postavljanja proizvoda u nacin rada za usitnjavanje
obavezno iskljucite motor.

1. Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave,
ako je ugraden.

2. Priklju¢ak za sjec¢ku umetnite u kanal za izbacivanje.
(SI. 26)

3. Zatvorite straznji poklopac i provjerite je li dobro
zatvoren uz prikljucak za sjecku.

Prijelaz proizvoda u nadin rada za

boéno praznjenje

1. Podignite straznji poklopac i uklonite vre¢u za travu,
ako je postavljena.

2. Zatvorite straznji poklopac i provijerite je li dobro
zatvoren uz proizvod.

3. Podignite blokadu praznjenja. (SI. 27)

4. Otvorite stitnik za bo¢no praznjenje i postavite bocni
usmijerivac za praznjenje na nosece klinove. (SI. 28)

5. Dopustite da se $titnik za bo¢no praznjenje zatvori
uz bo¢ni usmjeriva¢ za praznjenje. Prije rada s
proizvodom provjerite je li bo¢ni usmjerivac za
praznjenje priévr§¢en u svom polozaju.

Praznjenje sakupljaa trave

A

1. Podignite sakuplja¢ trave pomocu rucke na okviru.

OPREZ: Podignite sakupljac trave kad
ga pomicete kako biste sprijecili habanje.

2. Koristite ru¢ku na okviru i ru¢ku na vreci kad praznite
sakuplja¢ trave. (SI. 29)

Za dobar ishod

« Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder troSi manje energije od tupog.

« Nemojte rezati viSe od s od duljine trave.

Travu zapognite kositi s najviSom visinom rezanja.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, radite
polako i po potrebi kosite dva puta.

«  Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

« Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave.

« Ako su postavljeni priklju¢ak za sje¢ku i noz za
sjecku, uklonite ih.

«  Prije upotrebe proizvoda zatvorite straznji poklopac.
Pri upotrebi proizvoda trava se izbacuje ispod
straznjeg poklopca.

* Pokrov noza mora biti ¢ist. Nakupine trave i
prljavstine s unutarnje strane pokrova noza mogu
umanijiti rezultate rezanja. Pogledajte Za ciscenje
unutarnje povrsine pokrova noZa na stranici 145.
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OdrZavanje

Uvod

Raspored odrzavanja

UPOZORENJE: Prije odrzavanja

morate procitati i usvoijiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jamé&imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako va$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

OPREZ: pri naginjanju proizvoda filtar
zraka nemojte nasloniti na tlo nego ga
podignite u zrak. Opasnost od oStecenja
motora.

A

Intervali odrzavanja izraGunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 141.

Odrzavanje

Dnevno Tjedno Mjesedno

Provedite op¢i pregled

X

Provjerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza *

Pregledajte rucicu ko¢nice motora *

Pregledajte komandu ko¢nice noza *

X | X | X[ X]| X| X

Pregledaijte prigusivac *

Pregledajte svjecicu

upotrebe)

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h

Ocistite ili zamijenite filtar zraka

Pregledaijte sustav goriva

Za op¢i pregled

* Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Za vanjsko &iSéenje proizvoda

+  Cetkom uklonite li$¢e, travu i onedidéenja.

* Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za CiS¢enje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

« Ako proizvod Cistite vodom, nemojte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za GiSéenje unutarnje povrsine pokrova
noza

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s prigusivaéem na donjoj
strani.

A

3. Unutarnju povrSinu pokrova noza isperite vodom.

OPREZ: Ako proizvod polozZite tako
da je filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

Za pregled rezne opreme

c UPOZORENJE: Odvojite kabel za

paljenje od svjecice kako biste sprijecili
slu¢ajno pokretanje.
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UPOZORENUJE: Tijekom odrzavanja

rezne opreme nosite zastitne rukavice. Noz
je vrlo ostar i lako dolazi do posjekotina.

A

1. Pregledajte ima li na reznoj opremi oStecenja
ili pukotina. Ostecenu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li ostecen ili
tup.

Napomena: Nakon ostrenja noz je nuzno
uravnoteziti. Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u
servisnom centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod
zaustavi, zamijenite oSteéeni noz. Procjenu za ostrenje
ili zamjenu noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 30)
Skinite vijak noza, podlo$ku opruge i noz. (Sl. 31)
Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neosteceni.

a) Pri zamjeni noza ili nosac¢a noza takoder
zamijenite vijak noza, podlo$ku opruge i tarnu
podlosku.

4. Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neosteceno.

5. Savijene rubove pri postavljanju novog noza
usmjerite prema reznom poklopcu. (SI. 32)

6. Postanite tarnu podlosku i noz na nosa¢ noza. (Sl.
33)

7. Noz morate poravnati sa sredi$tem vratila motora.
(SI. 34)

8. Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 35)

9. Postavite elasti¢ni rasjeceni prsten i zategnite vijak
na zatezni moment od 43 — 47 Nm. (SI. 36)

10. Ru€no povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

c UPOZORENUJE: Upotrijebite

zastitne rukavice. Noz je vrlo o$tar i lako
dolazi do posjekotina.
. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vrsc¢en, proizvod vibrira ili ishod
ko$enja nije zadovoljavajuci.

-
-

Provjera razine ulja

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati oSte¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

A

1. Postavite proizvod na ravno tlo.

2. Skinite ¢ep spremnika za ulje s pri¢vr§éenom Sipkom
za mjerenje ulja.

3. Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

4. Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

5. Uklonite mjernu Sipku.
Provijerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provijerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

c UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo

je vruc¢e neposredno nakon zaustavljanja
motora. Prije ispustanja motornog ulja

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik

za gorivo.

pricekajte da se ohladi. Ako motorno ulje
prolijete po kozi, o€istite ju sapunom i
vodom.

2. Odvoijite kabel za paljenje od svjecice.
3. Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

4. Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

5. Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

6. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 148.

7. Provijerite razinu ulja. Procitajte odjeljak Provjera
razine ulfa na stranici 146.

Pregled svjecéice

A

« Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozZeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu
vrstu svjeéice. Neodgovarajuca vrsta
svjecice moze oStetiti proizvod.

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podeSen.
b) Provjerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Cist.
« Ako je svjecica prljava, oCistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledaijte 7Tehnicki
podaci na stranici 148. (Sl. 37)

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Ciscéenije filtra zraka

OneciSéen filtar zraka moze uzrokovati oStecenije ili
neispravan rad motora. ProCistac zraka odrzavajte
Eesce u prasnjavim uvjetima.
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Informacije o zamijeni filtra zraka potraZite u Raspored
odrZavanja na stranici 145.
1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar.

2. Ocistite filtar lupanjem po ravnoj povrSini. Filtar zraka
nemojte Cistiti petrolejom, kerozinom ni stlac¢enim
zrakom.

Napomena: Dugo koristene filtre zraka nije
moguce potpuno odistiti. Filtar zraka mijenjajte u
redovnim intervalima. Osteceni filtar zraka obavezno
morate zamijeniti.

3. Pri sastavljanju filtra zraka provjerite brtvi li dobro uz
drzac filtra.

Provjera bo¢nog usmjerivaca za
praznjenje

Bo¢ni usmjeriva¢ za praznjenje priévr§éen je na bocni
otvor za praznjenje na proizvodu. Smanjuje opasnost

od izbacivanja predmeta u smjeru poloZaja u kojem
rukovatelj kosi.

1. Provjerite je li bo¢ni usmjeriva¢ za praznjenje
neostecen.

2. Pregledajte bocni usmjeriva¢ za praznjenje. Uvjerite
se da nema oStecéenja, npr. pukotine ili slomljene
opruge koje zatvaraju vrata.

3. Zamijenite oStec¢eni bo¢ni usmjeriva¢ za praznjenje
ili opruge.

Pregled sustav goriva

* Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.

* Pregledajte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva osteceno,
zamijenite ga kod servisera.

PodeSavanje sajle spojke

U sljedec¢im situacijama nuzno je smanijiti duljinu sajle

spojke:

* Pogon kota¢a ne uklju¢uje se kada povucete polugu
pogona ili ruicu za regulaciju brzine.

* Proizvod se po uklju¢enju pogona kotaca krec¢e
Sporo.

U sljedecim situacijama nuzno je povecati duljinu sajle

spojke:

» Proizvod se kre¢e kada pogon kotaca nije ukljucen.

» Podesite sajlu spojke.

a) Zasmanjenje duljine sajle spojke vijak za
podeSavanje okrecite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

b) Za povecanje duljine sajle spojke vijak za
podeS$avanje okrecite u smjeru kazaljke na satu.
(Sl. 38)

Ako nakon podesavanja i dalje niste zadovoljni
pogonom proizvoda, obratite se servisnom distributeru

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

« Za prijevoz i skladistenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

«  Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecCili oStec¢enja i nezgode.

* Proizvod €uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

* Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje

« Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazece
propise.

« Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,

zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji
za zbrinjavanje.

« Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, posaljite ga
distributeru tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

LC 356VP
Motor
Marka Honda
Naziv modela motora GCVx170
Zapremnina, cm? 166
Brzina, o/min 2800
Nazivna izlazna snaga motora, kW41 3,1
Sustav paljenja
Svjecica NGK BPR5ES
Razmak elektroda, mm 0,75
Sustav za gorivo i podmazivanje
Gorivo, bezolovno, minimalni oktanski broj 90
Zapremnina spremnika goriva, litre 0,9
Zapremnina spremnika ulja, litre 0,4
Motorno ulje SAE 30
TeZina
S praznim spremnicima, kg 35,1
Emisije buke 42
Razina jac¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 98
Razina jacine zvuka, zajam¢&ena Ly dB (A) 98
Razine buke 43
Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) | 86
Razine vibracije 44
Ruéka, m/s? | 59

Rezna oprema

41 Navedena nazivna snaga motora prosjeéna je neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti)
tipi€nog serijskog motora za odredeni model mjerena prema normi SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se moze
razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proizvod
ovisi o radnoj brzini, uvjetima u okolidu i drugim vrijednostima.

42 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EZ.

43 Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuiju tipiéno statisticko rasprsenje (standardno odstupanje) od

1,2 dB (A).

44 Navedeni podaci o razini vibracija sadrze tipi¢no statisticko rasprsenje (standardno odstupanje) od 0,2 m

m/s2.
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LC 356VP

Visina rezanja, mm 25-75

Sirina rezanja, mm 560

Rezni sustav S_akL_Jijanje / BioClip® / bo&no praz-
njenje

Noz - standardni Sakupljanje 598562701

Noz — dodatna oprema Sjecka 598563601

Pogon

Brzina u km/h 3,0-45
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo

da proizvod:
Opis Kosilica
Marka Husqgvarna
Vrsta/model LC 356VP
Identifikacija Serijski brojevi iz 2022 i noviji

u potpunosti su sukladni sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti®
2000/14/EC ,koja se odnosi na emisije buke u okolis*
2011/65/EU ,0 ograni¢enoj upotrebi odredenih opasnih tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi*

i primjenjuju se sliedece norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018

Prijavljeno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden, certificiralo je sukladnost s Direktivom Vije¢a
2000/14/EC, postupak kontrole kvalitete: Dodatak VI.

Informacije o emisiji buke potraZite u odjeliku TehAnicki
podaci na stranici 148.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, razvojni menadzer / proizvodi za vrtove,
Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Termékleiras Rendeltetésszer(i hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyird.
Szerelje fel a flgydijtét a fi 6sszegydijtéséhez.
Szerelje fel az oldalso kidobdelterelét a fii oldalsd
Uritéséhez. Csatlakoztasson egy porhanyit6 készletet
a fi mitragyazasra vald vagasahoz.

A termék attekintése
(abra 1)

Fogantyu

Fékkar

Kerékhajtas kapcsolé kar
Berantokotél fogantyu
Hatso burkolat

Flgyjtdé

A fogantyl magassagat szabalyozé gombok
Vagasi magassagot szabalyozé kar
9. Olajbednté nyilas fedele
10. Oldalso kidobofedél

11. Kipufogédob

12. Gyujtogyertya

13. Uzemanyagtartaly sapkaja
14. Szimbdlumok

15. Vagoburkolat

16. Légsziré

17. Sebességszabalyozo kar
18. Oldalso eltereld

19. Mulcsoz6 dugé (tartozék)
20. Kezel6i kézikdnyv

O NGk ON =

A terméken talalhato6 jelzések
(abra 2) FIGYELMEZTETES! Kaériiltekintéen jarjon
el, és megfeleléen hasznalja a terméket.
A gép a kezel® és masok sulyos sériilését
és halalat is okozhatja.

(abra 3) Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

(&bra 4) Legyen évatos a kivetett és visszapattano
targyakkal.

A termék flinyirasra szolgal. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

(ébra 5) A személyeket és allatokat
tartsa biztonsagos tavolsagban
a munkaterilettél.

(abra 6) Figyelmeztetés: Tartsa tavol kezét és
labat a forgo késektdl.

(4bra 7) Figyelmeztetés: Tartsa tavol kezét és
labat a forgo alkatrészektdl.

(abra 8) Javitas vagy karbantartas el6tt allitsa le
a motort, és vegye le a gyujtaskabelt.

(ébra 9) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK
iranyelveknek.

(abra 10) A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt
kiralysagbeli iranyelveknek.

(4bra 11) Az EU és az Egyeslilt Kiralysag

iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Kérnyezetben

térténdé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kdérnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkoz6
adatok megtalalhatok az alabbi részen:
Miiszaki adatok161. oldalon és a cimkén.

Megjegyzés: A terméken szerepls tobbi
jeldlés/cimke néhany piac specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:
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+ atermék javitasat helytelenil végezték;

+ atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

+ aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

* atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Euro V. kibocsatasi norma

e FIGYELMEZTETES: A motor

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai unids tipusjovahagyast.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartdzkodok sérllésének vagy
halalanak veszélye.

A\

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikodnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezé terilet karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informacict biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

+ Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériléssel vagy halallal jarhat.

*  Atermék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

* Mindig megfontoltan és el6relatéan cselekedjen.

Ha nem biztos benne, hogyan kell a terméket
specialis helyzetben lGzemeltetni, akkor hagyja
abba a tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskeddjével a folytatas elétt.

» Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és
a masok tulajdonat érd balesetekért is.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkék jol olvashatdak legyenek.

* Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék
a hasznalati utasitas tartalmat.

« Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

« Tartsa tavol a gyermekeket a munkavégzési
terilettdl. Egy felel6s felnéttnek mindig jelen kell
lennie.

« Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

« Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel6s felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

* Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére,

a koordinaciojara és az itél6képességére.

* Ne haszndlja a terméket, ha hibas.

* Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet6leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

* Ne mddositson a motorfordulatszam-szabalyozas
beallitasan.

A munkateriilet biztonsaga

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Atermék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és koveket
a munkateriiletrél.

« Avagoszerkezetnek Utkoz6 targyak elreplilve
személyek vagy targyak sérilését okozhatjak.

A kozelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktdl.

* Ne hasznalja a terméket rossz idében, példaul
kédben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz
idéjarasi korilmények kdzott vagy nyirkos, nedves
helyeken torténé hasznalata faraszt6. A rossz
id6jaras veszélyes korilményeket, példaul csuszos
fellleteket okozhat.

« Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos lizemeltetését.
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Ugyeljen az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
kovek, gallyak, godrok és arkok. A magas f
akadalyokat rejthet.

A lejtékon levé fii nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.
Az emelkeddknél/lejtéknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

Legyen kortltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Ezt a terméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd:
Személyi védbfelszerelés 153. oldalon.
Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan leallitani

a motort.

Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kozelében. A motorbdl kijuté
kipufogé flistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

Ne hasznalja a készliléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sérilést okozhat.

Ugyeljen arra, hogy a kés ne (itk6zzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez

kart tehet a késben, és meghajlithatja a motor
tengelyét. A meghajlott tengely erés rezgést okoz,
és igy nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

Ha a kés valamilyen targynak utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki

a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl. Ellendrizze,
hogy a termék sériilésmentes-e. Javitsa meg

a sériiléseket, vagy végeztesse el a szakszervizzel
a javitasokat.

Amikor a motor miikddésben van, soha ne rogzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

Helyezze a terméket stabil, vizszintes felliletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
itk6zzo6n se a talajba, se egyéb targyakba.

Mindig maradjon a termék mogo6tt, amikor mikaodteti.
A termék lUzemeltetése soran minden kerék legyen
a talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és labat a forgd késektdl.

Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

Legyen évatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.
Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort,
és vélassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyardl.

* Ne sétéljon hatrafelé a termék mikodtetése soran.

+ Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad
at, ahol nincs fi, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

» Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék miikodtetése soran.

* Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen beallitasokat, amikor
a motor jar.

+ Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gyézédjon meg
arrél, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
Uzemeltetéshez

Személyi véddfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* A személyi védofelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csokkenti
a sérlilés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset.

A megfelel6 felszerelés kivalasztasaban kérje
a keresked6 segitségét.

* 85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvédét.

* Hasznaljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

» Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

+ Viseljen véddkeszty(t, példaul a vagdszerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

Biztonséagi eszkdz6k a terméken

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak
a biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkzoket.
A biztonsagi eszk6z6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.

A vagoburkolat ellenérzése

A vagoéburkolat csokkenti a termék rezgését és a kés
okozta sériilések kockazatat.

* Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.
A fékkar ellendrzése

A fékkar a motor ledllitdsara szolgal. Ha elengedi
a fékkart, a motor leall.
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* Inditsa be a motort, majd engedje el a fékkart. Ha
a motor 3 masodpercen belil nem all le, allittassa
be egy hivatalos Husqvarna szakszervizben
a motorféket. (abra 12)

A hatsé burkolat ellenérzése

A hatso terel6lap csokkenti annak veszélyét, hogy
a targyak a kezeld felé verddjenek fel.

* Ellendrizze, hogy a hatsé burkolat sértetlen-e.

* Ellendrizze, hogy a hatsé burkolatot bezard rugdk
nem sérlltek-e.

+ Cserélje ki a sérilt rugdkat és a meghibasodott
alkatrészeket.

* Ellenérizze, hogy a hatsoé burkolat gérdilékenyen
mozog-e a zsanérokon.

Kipufog6dob

A kipufogodob minimalisra csdkkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel6 kozelébdl.

Hianyzé vagy hibas kipufogédob esetén ne hasznalja
a terméket. A hibas kipufogodob néveli a zajszintet és
a tlzveszélyt.

FIGYELMEZTETES:
A kipufogddob erésen felhevil hasznalat

kbzben és utan, illetve, amikor a motor
alapjaraton mikaodik. Legyen évatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kdzelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

A hangfog6 ellenérzése
* Rendszeresen ellendrizze a kipufogodob megfeleld
rogzitését és épségét.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

» Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket.

* Ha a kiéml6tt Gzemanyag a ruhajara csdppent,
6ltézzon at azonnal.

« Ugyeljen arra, hogy ne keriiljpn izemanyag
a testére, mert az sérilést okozhat. Ha izemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

+ Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

+ Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gézei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérllést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

« Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

» Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(il a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

« Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Beinditas elétt vigye a terméket legalabb 3
m tavolsagra a tankolas helyétél.

* Ne toltse teljesen tele az lzemanyagtartalyt. H6
hatasara az lizemanyag kitagul. Hagyjon egy kis
helyet az lzemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivll veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

« Atermék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyUjtaskabelt a gyujtdgyertyabdl.

« A vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
véddkesztyit. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

« A gyarto altal nem jovahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak
a gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, n6 a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

* Csak a felhasznaldi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizm(hely végezhet.

« Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmuhellyel.

« A sérilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.
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Osszeszerelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termek

Osszeszerelése el6tt tavolitsa el
a gyujtogyertya kabelét a gyujtégyertyabdl.

e FIGYELMEZTETES: A termék

oOsszeszerelése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.
A fogantyl 6sszeszerelése
1. Nyomja at a csavart (A) a fogantyun (B), a mlanyag
alatéten (C) és a fogantyu tartokonzoljan (D). (abra
13)
2. Huzza meg teljesen az anyat (E).

3. Nyomja &t a csavart (F) az alatéten (G) és
a fogantyu tartékonzoljan. (abra 14)

4. Huzza meg teljesen a gombot (H).
A fogantyu beallitasa

1. Lazitsa meg az alsé csavarokat.

2. A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csUsztassa a hornyok alsé végébe. (abra 15)

3. Allitsa a fogantyl magassagat a két lehetséges
pozicié egyikébe.
4. A gombokat itkbzésig csusztassa a fogantyu

iranyaba, amig egy kattané hangot nem hall. (abra
16)

5. Teljesen hizza meg a gombokat.
A termék szallitasi pozicidba allitasa
1. Amennyiben fel van helyezve, tavolitsa el

a flgyujtét.

Lazitsa meg az alsé csavarokat.

3. A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csUsztassa a hornyok alsé végébe. (abra 15)

4. Hajtsa el6re a fogantyut. (abra 17)
A termék miikédési poziciéba allitasa
1. Haijtsa ki a fogantyut a legfelsé pozicioba. (abra 18)

2. A gombokat Utk6zésig csusztassa a fogantyu
iranyaba, amig egy kattand hangot nem hall. (abra
16)

3. Teljesen hizza meg a gombokat.

A fligy(ijté doboz felszerelése

1. Rogzitse a flgylijté keretét a flizsakban ugy, hogy
a flizsak merev része alul legyen. Ugyeljen arra,
hogy a keret fogantyuja a zsak tetején kiviilre essen.
(4bra 19)

2. Rogzitse a flizsakot a vazkerethez a kapcsokkal.
(abra 20)

Uzemeltetés

Bevezetd

e FIGYELMEZTETES: A termék

mikodtetése elétt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.
Husqgvarna Connect
A Husgvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas.
A Husgvarna Connect alkalmazas kibdvitett funkciokat
biztosit Husqvarna termékéhez:
« Bd&vebb termékinformaciok.

« Informaciok és segitség a termékalkatrészekkel és
a szervizeléssel kapcsolatban.

A Husqgvarna Connect hasznalatanak
megkezdése

1. Toltse le a Husqvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazéasban.

3. A termék csatlakoztatasahoz és regisztralasahoz
kovesse a Husqvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

A termék mikddtetése elott

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-
e rogzitve és bedllitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellenbrzése 158. oldalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd 7ankolds 156.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellendrzése 159. oldalon.
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Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kornyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon jé mindség(i, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy élomtartalmi benzint.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon 90 RON

(87 AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

1. Lassan nyissa ki az lzemanyagtartaly sapkajat,

hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az tzemanyagkannaval.
Ha kiémlétt az izemanyag, torélje le egy

kendével, és hagyja, hogy a megmaradt (izemanyag

felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Huzza meg teljesen az izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az (izemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

A vagasi magassag beallitdsa
1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozo kart
elérefelé a vagasi magassag csokkentéséhez. (abra
21)

VIGYAZAT: Ne aliitsa tal alacsonyra
a vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit fellilete nem
egyenletes.

A

A termék elinditasa

1. Gy6zd8djén meg réla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

Maradjon a termék mogott.

Huzza a fékkart a fogantyuhoz. (abra 22)

Fogja meg a berantokotél fogantyujat jobb kézzel.

o~ wN

Lassan huzza ki a berantokotelet, amig ellenallast
nem érez.

6. Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje

a berantokotelet a keze koré.

AN

A kerekeken levdé meghajté hasznalata

Inditsa el a kerekeken l1évé meghaijtét a fogantyu

bal oldalan talalhato fordulatszam-szabalyozé karral.
A fordulatszam-szabalyoz6 kar el6re mozditasaval

a fordulatszam novelhetd, hatrafelé mozditasaval
pedig csokkenthet6. (abra 23)

Mielétt maga felé hizza a gépet, kapcsolja ki

a meghaijtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.
Engedje el a kerékhajtas kapcsolé kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kdzelébe ér.

A termék leallitasa

Csak a meghajtas leallitasahoz engedije el
a kerékhajtas kapcsolo kart.

A motor ledllitdasahoz engedje el a fékkart.

A termék hasznalata fiigydijtével

A

FIGYELMEZTETES: Ne

miikédtesse a terméket, ha nincs felszerelve
flgyUjté, vagy nincs lezarva a hatsé
burkolat. A termék targyakat repithet szét,
amelyek a kezel6 sériilését okozhatjak.

oo

Emelje fel a hatso burkolatot, és tavolitsa el
a mulcsozédugét (ha be van helyezve). (abra 24)

A flgyijté 6sszeszerelése, lasd: A filigydjté doboz
felszerelése 155. oldalon.

Helyezze a fligy(jtét a rogzitékeretre.

Engedje el a hatso burkolatot, és tegye a flizsak
keretének tetejére. (abra 25)

A termék atallitasa mulcsozasi
izemmaodra

A termék mulcsozasi izemmddba allitasa elétt
gy6z6djon meg arrél, hogy a motor le van-e allitva.

1.

Emelje fel a hatso burkolatot, és tavolitsa el

a flgydiijtét (ha fel van szerelve).

Helyezze a mulcsozédugoét a flikidobd csatornaba.
(4bra 26)

Zarja le a hatso burkolatot, és ellenérizze, hogy
szorosan a mulcsozédugohoz rogziil-e.

Megjegyzés: Mulcsozasi izemmadban

a teljesitmény noveléséhez cserélje ki a kést

a mulcsozokés tartozékra. Lasd: A kés cseréje158.
oldalon

A termék atallitasa oldalsé kidobas
lizemmaodra

1.

Emelje fel a hatso burkolatot, és tavolitsa el
a flzsakot (ha be van helyezve).

156
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2. Zarja le a hatso burkolatot, és ellenérizze, hogy

szorosan a termékhez régziil-e.

3. Emelje fel a kidobo reteszét. (abra 27)

Nyissa fel az oldalsé kidobd burkolatat, és szerelje
fel az oldalsé kidoboelterelét a tartdcsapokra. (abra
28)

5. Hagyja az oldalsé kidobd burkolatat szorosan

az oldalso kidoboelterel6hdz rogziilni. A termék
hasznalata el6tt ellenérizze, hogy az oldals6
kidobdelterel6 szorosan rogzilt-e a helyén.

A flgy(jté kidritése

A

VIGYAZAT: Emelje meg a fligy(ijtét
annak mozgatasakor, hogy elkerllje az
elhasznalédasat.

1.

A keret fogantyujanal fogva emelje fel a fligy(ijtét.

2. Aflgydjtd kilritésekor hasznalja a vazon és

a zsakon talalhaté fogantyut. (abra 29)

Megfelelé eredmény elérése

Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fi vagasi felilete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

Ne nyirjon le tébbet a fii hosszanak Ys-anal.

A flinyiras megkezdésekor hasznalja a legmagasabb
vagasi magassagot. Vizsgalja meg az eredményt,
és csokkentse a vagasi magassagot egy megfelel
szintre. Ha nagyon magas a fii, lassan és szlkség
esetén 2-szer nyirjon.

Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Emelje fel a hatso burkolatot, és vegye ki a fligyjtét.
Ha van felszerelve mulcsozddugd és mulcsozokeés,
szerelje le azokat.

Zarja le a hatso burkolatot, mielétt hasznalni
kezdené a terméket. A termék hasznalatakor

a levagott fii a hatso burkolat alatt Grdl.

Tartsa tisztan a vagoburkolatot. A vagéburkolat
belsd oldalan lerakédott fii és szennyezédés
ronthatja a vagasi eredményt. Lasd: A vdgoburkolat
belsd feliiletének tisztitasa158. oldalon.

Karbantartas

Bevezet6

A

FIGYELMEZTETES: Karbantartas

elétt el kell olvasnia és meg kell értenie
a biztonsagrol szol6 fejezetet.

felfelé nézd oldalan, ne pedig a fold felé
nézé oldalan legyen. Fennall a motor
karosodasanak veszélye.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat

szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis

javitasok és szervizelés lehetdségét. Ha viszonteladoja
nem szervizmihely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv

A

VIGYAZAT: Atermek megdontésekor

ugyeljen arra, hogy a leveg8szird a termék

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor

a termék napi hasznalatat feltételeztiik. Az intervallum
véltozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A * szimbolummal jel6lt karbantartasi miveletekhez lasd
a Biztonsdgi eszk6z6k a terméken153. oldalon cimii
részben talalhato utasitasokat.

Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Végezzen altalanos ellenérzés

Ellenérizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Ellenérizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagoéburkolatot *

X | X | X[ X
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Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Ellenérizze a fékkart *

Ellenérizze a késfékszabalyozot *

Ellenérizze a hangfogét *

Ellenérizze a gyujtogyertyat

hasznalat utan)

Cserélje ki az olajat (el6szo6r 5 6ra hasznalat utan, majd minden 50 6ra

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a leveg6szirét

Ellenérizze az lizemanyagrendszert

Altalanos ellenérzés

* Ellendrizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

A termék killsoé tisztitasa

« Kefével tavolitsa el a leveleket, a fiivet és az egyéb
szennyez&déseket.

+  Gy6z6djon meg rola, hogy a motor tetején levd
leveg6bedmld nyilas nincs eltdmédve.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa
a vizsugarat kdzvetlenll a motorra.

A vagéburkolat belsé fellletének
tisztitasa
1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

V|GYAZAT! Ha a terméket

a légsziirével lefelé forditva allitja,
a motor karosodhat.

A

3. Mossa le vizzel a vagoéburkolat belsé fellletét.

A vagészerkezet ellenérzése

c FIGYELMEZTETES: A termék

FIGYELMEZTETES:

A vagodszerkezet karbantartasakor
hasznaljon védoékesztylt. A kés nagyon
éles, kdnnyen megvaghatja magat.

véletlen elinditasat elkertilend6, huzza ki

a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.
1. Ellendrizze a vagoszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sértilt
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kovetsen ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét

és kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba tk6zott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérilt kést. Vizsgaltassa meg

a szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje
Rogzitse a kést egy fadarabbal. (dbra 30)

2. Tavolitsa el a késtartd csavart, a rugos alatétet és
a kést. (abra 31)

3. Ellendrizze, hogy a késtdmasz és a késtarté csavar
nem sérllt-e meg.

a) A kés vagy a késtamasz cseréje esetén
a késtarto csavart, a rugos alatétet és
a surlodotarcsat is ki kell cserélni.

4. Ellendrizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

5. Az Uj kés rogzitésekor lgyeljen arra, hogy a hajlitott
végek a vagoburkolat felé nézzenek. (abra 32)

6. Helyezze a surlédoétarcsat és a kést
a késtamaszhoz. (abra 33)

7. Gyb6zbdjon meg rola, hogy a kés igazodik-e
a motortengely kbzéppontjahoz. (dbra 34)

8. ROogzitse a kést egy fadarabbal. (dbra 35)

. Helyezze fel a rugés alatétet, és huzza meg

a csavart 43 — 47 Nm nyomatékkal. (abra 36)

10. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES:
Hasznaljon véddkeszty(it. A kés nagyon
éles, kdnnyen megvaghatja magat.
. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha
a kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben
rezgés tapasztalhato, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

1

-
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Az olajszint ellenérzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tulsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.

Ellenérizze az olajszintet, miel6tt elinditja
a terméket.

Helyezze a terméket vizszintes talajra.

2. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivépalcaval egyutt.

3. Torolje le a nivopalcardl az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

5. Vegye ki a nivopalcat.

6. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.
Ha az olajszint alacsony, toltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

rendkivil forré kdzvetlenlll a motor ledllitasa
utan. Varja meg, amig lehdil a motor,

miel6tt leereszti az olajat. Ha motorolaj kerl
a boérére, vizzel és szappannal mossa le.

c F|GYELMEZTETESZ A motorolaj

1. Hasznalja a terméket addig, amig kilril az
lizemanyagtartaly.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.
3. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

4. Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
Osszegylijtse.

5. Dontse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

6. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Mdszaki adatok161.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd: Az olajszint
ellendrzése 159. oldalon.

A gyuijtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az eldirt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld

gyujtogyertya karosithatja a terméket.

« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

« A gyujtégyertya elektrodai k6zotti lerakddasok
kialakulasanak cs6kkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrdl;

c) gondoskodjon a levegdsziré tisztasagarol.

Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellenérizze, hogy a szikrakdz megfelel6-e, lasd:
Mliszaki adatok161. oldalon. (abra 37)

Szikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

A levegbsziir megtisztitasa

A szennyezett leveg6sziiré a motor sériilését

vagy nem megfeleld miikédését okozhatja. Poros
korilmények esetén gyakrabban végezze el a légtisztitd
karbantartasat.

A leveg0sz(iré cseréjének szikségességével
kapcsolatos informacidkat lasd: Karbantartdsi terv157.
oldalon.

1.
2.

Tavolitsa el a levegdsz(rd fedelét és a sz(rét.

Tisztitsa ki a szlr6t, sima fellilethez Utdgetve.
A levegdszird tisztitdsahoz ne hasznaljon
petréleumot vagy kerozint tartalmazé oldészert,
illetve siritett levegét.

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalt
levegbsziiréket nem lehet teljes mértékben
megtisztitani. A 1égszlirét rendszeres id6k6zonként
cserélje ki. A sérilt levegbszUrét mindig ki kell
cserélni.

A leveg6sziiré 6sszeszerelésekor tgyeljen arra,
hogy a szilir szorosan illeszkedjen a szlrétartéba.

Az oldalso6 kidobodelterelo ellenérzése

Az oldals¢ kidobdelterel6 a termék oldalsé
kidobényilasara van régzitve. Csokkenti annak
veszélyét, hogy a targyak a kezel® flinyirasi pozicidja
felé replljenek.

1.

Ellenérizze, hogy az oldals6 kidobdelterel6 nem
sériilt-e.

Ellenérizze az oldalsé kidoboelterelét. Ellendrizze,
hogy nem lat-e hibakat, példaul nincsenek-e
repedések, illetve nem tortek-e el az ajté
bezarédasat biztosité rugok.

Ha az oldalsé kidobodelterel® vagy a rugok sériltek,
cserélje ki 6ket.

Az Gzemanyagrendszer ellendrzése

Vizsgalja meg az lizemanyagtartaly sapkajat és

a sapka tomitését, hogy ellenérizze, nincs-e
megsériilve.

Vizsgalja meg az lizemanyag-vezetéket, hogy
ellenérizze, nincs-e szivargas. Ha az lizemanyag-
vezeték sérlilt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.

A tengelykapcsolé bovden bedllitasa

A kovetkezd esetekben csokkenteni kell
a tengelykapcsol6 bovden hosszat:

A kerékhajtas nem kapcsol be a kerékhajtas-
kapcsol6 kar vagy a sebességszabalyozé kar
meghuzasakor.
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* Atermék lassan mozog, amikor a kerékhajtas be a) A tengelykapcsolé bovden hosszanak
van kapcsolva. csOkkentéséhez forditsa el a beallitécsavart az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba.
b) A bovden meghosszabbitadsahoz forditsa el
a bedllité csavart az dramutaté jarasaval
* Atermék elmozdul, amikor a kerékhajtas nincs megegyez® iranyba. (abra 38)
bekapcsolva.

A kovetkezd esetekben meg kell hosszabbitani
a tengelykapcsold bovdent:

J Ha a beallitas utan a termék tovabbra sem halad
» Allitsa be a tengelykapcsol6 bovdent. megfeleléen, forduljon a szakszervizhez.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

* Atermék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitdsahoz gy6z6djén meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy gézok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktol,
tlizet okozhat.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitdsara.

* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Gzemanyagtartalyt. A felesleges lizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gy(jtéponton.

* Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran,
a sérlilés és baleset elkeriilése érdekében.

» Tartsa a terméket zarhatd helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

+ Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

« Kovesse a helyi Ujrahasznositasi elbirasokat és
a vonatkoz6 szabalyozasokat.

* A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul
a motorolajat vagy az lizemanyagot, adja le
egy szervizkdzpontban vagy egy erre kijeldlt
gyujtéponton.

* A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza
a Husqvarna keresked®hoz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.
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Miszaki adatok

M(iszaki adatok

LC 356VP
Motor
Marka Honda
Motormodell neve GCVx170
Lokettérfogat, cm3 166
Fordulatszam, ford./perc 2800
Névleges motorteljesitmény, kW45 3,1
Gytjtasrendszer
Gyujtégyertya NGK BPR5ES
Elektrédahézag, mm 0,75
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyag, lommentes, minimum oktanszam 90
Uzemanyagtartaly (rtartalma, liter 0,9
Olajtartaly Grtartalma, liter 0,4
Motorolaj SAE 30
Témeg
Ures tartalyokkal, kg 35,1
Zajkibocsatas 46
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 98
Hangteljesitményszint, garantalt, Lya dB (A) 98
Zajszintek 47
Hangnyomasszint a felhasznalé fiilénél, dB (A) | 86
Rezgésszintek 48
Fogantyu, m/s2 | 59

Vagb6felszerelés

45 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1SO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A so-
rozatgyartott motorok esetén ez az érték eltéré lehet. A végsd termékbe épitett motor tényleges leadott
teljesitménye az Uzemi fordulatszamtdl, a kdrnyezeti korlilményektdl és egyéb értékektdl figg.

46

(Lwa)-
47

rendelkeznek.
48

nek.

A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
A zajnyomasszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1,2 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval)

A rezgésszintre vonatkozd jelentési adatok 0,2 m/s? tipikus statisztikus ingadozassal (szérassal) rendelkez-
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LC 356VP
Vagasi magassag, mm 25-75
Vagoszélesség, mm 560
Véagoérendszer Gyiijtés/BioClip®/oldalso kidobas
Kés — standard 598562701 kollekcid
Kés — tartozék 598563601 mulcsozd
Meghajtas
Sebesség, km/éra 34,5
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Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Flnyird
Marka Husqvarna
Tipus/modell LC 356VP
Megijeldlés 2022-as és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabélyozas Leiras
2006/42/EK ,gépre vonatkozg”
2014/30/EU selektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”
2000/14/EK ,kornyezeti zajkibocsatasra vonatkoz6”
,az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben val6 alkalmaza-
2011/65/EU . 2
sanak korlatozasara vonatkozo

valamint hogy az alabbi szabvanyok és/vagy mlszaki
el6irasok kerlltek alkalmazasra: EN 1ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN |EC 63000:2018

Bejelentett tanusitasi szervezet: A(z) 0404, RISE
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Sweden igazolja a Bizottsag 2000/14/EK
jel iranyelve VI., megfelel6ségértékelési eljaras cimi
fuggelékének valo megfelelést.

A zajkibocsatasra vonatkozé tajékoztatast illetéen
tekintse at a kdvetkezodt: Mdszaki adatok161. oldalon.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgaté/Kertmiivelési
termékek, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felelése

C€
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto € un rasaerba rotativo con operatore a piedi.
Montare il raccoglierba per raccogliere I'erba. Montare
il deflettore di scarico laterale per lo scarico laterale
dell'erba. Agganciare un kit di pacciamatura per tagliare
I'erba da utilizzare come fertilizzante.

Panoramica del prodotto

(Fig. 1)

1. Manubrio

2. Impugnatura del freno motore

3. Impugnatura di comando

4. Impugnatura della fune di avviamento
5. Coperchio posteriore

6. Raccoglierba

7. Manopole per l'altezza dell'impugnatura
8. Leva dell'altezza di taglio

9. Tappo dell'olio

10. Coperchio di scarico laterale

11. Marmitta

12. Candela

13. Tappo del serbatoio del carburante
14. Simboli

15. Coperchio di taglio

16. Filtro dell'aria

17. Leva di controllo del regime

18. Deflettore laterale

19. Tappo per mulching (accessorio)
20. Manuale operatore

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2) AVVERTENZA! Prestare attenzione e
utilizzare il prodotto correttamente. Il
prodotto pud causare gravi lesioni o morte
dell'operatore o altre persone.

(Fig. 3) Prima dell'uso, leggere per intero il
manuale dell'operatore e accertarsi di
aver compreso le istruzioni.

(Fig. 4) Prestare attenzione a oggetti lanciati o
rimbalzati.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba. Non utilizzare il
prodotto per altre attivita.

(Fig. 5) Mantenere le persone e gli animali a una
distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

(Fig. 6) Avvertenza: Tenere mani e piedi lontani
dalla lama rotante.

(Fig. 7) Avvertenza: Tenere le mani e i piedi
lontani dalle parti rotanti.

(Fig. 8) Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di
riparazione o manutenzione.

(Fig. 9) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

(Fig. 10) Questo prodotto & conforme alle direttive
del Regno Unito vigenti.

(Fig. 11) Emissioni di rumore nell'ambiente in

conformita alle direttive e alle norme UE

e UK e alla norma del Nuovo Galles del
Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto &
specificato in Dati tecnici alla pagina 174
nonché sull'etichetta.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in determinate aree commerciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:
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« |l prodotto viene riparato in modo errato.

« Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« |l prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: utilizzato se &

presente un rischio di lesioni o morte
dell'operatore o di passanti nel caso in
cui le istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

ATTENZIONE: utilizzato se &

presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel
caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

Nota: utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza puo causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo puo interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

« Usare la massima cautela e il buon senso. Se
non si & sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

« Tenere presente che l'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

* Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che
sia possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

» Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si & sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del Manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

+  Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

» Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

+ Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

* Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

» Non madificare la regolazione per il controllo del
regime motore.

Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

*  Gli oggetti che urtano contro 'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

* Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia,
vento forte, freddo intenso e rischio di fulmini.

L’uso del prodotto in condizioni meteorologiche
avverse o in ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

* Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.
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» Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L'erba alta pud
nascondere eventuali ostacoli.

* Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

« Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso l'alto e verso il
basso.

« Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
SCopi.

* Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 166.

« Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

* Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

» Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

» Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre
e radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama
e piegare l'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

* Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

* Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

» Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

* Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con
il suolo e tenere le 2 mani sullimpugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

* Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

* Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

« Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se
si deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto
il motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

* Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

« Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

« Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all'altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita
in caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore € superiore a 85 dB.

< Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.
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Controllo dell'impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

« Avviare il motore, quindi rilasciare I'impugnatura del
freno motore. Se il motore non si arresta entro
3 secondi, far regolare il freno motore presso
un'officina Husqvarna autorizzata. (Fig. 12)

Controllo del coperchio posteriore

Il deflettore posteriore riduce il rischio che gli oggetti
vengano scagliati nella direzione dell'operatore.

« Assicurarsi che il coperchio posteriore non sia
danneggiato.

« Assicurarsi che le molle che chiudono il coperchio
posteriore non siano danneggiate.

» Sostituire le molle e le parti danneggiate.

< Assicurarsi che il coperchio posteriore possa
muoversi agevolmente sulle cerniere.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante
o difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si

surriscalda durante e dopo l'uso e quando

il motore funziona al regime minimo.
Prestare attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Controllo della marmitta

« Esaminare la marmitta periodicamente per
assicurarsi che sia collegata correttamente e che
non sia danneggiata.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

+ Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

» Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

» Non aggiungere carburante a motore acceso.

+ Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

* Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

» Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

» Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
¢ serrato, vi € il rischio di incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

* Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. Il calore provoca l'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

+ | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

* Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

* Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

» Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

» Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.
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» Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tutti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.

Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Introduzione

sulla sicurezza.

il prodotto, leggere e comprendere il capitolo

AVVERTENZA: Rimuovere il cavo

della candela dalla candela prima di
assemblare il prodotto.

c AVVERTENZA: prima di assemblare

Montaggio dell'impugnatura

1. Spingere la vite (A) attraverso I'impugnatura (B),
la rondella in plastica (C) e la staffa di supporto
dell'impugnatura (D). (Fig. 13)

Serrare completamente il dado (E).

Spingere la vite (F) attraverso la rondella (G) e sulla
staffa di supporto dell'impugnatura. (Fig. 14)

4. Serrare completamente la manopola (H).

Regolazione dell'impugnatura

1. Allentare le manopole inferiori.

2. Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 15)

3. Impostare l'altezza dell'impugnatura su una delle 2
posizioni disponibili.

4. Spostare le manopole verso I'alto in direzione
dellimpugnatura fino a quando un clic ne segnala
I'arresto. (Fig. 16)

5.

Stringere completamente le manopole.

Per predisporre il prodotto in posizione
di trasporto

Rimuovere il raccoglierba, se installato.

2. Allentare le manopole inferiori.

4.

Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 15)

Ripiegare l'impugnatura in avanti. (Fig. 17)

Per fissare il prodotto in posizione di
funzionamento

3.

Ripiegare l'impugnatura in posizione eretta. (Fig. 18)

Spostare le manopole verso l'alto in direzione
dell'impugnatura fino a quando un clic ne segnala
I'arresto. (Fig. 16)

Stringere completamente le manopole.

Per assemblare il raccoglierba

1.

Fissare il telaio del raccoglierba al relativo sacco con
la parte rigida di quest'ultimo posta in basso. Tenere
I'impugnatura del telaio all'esterno del lato superiore
del sacco. (Fig. 19)

Fissare il sacco per I'erba al telaio utilizzando i fermi.
(Fig. 20)

Utilizzo

Introduzione

c AVVERTENZA: prima di utilizzare

il prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.
Husqgvarna Connect
Husqvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husqvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqvarna:

» Informazioni aggiuntive sul prodotto.
« Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.

Primo utilizzo Husqvarna Connect

1.

Scaricare I'app Husqvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

Registrarsi nell'app Husqvarna Connect.

. Attenersi alle istruzioni dell'app Husqvarna Connect

per collegare e registrare il prodotto.

Prima di utilizzare il prodotto

1.

Leggere il Manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare l'attrezzatura dj taglio alla pagina 171.
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3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere
Rifornimento del carburante alla pagina 169.

4. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell'olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell’'olio alla pagina 172.

Rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con un numero di ottani non inferiore a 90.

c ATTENZIONE: Non utilizzare mai

prodotto.

benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON (87 AKI). Ci6 puo causare danni al
1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere a fondo il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio del carburante
non & serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare l'altezza di taglio

1. Per aumentare l'altezza di taglio, spingere la leva
dell'altezza di taglio all'indietro.

2. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti. (Fig. 21)

c ATTENZIONE: Non impostare

l'altezza di taglio troppo in basso. Se la
Per avviare il prodotto

superficie del prato non ¢ piana, le lame
possono urtare il terreno.

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato

alla candela.

2. Collocarsi dietro il prodotto.

3. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio. (Fig. 22)

4. Tenere limpugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

5. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

6. Tirare con forza per avviare il motore.

AVVERTENZA: Non avvolgere la

fune di avviamento intorno alla mano.

A

Per applicare trazione alle ruote

* Avviare la trazione alle ruote con la leva di
controllo del regime sul lato sinistro dell'impugnatura.
Spostare la leva di controllo del regime in avanti per
aumentare la velocita del motore e all'indietro per
diminuirla. (Fig. 23)

+ Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa 10
cm.

* Rilasciare I'impugnatura di comando per disinnestare
la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Per arrestare il prodotto

« Per arrestare la sola trazione, rilasciare
'impugnatura di comando.

» Per spegnere il motore, rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

Utilizzo del prodotto con il raccoglierba
AVVERTENZA: Non utilizzare
il prodotto senza aver installato un
raccoglierba o senza aver chiuso il
1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere la
spina di pacciamatura, se installata. (Fig. 24)

coperchio posteriore. Gli oggetti possono
essere scagliati e causare lesioni
all'operatore.

2. Montare il raccoglierba, fare riferimento a Per
assemblare il raccoglierba alla pagina 168.

Posizionare il raccoglierba sulla staffa.
Rilasciare il coperchio posteriore e appoggiarlo sul
lato superiore del telaio del sacco per l'erba. (Fig.
25)
Passaggio del prodotto alla modalita di
pacciamatura
Assicurarsi che il motore sia spento prima di passare il
prodotto alla modalita di pacciamatura.

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba, se installato.

2. Inserire il tappo per mulching nel canale di scarico.
(Fig. 26)

3. Chiudere il coperchio posteriore e accertarsi che sia
chiuso saldamente sulla spina di pacciamatura.

Nota: Per aumentare le prestazioni nella modalita
mulching, sostituire la lama con |'accessorio lama per
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pacciamatura. Fare riferimento a Per sostituire la lama
alla pagina 171

Passaggio del prodotto alla modalita di
scarico laterale

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco

per I'erba, se installato.

2. Chiudere il coperchio posteriore e accertarsi che sia
chiuso saldamente sul prodotto.

Sollevare il blocco di scarico. (Fig. 27)

4. Aprire la protezione dello scarico laterale e installare

il deflettore di scarico laterale sui perni di supporto.
(Fig. 28)

5. Lasciare che la protezione di scarico laterale
aderisca al deflettore di scarico laterale. Accertarsi
che il deflettore di scarico laterale sia fissato in
posizione prima di azionare il prodotto.

Svuotamento del raccoglierba

ATTENZIONE: sollevare il
raccoglierba quando lo si sposta per evitare

che si usuri.

1. Sollevare il raccoglierba utilizzando I'impugnatura del

telaio.

2. Utilizzare I'impugnatura del telaio e quella del sacco
quando si svuota il raccoglierba. (Fig. 29)

Per ottenere un buon risultato

« Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

« Non tagliare piu di /s dell'altezza dell'erba. Applicare
I'altezza di taglio massima quando si inizia a tagliare
'erba. Esaminare il risultato e ridurre l'altezza
di taglio al livello applicabile. Se I'erba & molto
alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte, se
necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

« Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

* Se sono collegati un tappo e una lama muiching,
rimuoverli.

« Chiudere il coperchio posteriore prima di azionare
il prodotto. Durante I'utilizzo del prodotto, I'erba
tagliata si scarica sotto il coperchio posteriore.

* Mantenere pulito il coperchio di taglio. L'accumulo
di erba e sporcizia sul lato interno del coperchio
di taglio puo ridurre il risultato del taglio. Fare
riferimento a Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio alla pagina 171.

Manutenzione

Introduzione

Programma di manutenzione

AVVERTENZA: prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il

capitolo relativo alla sicurezza.

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, € necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non
avete acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato
di officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

ATTENZIONE: Accertarsi che il filtro
dell'aria sia in alto e non a terra quando

si inclina il prodotto. Rischio di avarie al
motore.

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base
di un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 166.

Manutenzione Giomaliera Una yolta a | Unavolta al
settimana mese

Svolgere un'ispezione generale X

Controllare il livello dell'olio X

Pulire il prodotto X

Controllare I'attrezzatura di taglio X

170
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Manutenzione

Una volta al
mese

Una volta a

Giornaliera "
settimana

Controllare il coperchio di taglio *

Esaminare l'impugnatura del freno motore *

*

Esaminare il comando del freno della lama

Controllare la marmitta *

Controllare la candela

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore di funzionamento, successi- %

vamente dopo ogni 50 ore)

Pulire o sostituire il filtro dell'aria

Controllare il sistema di alimentazione

Ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
serrati correttamente.

Per pulire esternamente il prodotto

« Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

« Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

« Se si utilizza dell’acqua per pulire il prodotto, non
versare |'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio
Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

c ATTENZIONE: seil prodotto &

stato collocato con il filtro dell'aria
rivolto verso il basso, il motore potrebbe
3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

danneggiarsi.
Per controllare I'attrezzatura di taglio

I'avviamento accidentale del prodotto,
rimuovere il cavo di accensione dalla
candela.

AVVERTENZA: indossare guanti

protettivi quando si esegue la manutenzione

c AVVERTENZA: Per evitare

dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: bopo raffilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

1. Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 30)

2. Rimuovere il bullone della lama, la rondella elastica
e la lama. (Fig. 31)

3. Controllare il supporto e il bullone della lama per
verificare che non vi siano danni.

a) Se si sostituisce la lama o il supporto della lama,
sostituire anche il bullone, la rondella elastica e
la rondella di attrito.

4. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

5. Quando si monta la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate puntino in direzione del coperchio
di taglio. (Fig. 32)

6. Far aderire la rondella di attrito e la lama al supporto
della lama. (Fig. 33)

7. Assicurarsi che la lama si allinei con il centro
dell'albero motore. (Fig. 34)

8. Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 35)

Montare la rondella elastica e serrare il bullone a
una coppia di 43 — 47 Nm. (Fig. 36)
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10. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

AVVERTENZA: usare guanti
protettivi. La lama & molto affilata e ci si

puo ferire faciimente.

11. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non é collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell'olio

ATTENZIONE: se il livello dellolio &
troppo basso si possono verificare danni al

motore. Controllare il livello dell'olio prima di
avviare il prodotto.

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

Pulire I'olio dall'asta di livello.

Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

5. Rimuovere l'asta di livello.
6. Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

7. Seillivello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Cambio dell'olio motore

AVVERTENZA: L'olio motore & molto
caldo subito dopo lo spegnimento del

motore. Lasciare che il motore si raffreddi
prima di scaricare I'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

1. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante & vuoto.

Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi l'olio motore.

5. Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell'olio.

6. Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 174.

7. Eseguire il controllo del livello dell'olio. Vedere Per
esequire il controllo del livello dell'olio alla pagina
172

Per esaminare la candela

ATTENZIONE: usare candele
originali o del tipo raccomandato. Un tipo di

candela errato pu6 danneggiare il prodotto.

.

Controllare la candela nel caso in cui il motore giri

a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non

funzioni correttamente al regime minimo.

Per ridurre il rischio di accumulo di materiale

superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le

seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Se la candela € incrostata, pulirla e controllare che

la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati

tecnici alla pagina 174. (Fig. 37)

Sostituire la candela secondo necessita.

Pulizia del filtro dell'aria

Un filtro dell’aria sporco puo causare danni al motore

e impedirne il corretto funzionamento. Eseguire la
manutenzione del filtro dell'aria con maggiore frequenza
in caso di utilizzo in ambienti polverosi.

Vedere Programma di manutenzione alla pagina 170
per informazioni su come sostituire il filtro dell'aria.

1.
2.

Rimuovere il coperchio e il filtro dell'aria.

Pulire il filtro battendolo contro una superficie piatta.
Non usare solventi con petrolio, cherosene o aria
compressa per pulire il filtro.

Nota: 1 iltri deliaria utilizzati per lungo tempo

non possono essere puliti completamente. Sostituire
il filtro dell'aria a intervalli regolari. | filtri dell'aria
danneggiati devono essere sempre sostituiti.

Quando si monta il filtro dell'aria, accertarsi che sia
completamente inserito nel portafiltro.

Controllo del deflettore di scarico
laterale

Il deflettore di scarico laterale & collegato all'apertura
di scarico laterale del prodotto. Esso riduce i rischi
di lancio di oggetti verso la posizione di taglio
dell'operatore.

1.

Assicurarsi che il deflettore di scarico laterale non
sia danneggiato.

Esaminare il deflettore di scarico laterale. Accertarsi
che non presenti difetti, come crepe o molle
danneggiate che spingono lo sportello a chiudersi.

Sostituire il deflettore di scarico laterale o le molle se
sono danneggiati.
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Per controllare il sistema di * il prodotto si muove lentamente quando si avvia la

. . trazione delle ruote.
alimentazione
Nelle situazioni di seguito riportate, & necessario

. Esaminare il tgppo de_l serbatoio del pgrburante ela allungare il filo della frizione:
relativa guarnizione di tenuta per verificare che non ) . ) .
vi siano danni. » il prodotto si muove senza aver avviato la trazione

« Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non delle ruote.

presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato, » Regolare il filo della frizione.

farlo sostituire presso un’officina. N . . .
a) Per accorciare il filo della frizione, avvitare in

Per regolare il filo della frizione senso antiorario la vite di regolazione.
b) Per allungare il filo della frizione, avvitare la vite
Nelle situazioni di seguito riportate, &€ necessario di regolazione in senso orario. (Fig. 38)

accorciare il filo della frizione: . . e .
Se il prodotto continua ad avere problemi di trazione,

« latrazione delle ruote non si avvia quando si tira contattare il centro di assistenza.
la staffa di azionamento o la leva di controllo del
regime;

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

« Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite
o fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento

« Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

« Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave
per impedire |'accesso a bambini o persone non

autorizzate.

« Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

< Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

¢ Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.
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Dati tecnici

Dati tecnici
LC 356VP
Motore
Marchio Honda
Nome modello motore GCVx170
Cilindrata, cm? 166
Velocita, giri/min 2800
Potenza nominale motore, kW49 3,1
Impianto di accensione
Candela NGK BPR5ES
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,75
Carburante e sistema di lubrificazione
Carburante, benzina senza piombo, numero di ottani minimo 90
Capacita del serbatoio carburante, litri 0,9
Capacita del serbatoio olio, litri 0,4
Olio motore SAE 30
Peso
Con serbatoi vuoti, kg 35,1
Emissioni di rumore 50
Livello di potenza acustica, misurato dB (A) 98
Livello acustico, garantito Lyya dB(A) 98
Livelli di rumorosita 5'
Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, dB(A) | 86
Livelli di vibrazioni 52
Impugnatura, m/s2 | 59

Attrezzatura di taglio

49 |a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni

ambientali e da altri valori.

50 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
51 | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard)

di 1,2 dB(A).

52 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2

m/s2.
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LC 356VP

Altezza di taglio, mm

25-75

Larghezza di taglio, mm

560

Apparato di taglio

Raccolta / BioClip® / Scarico laterale

Lama - standard

Raccolta 598562701

Lama - accessorio

Mulching 598563601

Trazione

Velocita, km/h

3,0-45
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Tagliaerba
Marchio Husqvarna
Tipo / Modello LC 356VP
Identificazione Numeri di serie a partire da 2022 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Regolamento Descrizione
2006/42/CE "sulle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”
2000/14/CE "sull'emissione di rumore nell'ambiente”
"sulle restrizioni dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche
2011/65/UE o
ed elettroniche

e che sono applicati gli standard e/o le specifiche
tecniche seguenti: EN 1ISO 5395-1:2013/A1:2018,
EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Organo competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden ha certificato la conformita alla Direttiva del
Consiglio 2000/14/CE, procedura di valutazione della
conformita: Allegato VI

Per informazioni sulle emissioni acustiche, fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 174.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Lossdal, Responsabile sviluppo/Prodotti da
giardino, Husqvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica

C€
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Gaminio aprasas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjove.
Pritvirtinkite Zolés rinktuva, norédami rinkti Zole.
Pritvirtinkite iSmetimo deflektoriy Soniniam Zolés
iSmetimui. Jei Zole norite susmulkinti kaip traSas,
pridékite mulciavimo prieda.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

Valdymo rankena

Variklio stabdymo rankena
Pavaros rankena

Starterio virvés rankena
Galinis dangtis

Zolés rinktuvas

Rankenos aukscio rankenélés
Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis
9. Alyvos dangtelis

10. Soninio iSmetimo gaubtas
11. Duslintuvas

12. Uzdegimo Zzvaké

13. Degaly bakelio dangtelis

14. Zenklai

15. Pjovimo gaubtas

16. Oro filtras

17. Greicio valdymo svirtis

18. Soninis deflektorius

19. Mul¢iavimo priedas (priedas)
20. Naudojimo instrukcija

® N OEWN =2

Simboliai ant gaminio
(Pav. 2) |SPEJIMAS! Bukite atsargds ir tinkamai
naudokite gaminj. Sis gaminys gali rimtai
suzeisti arba prazudyti operatoriy arba
aplinkinius.

(Pav. 3) Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir jsitikinkite, kad
viska gerai supratote.

(Pav. 4) Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
daikty.

Numatytasis naudojimas

Gaminj naudokite Zolei pjauti. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams.

(Pav. 5) Asmenims ir gyviinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo darbo zonos.

(Pav. 6) |spéjimas. Saugokite rankas bei kojas ir
nekiskite jy prie besisukancio peilio.

(Pav. 7) |spéjimas. Saugokite rankas bei kojas ir
nekiskite jy prie besisukanciy daliy.

(Pav. 8) Prie$ taisydami ar prizitrédami
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo
kabelj.

(Pav. 9) Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB
direktyvas.

(Pav. 10) Sis gaminys atitinka taikytiny JK
reglamenty nuostatas.

(Pav. 11) Triuk8§mo emisijos | aplinkg Zenklinimas

atitinka ES ir Jungtinés Karalystés
direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
Piety Velso jstatymg ,2017 m.

aplinkos apsaugos (triukSmo kontroles)
reglamentas”. Gaminio garantuotasis
garso galios lygis nurodytas 7echniniai
duomenys psl. 199ir etiketéje.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zala, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;
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« gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

» gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

~Euro V* standartas

c PERSPEJIMAS: Varikiio

modifikavimas panaikina $io produkto ES
tipo patvirtinima.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
déemesj | ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJ|MASZ Naudojamas, kai
naudotojui ar $alia esantiems asmenims

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai

informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

nurodymy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymy.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

» Pasirtpinkite, kad vaikai baty toliau nuo darbo
zonos. Butina nuolatiné atsakingo suaugusiojo
prieziura.

» Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

» Visada prizilrékite gaminj naudojant; fizine arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty.
Tai neigiamai veikia jusy regéjima, nuovokg ar
koordinacija.

* Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.

* Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei jj galéjo
pakeisti kiti.

» Nekeiskite variklio grei€io valdymo reguliavimo.

Sauga darbo vietoje

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
[spéjimus.

« Netinkamai arba neatidziai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymuy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazeéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

« Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg
pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

« Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

« Rapinkités gaminio Svara. |sitikinkite, kad aiSkiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

« Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

* Prie$ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.

+ Atsitrenke | pjovimo jrangg objektai gali atSokti
ir suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyviinams batina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

+  Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz.,
kai pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai
$ala ir gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar Slapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidus
pavirsiai.

» Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

» Saugokités kliti¢iy, pvz., $akny, akmeny, Sakeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje zoléje klilitys gali bati
nematomos.

» Gali bati pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

- Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite  virsy ir
Zemyn.

« Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.
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Darbo sauga

e PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

«  Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

« Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 192.

» |[sitikinkite, kad Zinote, kaip greitai sustabdyti variklj
nelaimés atveju.

» Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdvéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirk$¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

* Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangcCiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

« Utztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peil
ir sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia
didele vibracijg ir kyla didziulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei| peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

» Niekada neprijunkite variklio stabdZio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

« Padékite gaminj ant stabilaus, plokS¢io pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelieCia zemés ar
kokiy kity daikty.

» Visada bukite uz gaminio, kai jj naudojate.

« Prizidrékite, kad visi ratukai biity ant zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

» Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

« Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

» Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés.

* Naudodami gaminj neikite atgal.

* Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., Zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

« Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

» PrieS pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

» Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

* Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

< Jei triuk8mo lygis virsija 85 dB, naudokite klausos
apsauga

« Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebdkite basi.

« Dévékite storas, ilgas kelnes.

« Kai bdtina, pvz., montuojant, apzitrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.
« Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.
* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei

apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
Husqvarna techninés priezitros atstovu.

Atlikite pjovimo gaubto patikra.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir

sumazina disko keliamg suzeidimy pavojy.

« Apziurékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméete, jog
néra pazeidimy, pvz., jtrikiy.

Norédami patikrinti variklio stabdzio rankeng

Variklio stabdzio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdzio rankeng variklis sustoja.

« Paleiskite variklj, o tada atleiskite variklio stabdymo
rankeng. Jei variklis nesustoja per 3 sekundes,
paprasykite, kad jgaliotasis ,Husqvarna“ techninés
priezilros atstovas sureguliuoty variklio rankena.
(Pav. 12)

Galinio gaubto patikra

Galinis deflektorius saugo, kad gaminio naudotojo

kryptimi nei$skriety objektai.

« |sitikinkite, kad galinis gaubtas nepazeistas.

« |sitikinkite, kad spyruoklés, kurios uzdaro galinj
gaubta, néra pazeistos.

« Pakeiskite pazeistas spyruokles ir apgadintas dalis.

« |sitikinkite, kad galinis gaubtas gali sklandziai judéti
lankstais.

192

1583 - 007 - 07.10.2022



Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis
yra pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

A

labai jkaista ir kurj laikg iSlieka karstas.

Elkités atsargiai su degiomis medziagomis ir

(arba) garais, kad iSvengtuméte gaisro.

PERSPEJ|MASZ Darbo metu ir tada,

kai variklis veikia tus¢iaja eiga, duslintuvas

Duslintuvo patikra

« Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

Degaly naudojimo sauga

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

e PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba

variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamag kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dZius.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.

Apsipyle kung kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
« Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.

Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysgiai.

* Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedekite Silty objekty greta kuro arba variklio.

* Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uZzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m/ 10 pédy nuo vietos, kurioje pyléte kura.
Nepripilkite sklidino kuro bakelio. Sildamas kuras
pleciasi. Palikite vietos kuro bakelio virSuje.

PrieZidros saugos instrukcijos

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvése.

Prie$ atlikdami techning gaminio prieziira,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakes.

Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.
Jei techniné priezidra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

Atlikite tik savininko vadove nurodytus technines
priezidros darbus. Visus kitus techninés prieZitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husqvarna“ techninés
priezidros atstovas.

Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezira.

Pakeiskite pazeistas, sullzusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

|lvadas

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

irenginj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacijg.

A

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

gaminj nuo uzdegimo zvakés nuimkite
dangtelj.

A

Rankenos surinkimas

1.

|stumkite varztg (A) pro rankeng (B), plastikine
poverzle (C) ir rankenos atraminj laikiklj (D). (Pav.
13)

Iki galo priverzkite verzle (E).

|stumkite varztg (F) pro poverzleg (G) ir rankenos
atraminj laikiklj. (Pav. 14)

Iki galo priverzkite rankenéle (H).
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Rankenos reguliavimas

1. Atsukite apatines rankenéles.

2. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir deSinéje produkto puséje. (Pav. 15)

3. Nustatykite rankenos aukstj j vieng i$ dviejy aukscio
padéciy.

4. Stumkite rankenéles | virSy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 16)

5. Iki galo priverzkite rankenéles.

Gaminio paruoSimas transportuoti

Nuimkite Zolés rinktuvg (jei sumontuotas).
2. Atsukite apatines rankenéles.

3. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir deSinéje produkto puséje. (Pav. 15)

4. Nulenkite rankeng pirmyn. (Pav. 17)

Produkto paruo$imas transportuoti

1. Atlenkite rankeng j virSy. (Pav. 18)

2. Stumkite rankenéles | virSy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 16)

3. Iki galo priverzkite rankenéles.

Zolés rinktuvo montavimas

1. |dékite zolés rinktuvo rémg j zolés krep§j taip, kad
standi krepSio dalis bity apacioje. Pasirtpinkite, kad
rémo rankena bty iSsikiSusi i$ krepSio virSaus. (Pav.
19)

2. Pritvirtinkite Zolés kreps$j prie rémo, naudodami
spaustukus. (Pav. 20)

Naudojimas

Ivadas

PERSPEJ|MAS! Prie§ naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect yra nemokama programéle,

skirta mobiliesiems jrenginiams. Programélé Husqvarna
Connect suteikia Husqvarna gaminiui papildomas
funkcijas:

+ Papildoma informacija apie gaminj.

» Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezilra.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna Connect

1. Atsisiyskite ,Husqvarna Connect programéle |
mobilyjj jrenginj.

2. Uzsiregistruokite ,Husqvarna Connect”
programéléje.

3. Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj, vykdykite
,Husqvarna Connect” programéléje pateiktas
instrukcijas.

Prie§ naudodami gaminj

1. AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.

2. Apzilrékite pjovimo jranga ir isitikirjkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
jrangos patikrinimas psl. 196.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Degaly pripylimas psl.
194.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 197.

Degaly pripylimas

Jei jmanoma, naudokite ekologiSka / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu, kurio oktaninis skaic¢ius ne mazesnis nei 90.

c PASTABA Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.
1. Létai atsukite degaly bakelio dangtelj, kad
sumazintuméte slégj.

2. Létai pripilkite degaly i$ kanistro. Jei iSliejate
degalus, nuvalykite juos audiniu ir palaukite, kol like
degalai iSdzius.

3. Nuvalykite sritj aplink degaly bakelio dangtelj.

4. Gerai uzdarykite degaly bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus degaly bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.

Pjovimo auks¢io nustatymas

1. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite atgal.

2. Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo auks$cio
svirtj palenkite j priek|. (Pav. 21)

c PASTABA: Nenustatykite per zemo

pjovimo aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme,
jei vejos pavirSius nelygus.
Irenginio paleidimas
1. [sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo zvakeés.

194
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Stovékite uz gaminio.

3. Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos. (Pav. 22)

4. Desine ranka laikykite starterio lynelj.

5. Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

6. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

PERSPEJ IMAS: Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

A

Raty pavaros naudojimas

« Uzveskite raty pavarg naudodami greicio valdymo
svirtj, esancia kairéje rankenos puséje. Norédami
didinti greitj, stumkite grei¢io valdymo svirtj j prieki,
norédami mazinti — traukite atgal. (Pav. 23)

« Prie$ patraukdami produktg atgal, iSjunkite pavara ir
pastumkite jrenginj | priekj apie 10 cm.

« Atleiskite pavaros rankeng, kad i§jungtuméte pavara,

pvz., kai priartéjate prie klidties.
Irenginio sustabdymas

* Norédami tik sustabdyti pavarg, atleiskite pavaros
rankena.

« Norédami i§jungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankena.

Gaminio su zolés rinktuvu naudojimas

e PERSPEJ'MAS Nenaudokite

iSskrieti ir suzaloti gaminio naudotojg.

gaminio nepritvirting zolés rinktuvo arba
neuzdare galinio gaubto. Objektai gali

1. Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite mul€iavimo prieda,

jei jis yra jdétas. (Pav. 24)

2. Kaip pritvirtinti Zolés rinktuva, 2r. Zolés rinktuvo
montavimas psl. 194.

3. Zolés rinktuvg uzdékite ant laikiklio.
4. Atleiskite galinj gaubta ir uzdékite ant Zolés krepSio
rémo. (Pav. 25)

Gaminio paruosimas muléiavimui

Prie$ paruo$dami produktg mul&iavimui jsitikinkite, kad

variklis iSjungtas.

1. Pakelkite galinj gaubty ir iSimkite Zoles rinktuva, jei
jis yra jdétas.

2. |statykite mulciavimo priedg | iSmetimo kanala. (Pav.

26)

3. Uzdarykite galinj gaubty ir sitikinkite, kad jis
sandariai prispaustas prie mul€iavimo priedo.

Pasizymeékite: Noredami padidinti mulgiavimo
rezimo nasuma, pakeiskite mulciavimo peilj nauju. Zr.
Peilio keitimas psl. 197

Gaminio pritaikymas Soniniam Zolés

iSmetimui

1. Pakelkite galinj gaubty ir iSimkite Zolés krep$j, jei jis
yra jdétas.

2. Uzdarykite galinj gaubta ir jsitikinkite, kad jis
sandariai prisispaudes prie produkto.

3. Pakelkite iSmetimo uzrakta. (Pav. 27)

4. Atidarykite Soninio iSmetimo gaubtg ir sumontuokite
Soninio iSmetimo deflektoriy ant atraminiy kaisciy.
(Pav. 28)

5. Leiskite Soninio iSmetimo gaubtui uZsidaryti palei

Soninio iSmetimo deflektoriy. Prie§ naudodamiesi
produktu sitikinkite, kad Soninio iSmetimo
deflektorius yra patikimai jtvirtintas.

Zolés rinktuvo istustinimas

A

PASTABA: Perkeldami zoles rinktuva,

pakelkite jj, kad jis nesidévéty.

1.
2.

Pakelkite Zolés rinktuvg uz rémo rankenos.

Tustindami Zolés rinktuva, laikykite uz rémo
rankenos ir mai$o rankenos. (Pav. 29)

Gery rezultaty gavimas

Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pradédami
pjauti Zole, naudokite auksciausig pjovimo aukst;.
Patikrinkite rezultatg ir sumazinkite pjovimo aukstj iki
tinkamo lygio. Jeigu Zolé tikrai auksta, judékite létai
ir, jei reikia, pjaukite 2 kartus.

Kiekvieng kartag pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.

Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite zolés rinktuva.
Jei mul€iavimo priedas ir muliavimo peilis uzdéti,
nuimkite juos.

Prie$ naudodami gaminj, uzdarykite galinj gaubta.
Kai naudojate gaminj, nupjauta Zolé iSmetama po
galiniu danggiu.

Pjovimo dangtis turi biti visuomet Svarus. Prikibusi
zolé ir purvas vidinéje pjovimo dangg¢io puséje gali
turéti jtakos pjovimo rezultatams. Zr. Fjovimo jrangos
gaubto vidinio pavirsiaus valymas psl. 196.
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Techniné prieziura

lvadas

Prieziuros grafikas

PERSPEJIMAS: Fries atlikdami

priezilros darbus perskaitykite ir supraskite
saugos skyriaus informacijg.

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausig techninés priezilros atstova.

PASTABA: sitikinkite, kad oro filtras

yra tinkamai jdétas ir nesiglaudzia prie

Zemés, kai keliate gaminj. Pavojus sugadinti
variklj.

Techninés prieziuros intervalai apskai€iuojami pagal

kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiCiasi, jei

gaminys naudojamas kasdien.

Technineés priezitros informacija, pazymeta *, zr.
Gaminio apsauginés priemoneés psl. 192.

Techninés prieZidros darbas

Kiekvieng

vaiting A h
Savaitiné ménes;

Kasdien

Atlikti bendraja apzitrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jranga

Patikrinti pjovimo jrangos gaubtg *

Patikrinti variklio stabdymo rankeng *

Patikrinti peilio stabdzio valdiklj *

X | X[ X| X[ X[ X] X

Patikrinti duslintuva *

Patikrinti uzdegimo Zvake

jimo valandas)

Pakeisti alyva (pirma kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudo-

ISvalyti arba pakeisti oro filtrg

Patikrinti degaly sistema

Bendroji apzidira

« |[sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai yra tinkamai
priverzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

* Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

* Apzidrékite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

»  Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio
pavirSiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakelj.

2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

A

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

PASTABA: i gaminj paversite ant

oro filtro, galite sugadinti variklj.

Pjovimo jrangos patikrinimas

c PERSPEJ|MAS: Kad jranga netycia

nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo zvakes.

196
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PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos
techninés priezilros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai
astrus ir gali lengvai jpjauti.

A

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

2. Apzilrékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasiiymékite: Pagalandus peilj jj reikia
subalansuoti. Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi
technineés priezilros centro darbuotojai. Jei susiduréte
su kliatimi, dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite
pazeista peil. Leiskite techninés priezitros centro
darbuotojams nuspresti, ar peilj dar galima galasti, ar jau
reikia keisti.

Peilio keitimas

UZfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 30)

2. ISimkite peilio varzta, spyruokling poverzle ir peil].

(Pav. 31)

3. Patikrinkite, ar peilio atrama ir peilio tvirtinimo
varztas néra pazeisti.

a) Keisdami peilj arba peilio atrama, taip pat
pakeiskite peilio tvirtinimo varzta, spyruokling
poverzle ir apsaugine poverzle.

4. Patikrinkite variklio velena, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.
5. Uzdedant nauja peilj, jsitikinkite, kad sulenkti galai

yra nukreipti pjovimo gaubto puse. (Pav. 32)

6. Uzdékite apsauging poverzle ir peilj ant peilio

atramos. (Pav. 33)

7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su variklio veleno
centru. (Pav. 34)

UZfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 35)

9. Uzdékite spyruokline poverzle ir priverzkite varztg 43
— 47 Nm sukimo momentu. (Pav. 36)

10. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

PERSPEJIMAS: Bitinai mavékite

pirstines. Peilis labai astrus ir gali lengvai
ipjauti.

A

11. Paleiskite gaminj, kad i§bandytuméte peilj. Jei
peilis netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

e PASTABA: Per mazas alyvos kiekis

paleisdami gaminj patikrinkite alyvos lygj

gali sukelti variklio gedimus. Prie$
1. Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

2. Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

3. Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

4. VisiSkai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,
kad tinkamai i$siaiSkintuméte alyvos lygj.

IStraukite lygio matuokle.
Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

7. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél jj patikrinkite.

Norédami pakeisti variklio alyvg

c PERSPEJ'MAS 1§ karto sustabdzius

variklj variklio alyva yra labai karsta. Prie§
Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis istustés.

iSleisdami variklio alyva, leiskite varikliui
atvésti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés.
Nuimkite alyvos bakelio dangtel;.

=

Po gaminiu padékite konteineri, | kurj surinksite

variklio alyva.

5. Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyva i$
alyvos bakelio.

6. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo

tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 199.

7. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
197.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

c PASTABA: visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvaké gali pazeisti gaminj.

» Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, ji sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg

ant uzdegimo zvakeés elektroduy, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tusciaja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkamg kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

+ Jeigu uzdegimo zvakeé purvina, nuvalykite jq ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody, zr. Techniniai duomenys psl. 199. (Pav.
37)

+ Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zzvake.
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Oro filtro valymas Kuro sistemos tikrinimas

Dél purvino oro filtro variklis gali biti pazeistas arba « Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
veikti netinkamai. Dulkétoje aplinkoje dazniau atlikite oro kad nepazeistuméte.
filtro priezidra. « Patikrinkite kuro zarnele ir jsitikinkite, kad ji

neprateka. Jei kuro Zzarnelé pazeista, paprasykite,

Zr. PrieZid fik: /. 196, édami suzinoti, kad
r. [FrieZilros graiikas ps » noredami suzinot, kada kad techninés prieziuros atstovas jg pakeisty.

keisti oro filtrg.

Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtra. Sankabos laido reguliavimas
2. I8valykite filtra, padauzydami | lygy pavirsiy. Filtrui Toliau nurodytose situacijose biitina sutrumpinti
valyti nenaudokite tirpiklio su benzinu, Zibalo ar sankabos laida;

suspausto oro. L . .
« Raty pavara nejsijungia, kai patraukiate pavaros

Pasizymeékite: 1iga laika naudoty oro filtry rankeng arF)a gretiéilo va'IclI'ymo svirtj.
nejmanoma visidkai idvalyti. Reguliariai pakeiskite + Produktas juda letai, kai jjungta raty pavara.
oro filtra. PazZeistus oro filtrus visada batina pakeisti. Toliau nurodytose situacijose batina pailginti sankabos

3. Montuodami oro filtrg jsitikinkite, kad jis visiskai laida;

prisispaudzia prie filtro laikiklio. « Produktas juda , kai raty pavara nejjungta.

Soninio iSmetimo deflektoriaus patikra * Sureguliuokite sankabos laida.

a) Norédami sutrumpinti sankabos laidg, pasukite
reguliavimo varzta prie$ laikrodzio rodykle.

b) Norédami pailginti sankabos laidg, pasukite
reguliavimo varztg pagal laikrodzio rodykle. (Pav.

1. |sitikinkite, kad Soninio iSmetimo deflektorius 38)
nepazeistas.

Soninio i§metimo deflektorius yra pritvirtintas prie
produkto Soninio iSmetimo angos. Tai sumazina rizika,
kad objektai bus i§sviesti link naudotojo.

Jei po reguliavimo produktas ir toliau vaziuoja

2. Patikrinkite Soninio iSmetimo deflektoriy. |sitikinkite, netinkamai, susisiekite su aptarnavimo paslaugy teikéju
kad nematote jokiy defektu, pvz. jtrikimy arba
sulbzusiy spyruokliy, kurios uzdaro duris.

3. Pakeiskite paZeistg Soninio iSmetimo deflektoriy arba

spyruokles.
Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas
Transportavimas ir Iaikymas « Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
L,Husqvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
* Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura, vieta.

isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamujy dujy. Ziezirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

* Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

« IStustinkite kuro bakelj prie§ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg i$pilkite tinkamoje Salinimo vietoje.

« Saugiai pritvirtinkite gaminj jj transportuodami,
kad nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

« Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

« Laikykite gaminj sausoje neuz§glancioje vietoje.

Salinimas

« Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

« ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio

alyva arba kurg techninés priezilros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| LC 356VP
Variklis
Gamintojas Honda
Variklio modelio pavadinimas GCVx170
Darbinis tdris, cm3 166
Greitis, sUk./min. 2800
Vardiné variklio galia, kW57 3.1
Uzdegimo sistema
Degimo zvake NGK BPR5ES
Tarpas tarp elektrody, mm 0,75
Degaly ir tepimo sistema
Degalai, beSviniai, min. oktaninis skaicius 90
Kuro bakelio talpa, litrai 0,9
Alyvos bakelio talpa, litrai 0,4
Variklio alyva SAE 30
Svoris
Su tusciais bakeliais, kg 351
SkleidZiamas triuksmas 58
Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 98
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 98
Garso lygiai 5°
Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) | 86
Vibracijos lygis 6°
Rankena, m/s?2 | 59
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 25-75
Pjovimo plotis, mm 560
57 Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biidu pagaminto variklio vidutine naudingajg ati-
duodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuota pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos badu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo
darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
58 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, imatuotas kaip garso galia (Lywa) pagal EB direktyva 2000/14/EB.
ZZ Pateikiamy triukSmo slégio duomeny budingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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LC 356VP

Pjovimo sistema Surinkimas / BioClip® / oninis i8me-
timas

Peilis — standartinis Surinkimas 598562701

Peilis — priedas Mul€iavimas 598563601

Pavara

Greitis, km/h 3,0-4,5
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, atsakingai patvirtiname, kad gaminys:

ApraSymas Vejapjové
Gamintojas Husqvarna
Tipas / modelis LC 356VP

Identifikacijos nume-

ris Serijos numeriai nuo Sios datos: 2022 ir vélesni

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas

2006/42/EB ,dél masiny“

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB ,dél | aplinkg skleidziamo triuk§mo*

2011/65/ES ,dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo*

ir kad laikomasi Siy standarty ir (arba) techniniy
specifikacijy: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018

Notifikuotoji jstaiga: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden patvirtino atitiktj Tarybos direktyvai 2000/14/EB;
atitikties jvertinimo procedira: VI priedas.

Daugiau informacijos apie triuk§mo emisija zr Techniniai
duomenys psl. 199.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo gaminiai,
,Husqvarna AB*

Atsakingas uz technine dokumentacijg

C€
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Izstradajuma apraksts
Izstradajums ir gajéjam vadamais rot€josais zales
plavéjs. Lai tiktu savakta zale, piestipriniet zales

savace€ju. Piestipriniet izmetes sanu novirzitaju zales
sanu izmeté€jatverei. Lai sagrieztu zali méslojumam,

piestipriniet mul¢éSanas komplektu.

Izstradajuma parskats
(Att. 1)

Roktura stienis
Dzinéja bremzu rokturis
Piedzinas rokturis
Startera auklas rokturis
Aizmuguréjais aizsegs
Zales uztveréjs
Roktura augstuma reguléSanas slédzi
Plau$anas augstuma svira
Ellas tvertnes vacins
. Sanu izmetéja parsegs
. Trok$na slapétajs
12. Aizdedzes svece
13. Degvielas tvertnes vacing
14. Simboli
15. Griez€ja parsegs
16. Gaisa filtrs
17. Apgriezienu skaita reguléSanas svira
18. Sanu novirzitajs
19. Mul¢ésanas ierice (piederums)
20. Lietotaja rokasgramata

® N OAWDN =2

- a ©
- o

Simboli uz izstradajuma
(Att. 2) BRIDINAJUMS! Esiet uzmanigi un lietojiet
izstradajumu pareizi. Sis izstradajums var
izraisit smagas vai navéjosas traumas
operatoram vai citam personam.

(Att. 3) Ladzu, rapigi izlasiet o lietoSanas
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
instrukcijas.

(Att. 4) Uzmanieties no izmestiem un rikoSeta
atlecosiem priekSmetiem.

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu, lai apgrieztu zali. Nelietojiet
izstradajumu citiem uzdevumiem.

(Att. 5) Nodrosiniet, lai cilvéki un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no darba zonas.

(Att. 6) Bridinajums. Turiet rokas un kajas drosa
attdluma no rotéjos$a asmens.

(Att. 7) Bridinajums. Turiet rokas un kajas drosa
attaluma no rotéjoSajam dalam.

(Att. 8) Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzin€ju un iznemiet
aizdedzes vadu.

(Att. 9) Sis izstradajums atbilst spéka esosajam
EK direktivam.

(Att. 10) Sis izstradajums atbilst speka esosajiem
AK noteikumiem.

(Att. 11) TrokSna emisijas vidé uzlime

atbilstoSi ES un Apvienotas Karalistes
direktivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trok$na kontroles)
regula (2017)". Izstradajuma garantétais
skanas jaudas limenis ir noradits
Tehniskie dati [pp. 212 un uz etiketes.

Piezime: Pargjie uz produkta noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz dazu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

202
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« izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodros$inajis vai apstiprinjis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Euro V emisija

A BRTD|NAJUMS! Motora atvérsana
anulé §T kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

Drosiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRTD|NAJUMSZ Tiek izmantota
tad, ja rokasgramata sniegto instrukciju

neievéro$anas dél operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

|EVEROJ|ET! Tiek izmantota tad,
ja rokasgramata sniegto instrukciju

neievéro$anas dél rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparngi noradijumi par drosibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

« Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi
vai ja nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudésanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms 81 izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

« Vienmér rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat dro$s par to, ka izmantot $o izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas.

« Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka $T persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

Bérni nedrikst atrasties darba zona. Tuvuma vienmér
jabat pieaugusajam.

Nelauijiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spé&jam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.
Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris,

slims vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraistta reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.
Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.
Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

Nemainiet noreguléto dzinéja apgriezienu skaitu

Darba zonas drosiba

BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

Priek8meti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlekt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no izstradajuma.

Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véja,
lield aukstuma un pastavot zibeno$anas riskam.
Izstradajuma izmanto$ana sliktos laikapstaklos
vai mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa.

Slikti laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

Parliecinieties, vai nav personu, priekS§metu un
situaciju, kas varétu kaveét izstradajuma drosu
darbibu.

Uzmanigi skatieties, vai nav $kérs|u, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi Skersli.

1583 - 007 - 07.10.2022

203



* PlauSana uz nogazem var but bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

» Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties sturiem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priek§metiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba drosiba

c BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veik$anai.

» Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzek]i lpp. 204.

« Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzingju.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzin€&ja izpludes
gazes ir karstas, un tajas var but dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var k|Gt valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priek§metiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzinéja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens k|ust valigs.

» Jaasmens saskaras ar priekSmetu vai
rodas spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

* Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzinéjs ir iedarbinats.

* Novietojiet izstradajumu uz stabilas, ldzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

* Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

» Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotéjosajiem
asmeniem.

* Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

« Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

» Nekad neceliet izstradajumu uz aug$u dzingja
darbibas laika. Ja jums japacel izstradajums,
vispirms izslédziet dzinéju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietosanas laika.

« lzslédziet dzin€ju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzin€ja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

« Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt reguléSanas darbus dzinéja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. Izslédziet dzinéju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice neroté.

Noradijumi par drosu darbu

Individualie aizsarglidzekli

BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

+  Sadi ldzekli nevar pilniba novérst traumu gi$anas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« Jatrok$na limenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzek|us.

« Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

« Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieSanas
aprikojumu.

Izstradajuma droSibas ierices

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.
« Regulari parbaudiet drosibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.

Griezéja parsega parbaude
Griez€ja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gusanas risku.

« Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzinéja bremzu roktura parbaude

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzingjs apstajas.

* ledarbiniet dzin€ju un péc tam atlaidiet dzinéja
bremzu rokturi. Ja dzinéjs neapstajas tris sekundés,
lieciet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
noregulét dzinéja bremzes. (Att. 12)
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Aizmuguréja parsega parbaude

Aizmuguréjais novirzitdjs mazina operatora virziena

izsviestu priekSmetu iesp&jamibu.

« Parbaudiet, vai nav bojats aizmuguréjais parsegs.

« Parbaudiet, vai nav salauztas atsperes, kas noslédz
aizmuguréjo parsegu.

* Nomainiet bojatas atsperes un bojatas dalas.

« Parbaudiet, vai aizmuguréjais parsegs engés kustas
brivi.

Slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora

izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trok$na limeni un
aizdeg$anas risku.

c BRTD'NAJUMS LietoSanas laika, talt

péc tas un tad, kad dzinéjs darbojas
Troksna slapétaja parbaude

tuk$gaita, slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu
aizdegSanos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

* Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka
tas ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un Jaujiet
izstradajumam nozut.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi
uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir stce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmeékéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.

+ Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

* Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

* Pirms uzpildes Ieéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

+ Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa pliisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilnba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

* Pirms iedarbinasanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

* Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma
ietekmé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas
tvertnes augsdalu tuksu.

Noradijumi par droSu apkopi

BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

» Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu,
kas ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekStelpas vai slégtas telpas.

* Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzin&ju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

* Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

* Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

» Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gUsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

» Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarotd Husqvarna servisa parstavim.

* Lauijiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

* Nomainiet bojatas, nodilu$as un saltzusas detalas.
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Montaza

levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms montéjat

izstradajumu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

BRTD|NAJ UMS: Nonemiet aizdedzes

sveces vadu no aizdedzes sveces, pirms
montéjat izstradajumu.

A

Roktura montaza

1. lIzbidiet skravi (A) caur rokturi (B), plastmasas
paplaksni (C) un roktura balsta kronsteinu (D). (Att.
13)

Pilntba piegrieziet uzgriezni (E).

Izbidiet skravi (F) caur paplaksni (G) un roktura
balsta kronsteinu. (Att. 14)

4. Pilniba pievelciet fiksatoru (H).
Roktura reguléSana

1. Atlaidiet apaks$€jos fiksatorus.

2. Parvietojiet fiksatorus uz rievu apakséjo galu
izstradajuma kreisaja un labaja pusé. (Att. 15)

3. lestatiet roktura augstumu viena no diviem
pieejamiem stavokliem.

4. Parvietojiet fiksatorus uz augsu roktura virziena, lidz
tie apstajas un atskan klikskis. (Att. 16)

5. Pilniba pievelciet fiksatorus.

Produkta novietoSana transportéSanas
poZicija

1. Nonemiet zales savacéju (ja tas ir uzstadits).

2. Atlaidiet apakséjos fiksatorus.

3. Parvietojiet fiksatorus uz rievu apakséjo malu
izstradajuma kreisaja un labaja pusé. (Att. 15)

4. Nolokiet rokturi uz prieksu. (Att. 17)

Izstradajuma novieto3ana darbibas
pozicija
1. Uzlokiet rokturi uz augsu. (Att. 18)

2. Virziet fiksatorus uz augsu roktura virziena, lidz tie
apstajas un jus dzirdat klikski. (Att. 16)

3. Pilniba pievelciet fiksatorus.

Zales savacéja montaza

1. Piestipriniet zales uztvéréja rami zales maisam ta, lai
maisa stingra dala batu apaksa. Raugieties, lai ramja
rokturis ir arpus maisa augsdalas. (Att. 19)

2. Nostipriniet zales maisu pie ramja, izmantojot
spailes. (Att. 20)

LietoSana

levads

BRTD'NAJUMS Pirms sakat darbu

ar produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect ir bezmaksas lietotne jlsu

mobilajai iericei. Lietotne Husqvarna Connect nodrosSina

paplasinatas funkcijas jisu Husqvarna izstradajumam:

» Paplasinata izstradajuma informacija.

* Informacija par izstradajuma dalam un apkopi un
palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husqvarna Connect

1. Lejupieladéjiet Husgvarna Connect lietotni sava
mobilaja ierice.
Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.

Izpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai savienotu un registrétu produktu.

Pirms izstradajuma darbinaSanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Griesanas aprikojuma parbaudisana lpp. 209.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 206.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.
Skatiet Seit: £J/as limepa parbaude lpp. 209.

Degvielas uzpildidana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu vai svinu
saturoSu benzinu, kura oktanskaitlis ir vismaz 90.

e IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu,

kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma produktu var
sabojat.
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Léni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

Léni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$|akstijis
degvielu, noftiriet to ar draninu un laujiet atliku$ajai
degvielai nozat.

Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu.

Pilniba aizskraveéjiet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

Pirms iedarbinas$anas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu) attaluma no vietas, kur veicat
uzpildi.

Plausanas augstuma regulé$ana

1.

Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz prieksu. (Att. 21)

IEVEROJIET: Neiestatiet grieSanas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma

nav [ldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

Izstradajuma iedarbina3ana

1.

o oA wN

Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet dzin€ja bremzu rokturi preti starei. (Att. 22)
Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

Léni velciet startera auklu, lldz sajutat pretestibu.
Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.

A BRTD|NAJUMS! Netiniet startera
auklu ap roku.

Piedzinas izmanto3ana riteniem

Saciet ritenu piedzinu, izmantojot apgriezienu skaita
reguléSanas sviru roktura kreisaja pusé. Pabidiet
apgriezienu skaita regulé$anas sviru uz prieksu, lai
palielinatu apgriezienus, un atpakal, lai samazinatu
apgriezienus. (Att. 23)

Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priekSu par
aptuveni 10 cm.

Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Izstradajuma apturé3ana

Lai apturétu tikai piedzinu, atlaidiet piedzinas rokturi.
Lai apturétu dzinéju, atlaidiet dzin€ja bremzu rokturi.

Izstradajuma lietoSana ar zales
savaceju

BRIDINAJUMS: Nelietojiet
izstradajumu bez uzstadita zales savaceja

vai ar neaizvértu aizmuguréjo parsegu. Var
tikt izsviesti priekSmeti, un operatoram var
tikt radita trauma.

1. Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet
mulééSanas piederumu (ja tas ir uzstadits). (Att. 24)

2. Samontéjiet zales savaceéju; skatiet Seit: Zales
savacéja montaza lpp. 206.

3. Novietojiet zales savacéju uz skavas.

4. Atlaidiet aizmuguréjo parsegu un novietojiet virs
zales maisa ramja. (Att. 25)

Izstradajuma iestatiS8ana muléesanas
reZima

Pirms izstradajuma iestatiS$anas mul¢é$anas rezima

parliecinieties, vai ir izslégts dzinéjs.

1. Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savacéju (ja tas ir uzstadits).

2. levietojiet muléesanas ieliktni zales izmeSanas
atveré. (Att. 26)

3. Aizveriet aizmuguréjo parsegu un parliecinieties, vai

tas ciesi piegul mul¢ésanas piederumam.

Piezime: Lai palielinatu mul¢éSanas rezima

veiktsp&ju, nomainiet asmeni ar mul¢éSanas asmens
piederumu. Skatiet: Asmens nomainisana lpp. 209

Izstradajuma iestatiSana sanu izmetes

rezima

1. Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
maisu (ja tas ir uzstadits).

2. Aizveriet aizmuguréjo parsegu un parliecinieties, vai
tas cieSi piegul izstradajumam.
Paceliet izmeSanas blokétaju. (Att. 27)

4. Atveriet sanu izmetéjatveres aizsargu un uz balsta
tapam uzstadiet sanu izmetes novirzitaju. (Att. 28)

5. Sanu izmet€jatveres aizsargam ir jaizver
sanu izmetes novirzitajs. Pirms izstradajuma
iedarbinasanas parliecinieties, vai sanu izmetes
novirzitajs ir ciesi piestiprinats.

Zales savacéja iztukSoSana
|EVEROJ|ETZ Lai noverstu zales
savaceéja nolietoSanos, paceliet to, kad

parvietojat.

1. Paceliet zales savaceju, izmantojot ramja rokturi.
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2. Kad iztuk$ojat zales savacéju, izmantojiet ramja un
maisa rokturi. (Att. 29)

Laba rezultata panakSana

* Vienmer lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmerigs, un
noplauta zales virsma k|Ust dzeltena. Ass asmens
ari patéré mazak energijas neka truls asmens.

* Neplaujiet vairak par % no zales garuma. Sakot
plaut zali, izmantojiet augstako grieSanas augstumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plau$anas
augstumu lidz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

« Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

* Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savacéju.

« Jair pievienots mul¢éSanas aizbaznis un
mul¢ésanas asmens, nonemiet tos.

« Pirms produkta lietoSanas aizveriet aizmuguréjo
vaku. Kad lietojat produktu, nogriezta zales tiek
izvadita zem aizmuguréja parsega.

» Uzturiet plauSanas parsegu tiru. Zales un nefirumu
uzkrasanas plausanas parsega iekSpuse€ var
pasliktinat plauSanas rezultatu. Skatiet: Griesanas
parsega iekséjas virsmas ftirisana [pp. 209.

Apkope

levads

Apkopes grafiks

BRTD|NAJ UMS: Pirms veicat apkopi,

izlasiet nodalu par dro$ibu un parliecinieties,
vai izprotat to.

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplatitajs nav servisa parstavis,
vérsieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

|EVEROJ|ETZ Sagazot izstradajumu,
parliecinieties, lai gaisa filtrs batu vérsts uz
Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma

augsu, nevis pret zemi. Pastav risks izraisit
dzinéja bojajumus.

ikdienas lietoSanai. Intervali mainas, ja izstradajumu

neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atziméta ar zZimi *, skatiet instrukcijas
sadala /zstradajuma drosibas ierices [pp. 204.

Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla s

Visparéjas parbaudes veik$ana

Parbaudiet ellas Tmeni

Nofiriet izstradajumu

Parbaudiet grieSanas aprikojumu

Parbaudiet grieanas parsegu*®

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

Parbaudiet asmenu bremzu vadibas sviru*

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

Parbaudiet slapétaju®

Parbaudiet aizdedzes sveci

lietoSanas)

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 50 h

Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistému
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Visparéjas parbaudes veik3ana
« Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

——w

Produkta tiriSana no arpuses

« Izmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
« Parliecinieties, vai gaisa ieplude dzin€ja augSpusé
nav blokéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
striklu.

« Jaizstradajuma tiriSanai izmantojat ideni, nelejiet to
tiesi uz dzingja.

GrieSanas parsega iek$€jas virsmas

tiriSana

1. lztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot

izstradajumu ar gaisa filtru uz leju, var
sabojat dzingju.

A

3. Ar §|ateni noskalojiet grieSanas parsega iek$€jo
virsmu.

GrieSanas aprikojuma parbaudi$ana

palai$anu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

BRIDINAJUMS: veicot grieSanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

c BRTD|NAJUMS! Lai novérstu nejausu

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai

ieplaisajis. Vienmeér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties

ar Skérsli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérte, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomainiSana

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. (Att. 30)

2. lznemiet asmens skravi, atsperi, nonemiet paplaksni
un asmeni. (Att. 31)

3. Parbaudiet, vai naza adapteris un asmens skrive
nav bojati.

a) Ja nomainat naza adaptera asmeni, nomainiet
art asmens skravi, atsperes paplaksni un berzes
paplaksni.

4. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

5. Kad piestiprinat jauno asmeni, parliecinieties, vai
saliektie gali ir vérsti grieSanas parsega virziena.
(Att. 32)

6. Novietojiet berzes paplaksni un asmeni pret asmens
atbalstu. (Att. 33)

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru. (Att. 34)

Blokéjiet asmeni ar koka kluctti. (Att. 35)
9. Piestipriniet atsperpaplaksni un piegrieziet skravi ar
43 — 47 Nm griezes momentu. (Att. 36)

10. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

c BRIDINAJUMS: Lietojiet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar
to var viegli sagriezties.

. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja

asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré

vai plausanas rezultats nav apmierinoSs.

-
-

Ellas Imena parbaude

c |EVEROJ|ETZ Parak zems ellas

imenis var izraisit dzingja bojajumus. Pirms
Novietojiet izstradajumu uz lldzenas virsmas.

iedarbinat izstradajumu, parbaudiet ellas
limeni.

2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.

3. Notiriet no mérstiena ellu.

4. levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegutu

pareizu priekSstatu par ellas imeni.

5. lznemiet mérstieni.
Parbaudiet ellas imeni uz mérstiena.

7. Jaellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzingja ellu
un parbaudiet ellas imeni vélreiz.

Dzingja ellas nomaina
c BRTD|NAJUMSZ Uzreiz péc motora

izslég$anas dzingja ella ir loti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzin€ja ellu.
1. Darbiniet izstradajumu, ldz degvielas tvertne ir
tuksa.

Ja esat uz$|akstijis dzin€ja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un udeni.

2. Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
Nonemiet ellas tvertnes vacinu.
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Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzingja ellu.

Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzin€ja ellu no
ellas tvertnes.

Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzingja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati jpp. 212.

Parbaudiet ellas limeni. Skatiet Seit: £//as imepa
parbaude pp. 209.

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: Vienmer lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas

nedarbojas pareizi tuk$gaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkra$anos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoss.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 212. (Att. 37)

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra tinSana

Netirs gaisa filtrs var sabojat dzin€ju vai izraisit ta
darbibas traucéjumus. Puteklainos apstaklos biezak
veiciet gaisa atfiritaja apkopi.

Vairak informacijas par to, kad ir janomaina gaisa filtrs
skatiet Seit: Apkopes grafiks [pp. 208.

1.
2.

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet filtru.
Iztiriet filtru, padauzot to pret idzenu virsmu. Nekad

petroleju, vai saspiestu gaisu.

Piezime: Gaisa filtrus, kas tiek izmantoti ilgaku
laiku, nevar pilniba izfirt. Regulari nomainiet gaisa
filtru. Bojati gaisa filtri noteikti ir janomaina.

3.

Uzstadot gaisa filtru, parbaudiet, vai tas ciesi piegul

filtra turétajam.

Sanu izmetes novirzitaja parbaude

Sanu izmetes novirzitajs ir piestiprinats izstradajuma
sanu izmeté€jatverei. Tas samazina risku, ka priekSmeti
var tikt izsviesti operatora virziena.

1.
2.

Parbaudiet, vai nav bojats sanu izmetes novirzitajs.

Parbaudiet sanu izmetes novirzitaju. Parbaudiet,
vai nav redzamu bojajumu, pieméram, plaisu.
Parbaudiet ar1, vai nav bojatas atsperes, kas
piespiez durvis.

Nomainiet sanu izmetes novirzitaju un atsperes, ja
tie ir bojati.

Degvielas sistémas parbaude

.

Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blvi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

Parbaudiet degvielas $lutenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $litene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Sajiliga vada reguléSana

Talak noraditajos gadijumos sajlga vads ir jasalsina:

Ritenu piedzina nesaslédzas, kad tiek pavilkts
piedzinas rokturis vai apgriezienu skaita reguléSanas
svira.

Izstradajums parvietojas 1eni, kad ritenu piedzina ir
saslégusies.

Talak noraditajos gadijumos sajliga vads ir japagarina:

.

Izstradajums parvietojas, kad ritenu piedzina nav

saslégusies.

Sajuga vada reguléSana.

a) Lai saisinatu sajuga vadu, pagrieziet regulé$anas
skravi pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam.

b) Lai pagarinatu sajuga vadu, pagrieziet
regulésanas skrivi pulkstena raditaju kustibas
virziena. (Att. 38)

Ja izstradajuma parvietoSanas péc regulésanas
joprojam nav apmierinoSa, sazinieties ar izplatitaju, kas
nodrosina servisu

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Transporté$ana un glabasana

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu
un transportésanu parliecinieties, vai nav noplades
vai tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportéSanai.

I1ztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizéSanas vieta.
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« TransportéSanas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijjumus.

» Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu
to, ka tam var piek|ut bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

* Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

UtilizéSana

« levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

« Utilizejiet visas kimikalijas, pieméram, dzin€ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

* Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosdutiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati
LC 356VP

Dzingjs
Zimols Honda
Dzinéja modela nosaukums GCVx170
Dzinéja tilpums, cm? 166
Atrums, apgr./min 2800
Dzin&ja nominaljauda, kWs! 3,1
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece NGK BPR5ES
Attalums starp elektrodiem, mm 0,75
Degvielas un e]|loSanas sistéma
Degviela, bez svina, minimalais oktanskaitlis 90
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,9
Ellas tvertnes ietilpiba, litri 0,4
Dzin€ja ella SAE 30
Svars
Svars ar tuksu tvertni, kg 35,1
Trok3na emisija 52
Skanas jaudas limenis, izméritais dB (A) 98
Skanas jaudas lImenis, garantétais Lyya dB (A) 98
Skanas meni 63
Skanas spiediena lImenis pie operatora auss, dB(A) | 86
Vibracijas imeni 54
Rokturis, m/s2 | 59
GrieSanas ierice
GrieSanas augstums, mm 25-75
Plau$anas platums, cm 560

61 Maksimali pielaujama dzingja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzinéju Sis lielums var
atSkirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzin€jam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no
darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

62 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lya).

63 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni tipiska statistiska izkliede ir 1,2 dB(A) (standartnovirze).

64 Sniegtajos datos par vibracijas imeni tipiska statistiska izkliede ir 0,2 m/s? (standarta novirze).
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LC 356VP

Plau$anas sistema

Savaksana/BioClip®/sanu izmete

Asmens — standarta

Savaksana 598562701

Asmens — piederums

Mul¢esana 598563601

Brauk$ana

Atrums, km/h

3,045
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is
izstradajums:

Apraksts Zales plaujmasina

Zimols Husqvarna

Tips/modelis LC 356VP

Identifikacija Ar sérijas numuriem no 2022 un turpmakiem sérijas numuriem

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Noteikums Apraksts

2006/42/EK “par iekartam”

2014/30/ES “par elektromagnétisko savietojamibu”
2000/14/EK “par trokSna emisiju vidé”
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaaier. Bevestig de
grasopvangbak om gras te verzamelen. Bevestig de
uitworptrechter aan de zijkant voor zijuitworp van het
gras. Bevestig een mulchkit om het gras te snijden tot
meststof.

Productoverzicht
(Fig. 1)

Handgreep
Remhendel motor
Aandrijfhendel
Startkoordhendel
Achterklep
Grasopvangbak
Knoppen voor de hoogteafstelling
Maaihoogtehendel

9. Oliedop

10. Kap voor zijuitworp

11. Geluiddemper

12. Bougie

13. Brandstoftankdop

14. Symbolen

15. Kap van maaidek

16. Luchtffilter

17. Snelheidsregelhendel
18. Zijuitworp

19. Mulchplug (accessoire)
20. Bedieningshandleiding

©NOo Gk ON =

Symbolen op het product
(Fig. 2) WAARSCHUWING! Wees voorzichtig en
gebruik het product op de juiste manier.
Dit product kan ernstig of fataal letsel
toebrengen aan de gebruiker of anderen.

(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

(Fig. 4) Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste

voorwerpen.

Gebruik

Gebruik het product om gras te maaien. Gebruik het
product niet voor andere taken.

(Fig. 5) Houd personen en dieren op veilige
afstand van het werkgebied.

(Fig. 6) Waarschuwing: Houd handen en voeten
uit de buurt van het roterende mes.

(Fig. 7) Waarschuwing: Houd handen en voeten
uit de buurt van draaiende onderdelen.

(Fig. 8) Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
onderhoud uitvoert.

(Fig. 9) Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

(Fig. 10) Dit product voldoet aan geldende VK-
regelgeving.

(Fig. 11) Geluidsemissies naar het omgevingslabel

volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en het VK en de wetgeving
van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op
pagina 225 en op het label.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor een aantal
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

1583 - 007 - 07.10.2022

215



* het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Euro V-emissies

e WAARSCHUWING: Dpe Eu-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders

wanneer de instructies in de handleiding niet
Let OpP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

+ Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel
of overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

» Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

* Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan
en informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

« Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

« Laat niemand het product gebruiken tenzij u
zeker weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

« Laat het product niet door een kind bedienen.

« Houd kinderen uit het werkgebied. Er moet te allen
tijlde een verantwoordelijke volwassene aanwezig
zijn.

» Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

» Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

*  Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent,
of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, cooérdinatie en oordeel.

« Gebruik het product niet als het defect is.

«  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

« Wijzig de afstelling voor de motortoerentalregeling
niet.

Veiligheid van het werkgebied
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

* Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
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Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

«  Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

« Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

« Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

*  Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

*  Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Gebruik dit product alleen om gazons te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

* Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonlijjke
beschermingsuitrusting op pagina 217.

« Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

« Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in
de buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

« Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.

« Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen
raakt zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het
mes beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

« Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

« Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.

« Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

«  BIijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

« Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

» Kantel het product niet terwijl de motor draait.

* Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

* Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

* Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

+ Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor
is ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

* Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

+ Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst
van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

*  Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.

*  Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

» Draag een lange broek van stevige stof.

» Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw Husqvarna servicewerkplaats.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.
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« Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

De remhendel van de motor controleren

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel

van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

« Start de motor en laat vervolgens de remhendel
van de motor los. Als de motor niet binnen 3

seconden stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen. (Fig. 12)

De achterklep controleren

De achteruitworp verkleint het risico dat objecten in de
richting van de gebruiker worden uitgeworpen.

» Controleer of de achterklep niet beschadigd is.

» Controleer of de veren die de achterklep sluiten niet
beschadigd zijn.

* Vervang beschadigde veren en onderdelen.

» Controleer of de achterklep soepel kan bewegen op
de scharnieren.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

WAARSCHUWING: pe
uvitlaatdemper wordt erg heet tijdens en

na gebruik en wanneer de motor draait

bij stationair toerental. Wees voorzichtig in
de buurt van brandbare materialen en/of
dampen om brand te voorkomen.

Geluiddemper controleren

* Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiéren of die goed vastzit en niet beschadigd is.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op

het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

* Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

*  Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

» Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

« Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

« Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

« Voordat u het onderhoud van het product
uitvoert, zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

« Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

« Accessoires en wijzigingen aan het product die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

« Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

* Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven
in deze gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.
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« Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Verwijder de

bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

e WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat monteren, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.
De hendel monteren
1. Duw de schroef (A) door de handgreep (B), de
kunststof ring (C) en de steunbeugel van de
handgreep (D). (Fig. 13)
2. Draai de moer (E) volledig vast.

3. Duw de schroef (F) door de ring (G) en de
steunbeugel van de handgreep. (Fig. 14)

4. Draai de knop (H) volledig vast.
De handgreep afstellen

1. Draai de onderste knoppen los.

2. Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 15)

3. Stel de hendelhoogte af op een van de twee
beschikbare posities.

4. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 16)

5. Draai de knoppen volledig vast.

Product in de transportstand zetten

1. Verwijder de grasopvangbak (indien deze is
geinstalleerd).

Draai de onderste knoppen los.

w N

Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 15)

4. Klap de hendel naar voren. (Fig. 17)

Product in de werkstand zetten

1. Klap de handgreep omhoog. (Fig. 18)

2. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 16)

3. Draai de knoppen volledig vast.

Grasopvangbak monteren

1. Breng het frame van de grasopvangbak aan in de
graszak met het stevige gedeelte van de zak aan de
onderzijde. Houd de hendel van het frame aan de
buitenkant van de bovenkant van de zak. (Fig. 19)

2. Monteer de graszak en bevestig deze aan het frame
met de klemmen. (Fig. 20)

Werking

Inleiding

c WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat gebruiken, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.
Husqvarna Connect
Husqvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product:

« Uitgebreide productinformatie.

« Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqgvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

Registreer in de Husqvarna Connect-app.

3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app
om verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze

correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjjuitrusting
controleren op pagina 222.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 220.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 222.
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Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON (87

AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.
2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u

brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen
1. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

2. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen. (Fig. 21)

OPGELET: stel de maaihoogte niet te
laag in. Als het oppervlak van het gazon niet

waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

Product starten

1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.
Blijf achter het product.

Houd de motorremhendel tegen de handgreep. (Fig.
22)

Houd het startkoord in uw rechterhand.

5. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

6. Krachtig trekken om de motor te starten.

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

De aandrijving op de wielen gebruiken

Start de aandrijving op de wielen met de
snelheidsregelhendel aan de linkerzijde van de
hendel. Beweeg de snelheidsregelhendel naar voren
om de snelheid te verhogen en naar achteren om de
snelheid te verlagen. (Fig. 23)

Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer 10
cm naar voren duwen.

Laat de aandrijfhendel los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

Product stoppen

Als u de alleen de aandrijving wilt stoppen, laat u de
aandrijfhendel los.

Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Het product gebruiken met de
grasopvangbak

product niet zonder een grasopvangbak

c WAARSCHUWING: Gebruik het

of zonder gesloten achterklep. Voorwerpen
kunnen worden uitgeworpen en letsel
veroorzaken bij de gebruiker.

oo

. Til de achterklep op en verwijder de mulchplug als

deze is aangebracht. (Fig. 24)

Monteer de grasopvangbak, zie Grasopvangbak
monteren op pagina 219.

Plaats de grasopvangbak op de steun.

. Maak de achterklep los en plaats deze op het frame

van de grasopvangzak. (Fig. 25)

Het product wijzigen naar mulchmodus

Zorg ervoor dat de motor is uitgeschakeld voordat u het
product in de mulchmodus zet.

1.

Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak,
als deze is aangebracht.

Steek de mulchplug in het afvoerkanaal. (Fig. 26)

. Sluit de achterklep en zorg ervoor dat deze stevig

tegen de mulchplug zit.

Let Op: Om de prestaties van de mulchmodus te
verbeteren, vervangt u het mes door het accessoire voor
het mulchmes. Zie Mes vervangen op pagina 222

Het product wijzigen naar zijuitworp

1.

Til de achterklep op en verwijder de graszak, als
deze is aangebracht.

Sluit de achterklep en zorg ervoor dat deze stevig
tegen het product zit.

220

1583 - 007 - 07.10.2022



3. Til de trechtervergrendeling op. (Fig. 27)

4. Open de afscherming van de zijuitworp en breng
de uitworptrechter aan de zijkant aan op de
steunpennen. (Fig. 28)

5. Laat de afscherming van de zijuitworp tegen de
uitworptrechter aan de zijkant sluiten. Zorg ervoor
dat de uitworptrechter aan de zijkant stevig op zijn
plaats zit voordat u het product gebruikt.

De grasopvangbak legen

c OPGELET: Tilde grasopvangbak op

voorkomen.

wanneer u deze verplaatst om slijtage te
1. Til de grasopvangbak op met de framehendel.
2. Gebruik de framehendel en de zakhendel wanneer u
de grasopvangbak leegt. (Fig. 29)

Een goed resultaat verkrijgen

*  Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het
gras af. Gebruik de hoogste maaihoogte wanneer u
het gras gaat maaien. Controleer het resultaat en
verlaag de snijhoogte tot een geschikt niveau. Als
het gras echt lang is, rijd dan langzaam en maai zo
nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

» Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.

* Verwijder aangekoppelde mulchpluggen en
mulchmessen.

+ Sluit de achterklep voordat u het product gebruikt.
Wanneer u het product gebruikt, wordt het gemaaide
gras onder de achterklep uitgeworpen.

* Houd de kap van het maaidek schoon. Door
ophoping van gras en vuil aan de binnenkant van
de kap van het maaidek kunnen de maairesultaten
verminderen. Zie Binnenopperviak van de kap van
het maaidek reinigen op pagina 222.

Onderhoud

Inleiding

Onderhoudsschema

c WAARSCHUWING: voordat u

c OPGELET: Zorg ervoor dat het

onderhoud gaat uitvoeren, dient u het

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden

aan het product is speciale training nodig. Wij

garanderen de beschikbaarheid van professionele

reparaties en onderhoud. Indien uw dealer geen

servicewerkplaats heeft, vraag hem dan naar de

dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

luchtfilter aan de bovenkant zit en de grond

niet raakt wanneer u het product kantelt.

Risico van schade aan de motor.
De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.
Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 217.

Onderhoud

Elke dag Wekelijks | Maandelijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Snijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren *

Motorremhendel controleren *

Mesremregeling controleren *

X | X | X| X| X[ X]| X

Geluiddemper controleren *
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Onderhoud Elke dag Wekelijks | Maandelijks
Bougie controleren X
De olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, vervolgens na elke X

50 uur gebruik)

Reinig of vervang het luchtffilter

Brandstofsysteem controleren

Algemene inspectie uitvoeren

Controleer of alle moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenopperviak van de kap van het
maaidek reinigen

Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar

beneden.

OPGELET: Als het product met het

luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

A

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met

water.

Shijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

A
A

WAARSCHUWING: Draag

beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het
mes is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let OP: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en

balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

1.
2.

Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 30)

Verwijder de mesbout, de veerringen en het mes.
(Fig. 31)

Controleer de messteun en de mesbout op
beschadigingen.

a) Als u het mes of de messteun vervangt,
vervang dan ook de mesbout, de veerring en de
wrijvingsring.
Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, zorg er dan
voor dat de gebogen uiteinden naar de kap van het
maaidek zijn gericht. (Fig. 32)

Monteer de wrijvingsring en het mes tegen de
messteun. (Fig. 33)

Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras. (Fig. 34)

Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 35)
Bevestig de veerring en draai de bout vast met een

aanhaalmoment van 43 — 47 Nm. (Fig. 36)

10.

1.

Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag

beschermende handschoenen. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

Oliepeil controleren

A

OPGELET: Eente laag oliepeil kan
ernstige schade aan de motor veroorzaken.
Voer een controle van het oliepeil uit voordat
u het product start.
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1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.

4. Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

5. Verwijder de peilstok.
Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

De motorolie verversen

c WAARSCHUWING: Mmotorolie is

nog erg heet direct nadat de motor is
Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.

uitgezet. Laat de motor afkoelen voordat u
de motorolie aftapt. Als u motorolie morst op
uw huid, was die dan af met water en zeep.

Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

H>wn =

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

5. Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

6. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 225.

7. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 222.

Bougie controleren

c OPGELET: Gebruik altijd het juiste

bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.
» Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

* Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

« Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 225. (Fig. 37)
« Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtfilter reinigen

Een vuil luchtfilter kan de motor beschadigen of ervoor
zorgen dat deze niet goed werkt. Onderhoud de
luchtreiniger vaker in stoffige omstandigheden.

Zie Onderhoudsschema op pagina 221 voor informatie
over het vervangen van het luchffilter.

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het filter.

2. Reinig het filter door het uit te kloppen op een
plat oppervlak. Gebruik geen oplosmiddelen met
aardolie, kerosine of perslucht om het filter te
reinigen.

Let OP: Luchtfilters die lange tijd zijn gebruikt,
kunnen niet volledig worden gereinigd. Vervang
het luchtfilter regelmatig. Beschadigde luchtfilters
moeten altijd vervangen worden.

3. Zorg er bij het monteren van het luchffilter voor dat
het volledig tegen de filterhouder zit.

De uitworptrechter aan de zijkant
controleren

De uitworptrechter aan de zijkant is bevestigd aan de
uitvoeropening aan de zijkant van het product. Het
vermindert de kans dat objecten worden uitgeworpen in
de richting van de maaipositie van de gebruiker.

1. Controleer of de uitworptrechter aan de zijkant niet
beschadigd is.
2. Controleer de uitworptrechter aan de zijkant.

Controleer of u geen defecten ziet, zoals barsten of
defecte veren die de deur dichtdrukken.

3. Vervang de uitworptrechter aan de zijkant of de
veren als deze beschadigd zijn.

Brandstofsysteem controleren

« Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

* Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

De koppelingskabel afstellen

In de volgende situaties moet de koppelingskabel
worden ingekort:

* De aandrijving van de wielen wordt niet
ingeschakeld wanneer u aan de aandrijfhendel of de
snelheidsregelhendel trekt.

* Het product beweegt langzaam wanneer de
aandrijving van de wielen is ingeschakeld.

In de volgende situaties moet de koppelingskabel
worden verlengd:
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Het product beweegt wanneer de aandrijving van de
wielen niet is ingeschakeld.

Stel de koppelingskabel af.

a) Om de koppelingskabel in te korten, draait u de
stelschroef linksom.

b) Om de koppelingskabel te verlengen, draait u de
stelschroef rechtsom. (Fig. 38)

Neem contact op met uw servicedealer als het product
na afstelling nog steeds niet naar tevredenheid rijdt

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof,

af via een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.
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Technische gegevens

Technische gegevens

| LC 356VP
Motor
Merk Honda
Modelnaam motor GCVx170
Cilinderinhoud, cm?3 166
Toerental, tpm 2800
Nominaal motorvermogen, kw65 3,1
Ontstekingssysteem
Bougie NGK BPR5ES
Elektrodenafstand, mm 0,75
Brandstof-/smeersysteem
Brandstof, ongelood, minimum octaangetal 90
Inhoud brandstoftank, liter 0,9
Inhoud olietank, liter 0,4
Motorolie SAE 30
Gewicht
Met lege tanks, kg 351
Geluidsemissies 6
Geluidsvermogensniveau, gemeten dB(A) 98
Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 98
Geluidsniveau 67
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) | 86
Trillingsniveau 68
Handgreep, m/s? | 59
Shijuitrusting

65 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens
de SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.

66 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

67 De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (stan-
daardafwijking) van 1,2 dB (A).

68 De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaard-
afwijking) van 0,2 m/s2.
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LC 356VP
Maaihoogte, mm 25-75
Maaibreedte, mm 560
Maaisysteem Opvang / BioClip® / zijuitworp
Blad - standaard Opvang 598562701
Blad - accessoire Mulch 598563601
Aandrijving
Snelheid, km/u 3,0-45

226 1583 - 007 - 07.10.2022



Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Gazonmaaier

Merk Husqgvarna

Type / model LC 356VP

Identificatie Serienummers vanaf 2022 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:
Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit”
2000/14/EG "betreffende de geluidsemissies in het milieu"
"inzake beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektro-
2011/65/EU . "
nische apparatuur’

en dat de volgende normen en/of technische
specificaties zijn toegepast: EN ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018

Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden is gecertificeerd conform Richtlijn 2000/14/EG
van de Raad, beoordelingsprocedure voor conformiteit:
Bijlage VI.

Voor informatie over geluidsemissies, zie Technische
gegevens op pagina 225.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products,
Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Innledning

Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper. Fest
oppsamleren for & samle opp gresset. Monter
deflektoren for sideutkast for & kaste ut gresset. Fest
et finfordelingssett for & klippe gresset til gjedsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)

Styre

Motorbremsehandtak
Sikkerhetsbayle

Handtak pa startsnoren
Bakdeksel

Oppsamler

Knotter for justering styrehayde
Spak for regulering av klippehayde
Oljelokk

10. Sideutkastdeksel

11. Lyddemper

12. Tennplugg

13. Drivstofflokk

14. Symboler

15. Klippedeksel

16. Luftfilter

17. Spak for turtallsregulering
18. Sidedeflektor

19. Finfordelingsplugg (tilbehgar)
20. Bruksanvisning

® N OrWN =2

©

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Veer forsiktig, og bruk
produktet riktig. Dette produktet kan fgre
til alvorlig personskade eller ded for
operatgren eller andre.

(Fig. 3) Les ngye gjennom bruksanvisningen og
forsikre deg om at du har forstatt
instruksjonene for bruk.

(Fig. 4) Se opp for gjenstander som slynges ut og

rikosjetterer.

Bruk produktet til & klippe gress. lkke bruk produktet til
andre oppgaver.

(Fig. 5) Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
arbeidsomradet.

(Fig. 6) Advarsel: Hold hender og fatter borte fra
den roterende kniven.

(Fig. 7) Advarsel: Hold hender og fatter borte fra
roterende deler.

(Fig. 8) Stopp motoren og fiern tenningskabelen
for det utfgres reparasjoner eller
vedlikehold.

(Fig. 9) Dette produktet er i overensstemmelse
med gjeldende EU-direktiver.

(Fig. 10) Dette produktet samsvarer med gjeldende
britiske direktiver.

(Fig. 11) Steyutslipp til omgivelsene som i EU-

direktiver og forskrifter, britiske direktiver
og forskrifter og New South Wales-
forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Garantert lydeffektniva for
produktet er angitt i Tekniske data pa side
237 og pa etiketten.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa
produktet gjelder sertifiseringskrav for enkelte markeder.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
folgende tilfeller:

* Produktet er reparert pa feil mate.
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« Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

« Produktet har et tilbehgr som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

« Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

Euro V-utslipp

e ADVARSEL: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

for personskade eller dgd for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke falges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller neerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

e ADVARSEL: Brukes hvis det er fare

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

c ADVARSEL: Les de felgende

advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil,
eller hvis du ikke er forsiktig. Personskade
eller dgd kan forekomme hvis du ikke fglger
sikkerhetsinstruksjonene.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for hendelser som kan fgre
til alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi
at personer med medisinske implantater radfgrer
seg med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

* Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqgvarna-forhandleren fer du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

« Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

» |kke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« lkke la barn bruke produktet.

* Hold barn borte fra arbeidsomradet. En ansvarlig
voksen ma alltid veere til stede.

» lkke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

+ Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

» |kke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

+ Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

» Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

+ Ikke endre justeringen for turtallsreguleringen.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A

* Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

* Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.

» Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller
pa fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

» Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

» Se etter hindringer, for eksempel rgtter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hayt gress kan
skjule hindringer.

+ Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

» Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.
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» Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene for du bruker produktet.

A

* Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

» Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 230.

» Sorg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en ngdssituasjon.

« Start aldri motoren i et lukket rom eller i neerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

» Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan Igsne og forarsake personskade.

» Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og rotter. Dette kan gjere skade pa
kniven og baye motorakselen. En bgyd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Igs.

« Huvis kniven treffer en gjenstand eller det
oppstar kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

» Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

» Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

» La alle hjulene veere pa bakken, og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.

* Unnga a vippe produktet opp mens motoren er i
gang.

» Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

+ Du ma aldri lgfte produktet nar motoren er i gang.
Hvis du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe
motoren og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

» Ikke ga bakover nar du bruker produktet.

»  Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

* |kke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

» Stopp motoren fer du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

« La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

A

« Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

« Bruk harselsvern hvis stgynivaet er hayere enn
85 dB.

« Bruk kraftige, sklisikre stgvler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

*  Bruk tykke langbukser.

« Bruk vernehansker nar det er ngdvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjer
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.
« Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.
« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

* Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Slik kontrollerer du motorbremsehandtaket

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

« Start motoren, og slipp deretter
motorbremsehandtaket. Hvis motoren ikke stopper
innen tre sekunder, ma du la et godkjent Husqvarna-
serviceverksted justere motorbremsen. (Fig. 12)

Slik kontrollerer du det bakre dekselet

Den bakre deflektoren reduserer risikoen for at objekter
kastes ut i retning av brukeren.
« Kontroller at det bakre dekselet ikke er skadet.

* Pass pa at fizerene som lukker det bakre dekselet,
ikke er skadet.

« Bytt ut skadede fjeerer og deler.

« Kontroller at det bakre dekselet kan bevege seg
jevnt pa hengslene.

230
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Lyddemper

Lyddemperen begrenser staynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

A

Slik kontrollerer du lyddemperen

ADVARSEL.: Lyddemperen blir sveert

varm under og etter bruk, og nar motoren
gar pa tomgang. Veer forsiktig i nserheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
& unnga brann.

« Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at
den er riktig montert og ikke skadet.

Drivstoffsikkerhet

A

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet terke.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

* Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i naerheten av drivstoff
eller motoren.

« Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

» Kontroller at motoren er avkjelt far du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

+  Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fare til personskade
eller dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

»  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjare en risiko for brann.

*  Flytt produktet minst 3 m (10 fot) fra stedet der du
fylte tanken, for du starter det.

+ Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme forer til at
drivstoffet utvider seg. Lad det veere litt plass @verst i
drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

+ Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

*  For du utfgrer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

» Bruk vernehansker nar du utfgrer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

+ Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

» Huvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
gker faren for personskade og skade pa produktet.

» Bare utfgr vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfares
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

+ La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

Montering

Innledning

e ADVARSEL: Fer du monterer

produktet, ma du lese og forsta kapittelet om
sikkerhet.

ADVARSEL.: Fjern tennpluggkabelen

fra tennpluggen fgr du monterer produktet.

Slik monterer du handtaket

1. Dytt skruen (A) gjennom handtaket (B), plastskiven
(C) og stettebraketten pa handtaket (D). (Fig. 13)

2. Trekk til mutteren (E) helt.

Dytt skruen (F) gjennom skiven (G) og
stottebraketten pa handtaket. (Fig. 14)

4. Trekk til knotten (H) helt.
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Slik justerer du handtaket

Lasne de nedre knottene.

2. Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa
venstre og hgyre side av produktet. (Fig. 15)

3. Angi hgyden pa handtaket til én av de to tilgjengelige
posisjonene.

4. Flytt knottene oppover i retning av handtaket til de
stopper og du herer et klikk. (Fig. 16)

5. Trekk til knottene helt.

Slik setter du produktet i
transportstilling

1. Ta av oppsamleren (hvis den er pa).
Lasne de nedre knottene.

. Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa
venstre og hayre side av produktet. (Fig. 15)

4. Vipp styret forover. (Fig. 17)

Slik setter du produktet i driftsstilling

1. Fell opp styret til oppfelt posisjon. (Fig. 18)

2. Flytt knottene oppover i retning av styret til de
stopper og du hearer et klikk. (Fig. 16)

3. Trekk til knottene helt.

Slik monterer du oppsamleren

1. Fest oppsamlerrammen til gressposen med den
faste delen av posen pa undersiden. Serg for at
styret pa rammen er utenfor toppen av posen. (Fig.
19)

2. Fest gressposen til rammen ved hjelp av klemmene.
(Fig. 20)

Drift

Innledning

ADVARSEL: For du bruker produktet,

ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect er en kostnadsfri app for

mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir

utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt:

« utvidet produktinformasjon

« informasjon om og hjelp med produktdeler og
service

Slik begynner du & bruke Husqvarna Connect

1. Last ned Husqvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.
Utfer registrering i Husqvarna Connect-appen.

Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen for
a koble til og registrere produktet.

Far du bruker produktet

1. Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for a sikre at det er
riktig festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjzereutstyret pa side 234.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
232.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
kontrollerer du oljenivéet pa side 235.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hgyere.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette
kan skade produktet.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du sgler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Terk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden

1. Flytt spaken for klippehgyde bakover for & gke
klippehgyden.

2. Flytt spaken for klippehayde forover for & senke
klippehayden. (Fig. 21)

A

Slik starter du produktet

1. Serg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.
2. Sta bak produktet.

OBS: Ikke sett klippehayden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

232
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Hold motorbremsehandtaket mot styret. (Fig. 22)

. Hold i startsnorhandtaket med hgyrehanden.

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

Trekk kraftig for & starte motoren.

A

ADVARSEL: surr aldri startsnoren

rundt handen.

Slik brukes hjuldriften

.

Start hjuldriften med spaken for turtallsregulering
pa venstre side av styret. Skyv spaken for
turtallsregulering forover for a gke hastigheten og
bakover for & redusere hastigheten. (Fig. 23)

For du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover med ca. 10 cm.
Lasne sikkerhetsbaylen for & frakoble driften, for
eksempel nar du gar neer en hindring.

Slik stopper du produktet

Hvis du vil stoppe kun driften, slipper du
sikkerhetsbgylen.

Hvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik bruker du produktet med
oppsamleren

A

ADVARSEL: ikke bruk produktet uten
en oppsamler montert, eller uten at det
bakre dekselet er lukket. Objekter kan bli
kastet ut og forarsake skade pa brukeren.

. Left det bakre dekselet, og fiern finfordelingspluggen

(hvis montert). (Fig. 24)

Monter oppsamleren. Se Slik monterer du
oppsamleren pa side 232.

Sett oppsamleren pa braketten.

Lasne det bakre dekselet, og plasser det oppa
gressposerammen. (Fig. 25)

Slik bytter du til finfordelingsmodus

Kontroller at motoren er slatt av fer du bytter til
finfordelingsmodus.

1.

Laft det bakre dekselet, og fijern oppsamleren (hvis
den er pa).

Sett finfordelingspluggen inn i utkasterkanalen. (Fig.
26)

Lukk det bakre dekselet, og kontroller at det sitter
tett inntil finfordelingspluggen.

Merk: Hvis du vil eke ytelsen til finfordelingsmodusen,
bytter du ut kniven med finfordelingskniv-tilbehgret. Se
Slik bytter du kniven pa side 235

Slik bytter du til modusen for sideutkast

1.

Laft det bakre dekselet, og fiern gressposen (hvis
den er pa).

Lukk det bakre dekselet, og kontroller at det sitter
tett inntil produktet.

Loft utkastlasen. (Fig. 27)

. Apne beskyttelsen av sideutkastapningen, og fest

deflektoren for sideutkast til stattepinnene. (Fig. 28)

La beskyttelsen av sideutkastapningen hvile mot
deflektoren for sideutkast. Pass pa at deflektoren for
sideutkast sitter godt pa plass fer du begynner a
bruke produktet.

Slik temmer du oppsamleren

A

OBS: Lot oppsamleren nar du flytter den,
for & unnga slitasje.

1.

Left oppsamleren ved & holde i rammehandtaket.

2. Bruk rammehandtaket og oppsamlerhandtaket nar

du temmer oppsamleren. (Fig. 29)

Slik far du et godt resultat

Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.
Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Bruk
den hgyeste klippehgyden nar du begynner a klippe
gresset. Undersgk resultatet, og senk klippehgyden
til det aktuelle nivaet. Hvis gresset er veldig langt,
skyver du gressklipperen langsomt og klipper to
ganger om ngdvendig.

Klipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Laft det bakre dekselet, og ta av oppsamleren.

Hvis en finfordelingsplugg og en finfordelingskniv er
festet, tar du dem av.

Lukk bakdekselet far du bruker produktet. Nar du
bruker produktet, tammes det klipte gresset under
bakdekselet.

Hold klippedekselet rent. Oppsamling av gress og
smuss pa innsiden av klippedekselet kan gi et
darligere klipperesultat. Se Slik rengjor du den indre
overflaten av klippedekselet pa side 234.
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Vedlikehold

Innledning

Vedlikeholdsskjema

c ADVARSEL: Fer du utferer

OBS: Serg for at luftfilteret vender opp
og ikke mot bakken nar du vipper produktet.
Fare for motorskade.

A

vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.
For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet
er det ngdvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 230.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig Manedlig

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

X

Kontroller oljenivaet.

Rengjer produktet.

Kontroller skjeereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket *

Kontroller knivbremsekontrollen*

X| X | X| X[ X| X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

bruk).

Skift olje (ferste gang etter 5 timers bruk og deretter etter hver 50. times

Rengjer eller skift luftfilteret.

Kontroller drivstoffsystemet.

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

+ Serg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

« Bruk en bgrste for a fierne lgv, gress og smuss.

» Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

* Produktet ma ikke rengjores med hgytrykksspyler.

* Hvis du bruker vann til & rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten av
klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet settes med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Spyl innsiden av klippedekselet med vann.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret
ADVARSEL: For a hindre utilsiktet

start ma du fjerne tenningskabelen fra
tennpluggen.

ADVARSEL.: Bruk vernehansker nar
du utfgrer vedlikehold pa skjeereutstyret.
Kniven er sveert skarp, og det er lett a kutte
seg.

A
A

234
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1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjeereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slav.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La
et servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis
du treffer en hindring som fgrer til at produktet stopper,
ma du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

Las kniven med en trekloss. (Fig. 30)
2. Fjern knivbolten, sprengskiven og kniven. (Fig. 31)
Kontroller knivstatten og knivbolten for skader.

a) Huvis du skifter kniv eller knivstotte, ma du
ogsa skifte ut knivbolten, sprengskiven og
friksjonsskiven.

4. Undersgk motorakselen for a forsikre deg om at den
ikke er bayd.

5. Nar du fester den nye kniven, skal de bgyde endene
av kniven peke i retning av klippedekselet. (Fig. 32)

6. Plasser friksjonsskiven og kniven mot knivstatten.
(Fig. 33)

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen. (Fig. 34)

8. Las kniven med en trekloss. (Fig. 35)

Fest sprengskiven, og trekk til bolten med et moment
pa 43 - 47 Nm. (Fig. 36)

10. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

A

11. Start produktet for & teste kniven. Hvis kniven
ikke er riktig festet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

ADVARSEL: Bruk vernehansker.

Kniven er sveert skarp, og det er lett &
kutte seg.

Slik kontrollerer du oljenivaet

A

Sett produktet pa et flatt underlag.

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

N =

Ta av oljetanklokket med den medfelgende
peilepinnen.

w

Fjern gjenvaerende olje fra peilepinnen.

4. Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for & gi et
korrekt bilde av oljenivaet.

5. Fjern peilepinnen.

Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

7. Huvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik skifter du motorolje

c ADVARSEL.: Motorolje er svaert varm

rett etter at motoren har stoppet. La motoren
Bruk produktet til drivstofftanken er tom.

bli avkjglt fer du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

N =

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

o

Vipp produktet for & tappe av oljen fra tanken.

6. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 237.

7. Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
oljenivéet pa side 235.

Kontrollere tennpluggen

A

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

+ Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at Iuftfilteret er rent.

» Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 237. (Fig. 37)

«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik rengjar du luftfilteret

Et skittent luftfilter kan fare til at motoren blir skadet eller
ikke fungerer som den skal. Rengjar Iuftfilteret oftere
ved arbeid i stavete omgivelser.

Se Vedlikeholdsskjema pa side 234 for informasjon om
nar du ber skifte Iuftfilter.

1. Ta av luftfilterdekselet, og ta ut filteret.

2. Rengjer filteret ved a sla det mot en flat overflate.
Ikke bruk lgsemiddel med bensin, for eksempel
parafin, eller trykkluft til & rengjere filteret.

Merk: Luitfiltre som har veert i bruk over lang tid,
kan ikke rengjeres helt. Skift luftfilteret med jevne
mellomrom. Et skadet luftfilter ma alltid skiftes.
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3. Nar du monterer luftfilteret, ma du passe pa at det
sitter tett inntil filterholderen.

Slik kontrollerer du deflektoren for
sideutkast

Deflektoren for sideutkast er festet til apningen for
sideutkast pa produktet. Den reduserer risikoen for at
gjenstander slynges i retning av brukeren.

1. Kontroller at deflektoren for sideutkast ikke er
skadet.

2. Undersgk deflektoren for sideutkast. Se etter skader
som sprekker eller gdelagte fjaerer som skyver deren
igjen.

3. Bytt ut fjzerene eller deflektoren for sideutkast hvis
de er skadede.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

+ Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

» Undersgk drivstoffslangen for & sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik justerer du clutchvaieren

| situasjonene som er nevnt nedenfor, ma du redusere

lengden pa clutchvaieren:

* Hijuldriften gar ikke i inngrep nar du trekker i
sikkerhetsbgylen eller spaken for turtallsregulering.

« Produktet beveger seg sakte nar hjuldriften er koblet
inn.

| situasjonene som er nevnt nedenfor, ma du gke
lengden pa clutchvaieren:

* Produktet beveger seg nar hjuldriften ikke er koblet
inn.
« Slik justerer du clutchvaieren:
a) For aredusere lengden pa clutchvaieren dreier
du justeringsskruen mot urviseren.
b) For & gke lengden pa clutchvaieren dreier du
justeringsskruen med urviseren. (Fig. 38)

Hvis produktet fortsatt gar pa en lite tilfredsstillende
mate etter justeringen, ma du ta kontakt med
serviceforhandleren.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

» For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekijeler, kan starte en
brann.

» Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

*  Tgm drivstofftanken fer du setter produktet til

oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet

hos en returstasjon.

» Sorg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

»  Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

«  Oppbevar produktet pa et tgrt og frostfritt sted.

Kassering

* Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

« Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

» Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende
det til en Husqvarna-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.
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Tekniske data

Tekniske data
LC 356VP

Motor
Merke Honda
Navn pa motormodell GCVx170
Volum, cm? 166
Hastighet, o/min 2800
Nominell motoreffekt, kW69 3,1
Tenningssystem
Tennplugg NGK BPR5ES
Elektrodeavstand, mm 0,75
Drivstoff-/smaresystem
Drivstoff, blyfri, minimum oktantall 90
Volum bensintank, liter 0,9
Volum oljetank, liter 0,4
Motorolje SAE 30
Vekt
Med tomme tanker, kg 351
Steyutslipp 7°
Lydeffektniva, malt dB (A) 98
Lydeffektniva, garantert Lyya dB (A) 98
Lydnivaer 7!
Lydtrykkniva ved brukerens gre, dB (A) | 86
Vibrasjonsnivaer 72
Styre, m/s2 | 59
Klippeutstyr
Klippehgyde, mm | 25-75

69 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for
motormodellen, malt ifalge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-
hold og andre verdier.

70 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

71 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik)
pa 1,2dB (A).

72 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 0,2 m/s2.

1583 - 007 - 07.10.2022 237



LC 356VP
Klippebredde, cm 560
Klippesystem Oppsamling/BioClip®/sideutkast
Kniv - standard Oppsamling 598562701
Kniv - ekstrautstyr Finfordeling 598563601
Drift
Hastighet, km/t 3,045
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserkleering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Gressklipper

Merke Husqgvarna

Type/modell LC 356VP

ID Serienumre datert 2022 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:
Regulering Beskrivelse
2006/42/EC «angaende maskiner»
2014/30/EU «om elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC «angaende utslipp av sty til omgivelsene»
2011/65/EU «om begrensning av bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr»

og at felgende standarder eller tekniske spesifikasjoner
er anvendt: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018

Kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden Har bekreftet
samsvar med radsdirektivet 2000/14/EF, prosedyre for
overensstemmelsesvurdering: Vedlegg VI.

For informasjon som gjelder stayutslipp, kan du se
Tekniske data pa side 237.

Huskvarna, 2022-10-20

Claes Losdal, Utviklingssjef/hageproduktansvarlig,
Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€
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Wstep

Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarkg obstugiwang przez
operatora. Zamocowac pojemnik na trawe, aby zbieraé
trawe. Zamontowac deflektor wyrzutu bocznego w celu
wykonania wyrzutu bocznego trawy. Zamontowac
zestaw mulczujgcy, aby pociaé trawe na nawdz.

Przeglad produktu
(Rys. 1)
Uchwyt sterowniczy
Uchwyt hamulca silnika
Dzwignia napedu
Raczka linki rozrusznika
Pokrywa tylna
Pojemnik na trawe
Pokretta wysokosci uchwytu
DZzwignia regulacji wysokosci koszenia
Korek zbiorniczka oleju
. Pokrywa wyrzutu bocznego
. Thumik
12. Swieca zaptonowa
13. Zakretka zbiornika paliwa
14. Symbole
15. Ostona modutu tngcego
16. Filtr powietrza
17. DZzwignia regulacji obrotow
18. Deflektor boczny
19. Wktadka mulczujaca (akcesorium)
20. Instrukcja obstugi

® N OrWDN =2

- a ©
- o

Symbole znajdujgce sie na produkcie
(Rys. 2) OSTRZEZENIE! Nalezy zachowaé
ostroznos$¢ i prawidtowo korzystac

z produktu. Produkt moze spowodowaé
powazne obrazenia ciata lub $mier¢
operatora lub innych oséb.

(Rys. 3) Przed przystapieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie
z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

(Rys. 4) Nalezy uwazaé¢ na wyrzucane
i rykoszetujace przedmioty.

Przeznaczenie

Produkt stuzy fo ciecia trawy. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

(Rys. 5) Ludzie i zwierzeta powinny przebywac
w bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego.

(Rys. 6) Ostrzezenie: Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajacego sig noza.

(Rys. 7) Ostrzezenie: Nie zbliza¢ dfoni i stop do
czesci obrotowych.

(Rys. 8) Przed rozpoczeciem napraw lub
konserwacji urzadzenia wytaczy¢ silnik
i zdja¢ przewod zaptonowy.

(Rys. 9) Niniejszy produkt jest zgodny
z obowigzujgcymi dyrektywami WE.

(Rys. 10) Ten produkt jest zgodny z przepisami
obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii.

(Rys. 11) Etykieta emisji hatasu do $rodowiska

zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzagdzenia jest
okreslony w Dane techniczne na stronie
250 oraz na etykiecie.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektérych obszarach
komercyjnych.
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Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialno$ci
za produkt nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

« produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

» produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

Emisje Euro V

c OSTRZEZEN|E! Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukciji
obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Jest uzywane,

gdy istnieje ryzyko powaznych obrazen,
$mierci operatora lub uszkodzenia otoczenia
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosuje sie, aby przekazac wiecej informacji,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogoline zasady bezpieczenstwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastgpujace ostrzezenia.

«  Produkt ten moze by¢ niebezpieczny
w przypadku jego nieprawidtowego uzytkowania
i niezachowania ostroznosci. Nieprzestrzeganie
instrukcji bezpieczenstwa moze spowodowac
obrazenia ciata lub $mierc.

« Podczas pracy urzadzenie wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktdcaé prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowaé si¢ z lekarzem
i producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

« Zawsze zachowywaé ostroznos¢ i kierowac sie

zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci,
w jaki sposob nalezy obstugiwaé ten produkt

w konkretnej sytuacji, przed wznowieniem pracy
nalezy porozmawia¢ z dealerem Husqvarna.

* Pamietac o tym, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wiasnosci.

» Utrzymywac produkt czystym. Upewni¢ sig, ze
mozna tatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

+ Nie pozwala¢ uzywac¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktore nie zapoznaty sie i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

» Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ produktu.

* Nalezy trzyma¢ dzieci z dala od obszaru roboczego
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

* Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
maszyny.

+ Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

+ Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wptyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

* Nie stosowac uszkodzonego produktu.

* Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywac maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

+ Nie wolno zmienia¢ ustawien predkosci obrotowej
silnika.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.
* Usunac¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki
i kamienie z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

+ Obiekty, ktore zderzajg si¢ z elementami tngcymi,
mogaq zosta¢ wyrzucone i spowodowaé obrazenia
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0sob i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzgta powinny zachowac¢
bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

» Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu
w niesprzyjajacych warunkach np. we mgle,

w deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie,
gdy wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajacych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajace warunki
pogodowe mogg stworzyé niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

» Nalezy uwazaé na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

* Nalezy zwracaé uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatazki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

* Koszenie trawy na pochytosciach moze byé
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.

* Nalezy uzywac maszyny, prowadzac jq w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w gore i w dot zbocza.

» Zachowac ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére moga
ogranicza¢ widocznosé.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

+ Uzywaé maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

- Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistef na stronie 242.

» Nalezy zawsze wiedzie¢, jak szybko wytaczy¢ silnik
w razie awarii.

* Nigdy nie nalezy uruchamiac¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatéw.
Spaliny silnikowe majg wysokg temperature, moga
zawierac iskry, ktore mogg sie sta¢ przyczyng
pozaru.

* Nie nalezy obstugiwaé maszyny, jesli ostrze
oraz wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowac obrazenia.

» Nalezy upewnic¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze
to spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie
watu silnika. Zgieta 0$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.

» Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytgczyé
maszyne. Odtgczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢

przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

» Nigdy nie nalezy na state przymocowywac¢ uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

« Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nig.

* Podczas obstugi maszyny nalezy upewni¢ sig, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie dionie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajgcych sie nozy.

* Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

* Nalezy zachowaé ostroznos$¢ podczas ciagnigcia
maszyny do tytu.

« Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wiagczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytgczy¢ silnik i odtgczyé przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

« Nie nalezy poruszac¢ sie do tytu podczas obstugi
maszyny.

« Podczas poruszania sie po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

« Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wiaczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszaé sie chodem.

* Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytgczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywac regulacji przy
uruchomionym silniku.

» Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza
zasiggiem wzroku przy wtgczonym silniku. Nalezy
wytgczy€ silnik i upewni¢ sig, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

+ Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

« Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy
stosowac ochronniki stuchu.

« Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

« Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.
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« W razie potrzeby, na przykiad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoty zabezpieczajgce na osprzgcie

c OSTRZEZEN'E Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

« Regularnie przeprowadzaé kontrole urzagdzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowac sie
z warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie ostony modutu thacego

Ostona modutu thgcego ogranicza drgania urzadzenia
i obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

* Zbada¢ ostone modutu tnacego, aby upewni¢ sieg,
ze nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
pekniecia.

Sprawdzanie dzwigni hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu

uchwytu hamulca silnika nastgpuje wytgczenie silnika.

*  Uruchomi¢ silnik, a nastgpnie zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika. Jesli silnik nie wytaczy sig¢ w czasie
3 sekund, zatwierdzony serwis obstugi technicznej
Husqgvarna powinien wyregulowa¢ hamulec silnika.
(Rys. 12)

Sprawdzanie tylnej pokrywy

Deflektor tylny ogranicza ryzyko wyrzucenia

przedmiotéw w kierunku operatora.

« Upewnic sig, ze tylna pokrywa nie jest uszkodzona.

« Upewnic sig, ze sprezyny zamykajace tylng pokrywe
nie sg uszkodzone.

*  Wymieni¢ uszkodzone sprezyny i czesci.

« Upewni¢ sig, ze tylna pokrywa porusza sie
swobodnie w zawiasach.

Thumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu
i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywaé produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony ttumik zwigksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

sie do wysokiej temperatury podczas
uzytkowania oraz gdy silnik pracuje na
obrotach biegu jatowego, oraz pozostaje
goracy przez pewien czas po wytaczeniu
silnika. W przypadku zblizenia sie do

c OSTRZEZEN|EZ Ttumik nagrzewa

tatwopalnych materiatéw i/lub spalin nalezy
zachowac szczegolng ostroznosc¢, aby
zapobiec pozarowi.

Sprawdzanie ttumika

» Przeprowadzac regularne kontrole ttumika, aby
upewnic sie, ze jest prawidlowo zamontowany
i sprawny.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

* Nie uruchamiac¢ produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

» Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody
z mydtem w celu jego usuniecia.

» Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

* Zachowac ostrozno$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnag¢,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

* Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszczac¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

» Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stop od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

» Nie napetnia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na gérze zbiornika.

1583 - 007 - 07.10.2022

243



Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

» Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamiac silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

» Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczy¢ przewod zaptonowy ze $wiecy
zaptonowej.

« W trakcie konserwacji narzedzi tnagcych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

» Niezatwierdzone przez producenta akcesoria
i modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

« Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie
w sposob okreslony w instrukcji uzytkownika.
Wszelkie prace serwisowe muszg by¢ wykonywane
przez zatwierdzony serwis Husqgvarna.

« Nalezy dopilnowac¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed ztozeniem
produktu nalezy przeczyta¢ ze

zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenstwu.

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem montazu produktu odtaczyé

przewdd $wiecy zaptonowej od $wiecy
zaptonowe;.

Montaz uchwytu

1. Przepchna¢ $rube (A) przez uchwyt (B), plastikowag
podktadke (C) i wspornik uchwytu (D). (Rys. 13)

2. Catkowicie dokreci¢ nakretke (E).

Przepchna¢ $rube (F) przez podktadke (G)
i wspornik uchwytu. (Rys. 14)

4. Dokreci¢ pokretto (H) do konca.
Regulacja uchwytu

Poluzowac dolne pokretta.

2. Przesuna¢ pokretta do dolnych koncéw rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 15)

3. Ustawi¢ wysoko$¢ uchwytu w jedng z 2 dostgpnych
pozyciji.

4. Przesung¢ pokretta w gore w kierunku uchwytu az
do zatrzasniecia. (Rys. 16)

5. Dokreci¢ do konca pokretta.

Ustawienie kosiarki w pozycji

transportowej

1. Wymontowac¢ pojemnik na trawe (jesli jest
zamontowany).

2. Poluzowac dolne pokretta.

3. Przesung¢ pokretta do dolnych koncow rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 15)

4. Zitozyc rekojesc do przodu. (Rys. 17)
Ustawienie kosiarki w pozycji roboczej

1. Ztozy¢ uchwyt do pozycji pionowej. (Rys. 18)

2. Przesuna¢ pokretta w gére w kierunku uchwytu az
do zatrzasniecia. (Rys. 16)

3. Dokreci¢ do konca pokretta.
Montaz pojemnika na trawe

1. Przymocowac rame pojemnika na trawe do worka na
trawe tak, aby sztywna cze$¢ worka znajdowata sie
na dole. Uchwyt ramy powinien znajdowac¢ sie poza
gorng czescig kosza. (Rys. 19)

2. Przymocowac worek na trawe do ramy za pomoca
zaciskow. (Rys. 20)
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Przeznaczenie

Wstep

OSTRZEZEN IE: Przed uzyciem

urzadzenia nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenstwu.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia
mobilne. Husqvarna ConnectHusqvarna

« Extended product information.

« Information about, and help with, product parts and
servicing.

Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1. Pobierz aplikacje Husqvarna Connect na swoim
urzadzeniu mobilnym.

2. Zarejestruj sie w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykonaj instrukcje wyswietlane w aplikacji
Husqgvarna Connect, aby nawigzaé¢ potaczenie
i zarejestrowac¢ produkt.

Przed uzyciem urzgdzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac si¢
z trescig niniejszej instrukciji.
2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia thace, aby upewnic
sie, ze sg one prawidtowo zamontowane
i wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 247.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupefnianie paliwa
w modelu na stronie 245.

4. Napetni¢ zbiornik oleju i wykona¢ kontrolg poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju na stronie 248.

Uzupetnianie paliwa w modelu

Jesli to mozliwe, nalezy korzysta¢ z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢
z dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
otowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

1. Powoli otworzyé korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usungc¢ przy uzyciu $cierki
i pozwoli¢ na wyschniecie pozostatego paliwa.

3. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnig wokét niego.

4. Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysoko$ci koszenia

1. Przesunaé dzwignie wysokosci koszenia do tytu
w celu zwigkszenia wysokosci koszenia.

2. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysokosci koszenia. (Rys. 21)

c UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt

niskiej wysokos$ci koszenia. Ostrza mogg

uderzy¢ w podtoze, jesli powierzchnia
trawnika nie jest réwna.

Uruchamianie produktu

1. Nalezy upewnic sie, ze przewod zaptonowy jest

potaczony ze $wieca zaptonowa.

Nalezy pozostawa¢ za maszyna.
Przytrzymaé dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym. (Rys. 22)

4. Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawg
dtonia.

5. Powoli pociagna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

6. Pociagnaé, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomié¢ silnik.

A

Korzystanie z napedu két

+  Uruchomi¢ naped két za pomoca dzwigni regulaciji
obrotéw po lewej stronie uchwytu. Przesunaé¢
dzwignie regulacji obrotéw do przodu, aby
zwiekszyé, i do tytu, aby zmniejszy¢ predkosc
obrotowa. (Rys. 23)

* Przed pociggnieciem maszyny do tytu nalezy
odtaczyé naped i popchnaé maszyne do przodu
o okoto 10 cm.

* Zwolni¢ dzwignig napedu, aby odtaczy¢ naped na
przyktad w sytuacji zblizania sie do przeszkody.

OSTRZEZENIE: Nie owijac linki

rozrusznika wokét dtoni.

Zatrzymywanie urzadzenia

* Aby wylgczy¢ wytacznie naped, nalezy zwolni¢
dzwignie napedu.
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* Aby zatrzymac silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Uzywanie produktu z pojemnikiem na
trawe

OSTRZEZEN|E! Nie wolno

obstugiwaé produktu bez zamontowania
pojemnika na trawe lub z otwartg

tylng pokrywa. Przedmioty moga zostac
wyrzucone i spowodowac¢ obrazenia
operatora.

A\

1. Podnies$¢ tylng pokrywe i wymontowa¢ wkiadke
rozdrabniajgca, jesli jest zamontowana. (Rys. 24)

2. Zamontowa¢ pojemnik na trawe, patrz Montaz
pojemnika na trawe na stronie 244.

Umiesci¢ pojemnik na trawe na wsporniku.

4. Zdjac¢ tylng pokrywe i umiescic¢ jg na ramie torby na
trawe. (Rys. 25)

Ustawianie trybu mulczowania

urzadzenia

Przed ustawieniem trybu mulczowania urzadzenia

nalezy upewnic sie, ze silnik jest wytgczony.

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe, jesli
jest zamontowany.

2. Zamontowa¢ wktadke mulczujgca w kanale otworu
wylotowego. (Rys. 26)

3. Zamkna¢ tylng pokrywe i upewni¢ sig, ze jest
szczelnie zamknigta wzgledem wktadki mulczujace;j.

Uwaga: Aby zwigkszy¢ wydajnos¢ pracy w trybie
mulczowania, wymieni¢ n6z na n6z mulczujacy
(akcesorium). Wigcej informacji znajduje si¢ w Wymiana
noza na stronie 248

Ustawianie trybu wyrzutu bocznego

urzgdzenia

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyjgc¢ torbe na trawe, jesli
jest zamontowana.

2. Zamkngc tylng pokrywe i upewnic¢ sie, ze jest
szczelnie zamknigta wzgledem urzadzenia.

3. Podnies¢ blokade wyrzutu. (Rys. 27)

4. Otworzy¢ ostong wyrzutu bocznego i zamontowaé
deflektor wyrzutu bocznego na sworzniach
podtrzymujacych. (Rys. 28)

5. Ostona wyrzutu bocznego musi by¢ szczelnie
zamknieta wzgledem deflektora wyrzutu bocznego.
Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy
upewnic sie, ze deflektor wyrzutu bocznego jest
prawidtowo zamocowany.

Opréznianie pojemnika na trawe

c UWAGA: Aby zapobiec zuzyciu,

podczas przenoszenia pojemnika na trawe
nalezy go podnies¢.
1. Podnie$¢ pojemnik na trawe za pomoca uchwytu
ramy.
2. Podczas oprézniania pojemnika na trawe nalezy
trzymaé uchwyty ramy i worka. (Rys. 29)

Uzyskiwanie dobrych rezultatéw

« Uzywac zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty,

a $cinana powierzchnia zoétknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

* Nie nalezy kosi¢ wiecej niz ¥ dtugosci trawy. Na
poczatku koszenia trawy nalezy ustawic¢ najwyzszg
wysoko$¢ cigcia. Zbadac rezultaty i obnizyé
wysoko$¢ koszenia do odpowiedniego poziomu.
Jesli trawa jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci
nalezy $cinac jg powoli i dwukrotnie.

« Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikngé powstawania paséw na trawniku.

* Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.

« Jezeli zamontowana jest wktadka mulczujgca lub
ndéz mulczujacy, nalezy je wymontowac.

* Przed przystgpieniem do uzywania urzadzenia
nalezy zamknag¢ tylng pokrywe. W trakcie pracy
urzadzenia $cigta trawa jest wyrzucana pod tylng
pokrywa.

« Utrzymywac ostone zespotu thgcego w czystosci.
Nagromadzenie trawy i zanieczyszczen po
wewnetrznej stronie ostony zespotu thgcego moze
zmniejszy¢ efekt koszenia. Patrz Czyszczenie
powierzchni wewnetrznych ostony osprzetu tngcego.
na stronie 247.

Przeglad

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed

przeprowadzeniem konserwacji nalezy
przeczytac i zrozumie¢ rozdziat
o bezpieczenstwie.

A\

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych

i naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos$é
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,
popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.
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Plan konserwag;ji

UWAGA: Upewnic¢ sig, ze filtr powietrza
jest uniesiony i nie dotyka podtoza po
przechyleniu produktu. Ryzyko uszkodzenia
silnika.

A

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sa

w oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy
te ulegajg zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

Czynnosci konserwacyjne oznaczone znakiem *
objasniono w instrukcjach w cze$ci Zespoty
zabezpieczajgce na osprzecie na stronie 24.3.

Przeglad

Codziennie | Cotydzien | Co miesigc

Przeprowadzenie ogélnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu tngcego

Sprawdzanie ostony cigcia®

Sprawdzanie dzwigni hamulca silnika*

Sprawdzanie dzwigni sterujgcej hamulcem noza*

X | X | X| X]| X| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

uptywie kazdych 50 godzin).

Wymienic olej (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastgpnie po

Wyczy$¢ lub wymien filtr powietrza

Kontrola uktadu paliwowego

Przeglad ogéiny

« Nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie nakretki i Sruby
maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

« W celu usunigcia lisci, trawy i brudu nalezy uzyé
szczotki.

« Nalezy upewni¢ sig, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

« Nie uzywa¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

« Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,

nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.
Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
thacego.
1. Oprézni¢ zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

UWAGA: Jesli maszyna potozona

zostanie ze skierowanym do dotu filtrem

A

powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

3. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu tngcego woda.

Kontrola osprzetu tngcego

c OSTRZEZEN|E! Aby zapobiec

przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowej.

OSTRZEZEN|EZ W trakcie

konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest
bardzo ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

-

Nalezy skontrolowac, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz pekniety. Zawsze wymieniac
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrze¢ ostrze i upewnic sie, ze nie jest
uszkodzone lub stepione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno

1583 - 007 - 07.10.2022

247



zostaé przeprowadzone przez centrum serwisowe.

W przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymieni¢.

Wymiana noza

1. Zablokowa¢ néz przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 30)

2. Wykrecié srube noza, wyjac¢ podktadke sprezynowg
i n6z. (Rys. 31)

3. Skontrolowaé wspornik noza oraz $rube noza pod
katem uszkodzen.

a) Podczas wymiany noza lub wspornika noza
nalezy réwniez wymieni¢ $rube noza, podktadke
sprezynowg i podktadke cierna.

4. Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewni¢ sig, ze nie
jest zgiety.

5. Podczas mocowania nowego noza nalezy skierowaé
zakrzywione konce noza ku ostonie modutu tngcego.
(Rys. 32)

6. Umiesci¢ podktadke cierng i ndz tak, aby dotykaty
wspornika ostrza. (Rys. 33)

7. Upewnic sig, ze n6z jest wyrownany wzgledem
srodka watu silnika. (Rys. 34)

8. Zablokowa¢ noz przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 35)

9. Zamocowac¢ podkiadke sprezynowg i dokrecic¢ srube
momentem dokrecania wynoszacym 43 — 47 Nm.
(Rys. 36)

10. Obraca¢ nozem za pomoca reki i sprawdzié, czy
obraca sie swobodnie.

OSTRZEZEN|EZ Stosowaé
rekawice ochronne. N6z jest bardzo

ostry i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

1

-

. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania noza.
Jesli n6z nie zostat zamontowany prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Kontrola poziomu oleju

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia

silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowa¢ poziom oleju.

Postawi¢ maszyne na rownym podtozu.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

3. Zetrzec olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.

5. Wyja¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
6. Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrole
poziomu oleju.

Wymiana oleju silnikowego

OSTRZEZEN|E! Olej silnikowy
jest niezwykle goracy bezposrednio

po wytgczeniu silnika. Poczekaé na
ostygniecie silnika przed spuszczeniem
oleju silnikowego. W przypadku rozlania
oleju silnikowego na skére, zmy¢ go wodg
z mydtem.

1. Obstugiwa¢ maszyne do momentu opréznienia
zbiornika paliwowego.

2. Odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy zaptonowe;.

3. Odkrecié korek zbiornika oleju.

4. Umiesci¢ pod maszyna pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie olej silnikowy.

5. Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

6. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym
z zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na
stronie 250.

7. Skontrolowaé poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 248.

Sprawdzanie $wiecy zaplonowej
UWAGA: Stosuj wytacznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.

Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowacé uszkodzenie produktu.

« Sprawdzi¢ $wiecg zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozgdanych materiatéw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jalowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b)